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ISHNING UMUMIY TAVSIFI

Mavzuning dolzarbligi. Sobig sho‘rolar davri olib borgan mash’um
siyosatning muhim bir gqismi mustamlaka mamlakatlari xalglarining milliy o‘zlikni
anglashiga keskin zarba berish edi. Shu magsadda ular madaniy merosimizni
o‘rganishga jon-jahdlari bilan to‘sqinlik qildi, hatto «Alpomishy singari buyuk
asarni ham kommunistik mafkura manfaatlariga zid asar sifatida goralashdi. Ona
tilimizni o‘rganishni asta-sekinlik bilan chegaralab bordi. Ammo go‘lga kiritilgan
istiglol milliy qadriyatlarimizning o‘zagi bo‘lgan ona tilimizga bo‘lgan
munosabatimizni ham belgilab berdi.

Muhtaram Yurtboshimiz Islom Karimovning «Biz ajdodlardan avlodlarga
o‘tib kelayotgan bebaho boylikning vorislari sifatida ona tilimizni asrab
avaylashimiz, uni boyitish, nufuzini yanada oshirish ustida doimiy ishlashimiz
zarur»,! degan garashlari bugun ona tilimizni har tomonlama o‘rganish uchun
metodologik asos bo‘lib xizmat gilmoqda. Jumladan, ona tilimiz tarixini, uning
ajralmas gismi bo‘lgan xalg og‘zaki ijodi namunalari tilini o‘rganishda ham
dasturilamal bo‘Imoqda.

Shu ma’noda, o‘zbek xalq og‘zaki ijodining yuksak namunalari sanaladigan
dostonlar xalq tili materialini gamrab olish jihatidan keng imkoniyatlarga ega. Shu
bois xalg dostonlarini lingvostilistik jihatdan tadqiq etish dolzarb vazifalardan
bo‘lib hisoblanadi.

To‘g‘ri, bu borada muayyan ishlar amalga oshirilayotgan bo‘lsa-da, folklor
asarlari tizimida muhim o‘rin egallaydigan «Oychinory dostoni tili va uslubiga xos
bo‘lgan xususiyatlarning shu paytga gadar o‘rganilmay kelinganligi mazkur
magistrlik dissertatsiyasi mavzusining dolzarbligini belgilaydi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek lingvofolkloristikasi
tadqgigotlarining bir yo‘nalishida dostonchiligimizda katta mavgega ega bo‘lgan
«Alpomishy», «Ravshan», «Shirin bilan Shakar», «Xoldorxon» singari

dostonlarning tili va uslubini tadgiq etishda muayyan yutuglar qo‘lga Kiritilgan.

! Menom Kapumos. FOkcak MabHAaBHAT — eHrHiIMac Kyd. — TomkeHT: Y36ekucton, 2008, -B.87.
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Ammo o‘zbek tilshunosligida bu kabi tadgiqotlar o‘zbek xalg dostonlari orasida
badiiy-estetik jihatdan alohida o‘ringa ega bo‘lgan «Oychinor» dostoni yuzasidan
olib borilgan emas.

Tadgiqot jarayonida birinchi marta «Oychinor» dostoni misolida
O‘zbekiston xalg baxshisi Qodir Rahimovning o‘zbek dostonchiligidagi
an’anaviylikka munosabati va individuallik prinsiplari til elementlarining
funksional-stilistik qo‘llanilishi misolida ochib berildi.

Dissertatsiya ishining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog-‘ligligi.
Tadgiqot Samargand Davlat Universiteti filologiya fakulteti o‘zbek tilshunosligi
kafedrasida 2011-2015-yillarga mo‘ljallangan «O‘zbek tili  birliklarining
funksional-pragmatik va semantik-uslubiy tahlili (sinxron va diaxron aspekt)»
mavzusining tarkibiy gismi hisoblanadi va kafedraning 2014-yil 9-sentabrdagi 2-
son majlisida va SamDU ilmiy kengashining 2014-yil 26-noyabrdagi majlisida
tasdiglangan.

Tadgigotning magsad va vazifalari. «Oychinor» dostonining leksik-
grammatik, o‘rni bilan fonetik elementlarining stilistik xususiyatlarini, dostonning
sintaktik qurilishini, unda stilistik figuralarning tanlanishi va go‘llanilishining
o‘ziga xos xususiyatlarini lingvostilistik nuqgtai nazardan tahlil etish tadgigotning
asosiy magsadi bo‘lib hisoblandi.

Ushbu magsaddan kelib chiqib, ishda quyidagi vazifalar amalga oshirildi:

- kompyuter yordamida dostonning elektron matni yaratildi;

- yaratilgan elektron matn asosida mavjud kompyuter dasturlariga tayanilgan
holda alfavitli-chastotali va ters so‘zliklar tuzildi;

-yaratilgan lug‘atlar asosida doston matnida muhim ahamiyat kasb etadigan
til birliklarining chastotasi aniglandi.

Shu asosda:

- 0‘zbek xalg og‘zaki dostonchiligi an’analarini belgilaydigan til elementlari

lingvostilistik nugtayi nazardan tahlil etildi;



-Qodir baxshining xalq tilidan foydalanishdagi individual uslubini vujudga
keltirgan nutqiy vositalar tahlil etildi, o‘zbek xalg dostonchiligida davom etib
kelinayotgan ohang, bayon uslubi bilan tagqoslandi;

- doston uslubiga xos bo‘lgan struktural o‘zgarishlar o‘rganildi, ta’sirchanlik
vositasi sifatida ularning she’riy matndagi ishtirokiga baho berildi;

-doston aytish manerasi uchun xos bo‘lgan sintaktik qurilmalar tahlil etildi;

-tahlil natijalariga ko‘ra Qodir baxshining o‘zbek xalg dostonchiligi,
xususan, uning tili taraqgiyotiga qo‘shgan hissasi hagida ayrim xulosalar bayon
gilindi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi. «Oychinor» dostoni matnining lingvostilistik
yo‘nalishda ilk marta monografik tarzda o‘rganilishi ishning ilmiy yangiligi bo‘lib
hisoblanadi.

Bu yangilik quyidagilar bilan belgilanadi:

- dostonning elektron matni yaratildi va shu asosda birinchi marta alfavitli,
chastotali va ters lug‘atlari tuzildi. Tuzilgan ushbu lug‘atlar doston tili va uslubini
o‘rganish uchun asosli manba vazifasini o‘tadi;

- dostonlar tiliga xos bo‘lgan an’anaviy leksik-grammatik va stilistik
vositalar tahlil etildi va shu asosda o‘zbek dostonchilik uslubiga, xususan, uning
Sherobod maktabi va Qodir baxshi uslubiga xos jihatlari aniglandi;

- doston matnidagi tasviriy vositalarning, jumladan, o‘xshatish, epitet,
metafora kabilarning doston aytuvchi g‘oyaviy-estetik niyatining yuzaga
kelishidagi orni tahlil etildi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. «Oychinor» dostoni matnining
lingvostilistik xususiyatlarini o‘rganish o‘zbek xalg dostonlari tilining sintaktik-
stilistik va matniy imkoniyatlari ko‘lamining gay darajada ekanligini aniglashga
asos bo‘lishi ishning ham ilmiy, ham amaliy ahamiyatini belgilaydi.

Tadgiqot natijalari kelajakda o‘zbek xalg dostonlari matnida foydalanilgan
til materiali ko‘lamini belgilashga, dostonlar matnini lingvostilistik usulda

o‘rganishning muayyan yo‘llarini ko‘rsatib berishga xizmat qilishi, o°‘zbek



lingvofolkloristikasiga oid monografiyalar yaratilishida manba bo‘lib xizmat
gilishi mumkin.

Yuzaga Kkelgan ilmiy-faktik materialdan o‘zbek tilshunosligining
uslubshunoslik, nutg madaniyati, badiiy matnning lingvistik tahlili va boshga
sohalariga oid tanlanma kurslar, seminarlar tashkil gilish va amaliy mashg‘ulotlar
uchun o‘quv go‘llanmalari va materiallari yaratish ko‘zda tutiladi.

Tadgiqot obyekti. Qodir baxshi tomonidan kuylangan «QOychinor»
dostonining G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti chop etgan
1984-yilgi nashri asos gilib olindi.

Tadgiqot metodologiyasi va tadgiq usullari. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti 1.A.Karimovning milliy-ma’naviy gadriyatlarimizni yanada chuqur
o‘rganish va ona tilimizning ravnagi borasidagi garashlari tadgigotning
metodologik asosi bo‘lib hisoblanadi. Shuningdek, V.Vinogradov, A.Yefimov,
M.Kojina, R.G.Piotrovskiy, R.Qo‘ng‘urov, Y.Tojiyev, E.Begmatov, B.O‘rinboyev,
M.Mukarramov, A.Mamajonov, E.Qilichev, B.Yo‘ldoshev, [|.Mirzayev,
S.Rizayev, S.Karimov va boshga olimlarning matnni lingvostilistik va
lingvostatistik yo‘nalishda o‘rganish sohasida olib borgan ishlari ham tadgiqot
uchun nazariy manba vazifasini bajardi.

Dissertatsiya oldiga qo‘yilgan masalalar tavsifiy, qiyosiy va stilistik
metodlar asosida o‘rganildi, o‘rni bilan statistik-leksikografik metoddan ham
foydalanildi.

Tadgigotning sinovdan o‘tishi va joriylanishi. Mavzu doirasida 2015 va
2016-yillarda  Samargand  davlat universiteti  talabalarining  an’anaviy
konferensiyalarida ma’ruzalar gilingan hamda maqolalar yozilgan va to‘plamlarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, jami 138
sahifani tashkil etadi. Ishning ilova gismida doston matni asosida tuzilgan lug‘at
berildi.



KIRISH

O‘zbek xalg dostonchiligi tarixida alohida o‘rin tutadigan Qodir baxshining
asl ismi Abdi Rahmonovdir. Qodir baxshi 1937-yilning 16-aprelida Qashgadaryo
viloyati Dehqonobod tumani Chalka gishlog‘ida tug‘ilgan. Avtohalokat sabab
bo‘lib, 1986-yilning 29-avgustida 49 yoshida olamdan o‘tgan. Qodir baxshining
o‘g‘li Qahhor baxshi otasining so‘nggi kunlari hagida xotiralarida shunday
yozadi: «Qiziq ekan bu dunyoning ishlari, Kuzdan ketib, bahor gaytar gishlari
Navbat kelmas ekan qari yoshlari Qari yoshga, yosh gariga mehmondir.
...Baxshi-shoirlar bashoratgo‘y bo‘ladi deyishadi, ehtimol bu gapda jon bordir.
Balki davrug‘i olamga taralgan Qodir baxshi ushbu misralarni tizganida
o‘zining ham bu ko‘hna dunyoga mehmon ekanini, umr o‘tkinchiligini
muxlislariga ayon etgandir. Otam bilan gay to‘yga bormaylik, to‘ylar to‘ylarga
ulanardi, Qodir baxshi keldi deb yig‘ilganlar ko‘payib ketardi. O‘sha kuni otam
meni va shogirdi Boborayim akani to‘yda qoldirib o°zi yurtga gaytdi. Cho‘ldagi
bir xonadonga va’da bergan edilar. Ertasiga bilsam, ustozim, ham padarim
otaginam, ko‘z giymas do‘stining mashinasida halokatga uchragan ekan». Mana
gariyb qirg yildirki, u baxshilarning sardori, tug‘lik tepasining sayroq tili bo‘lib
yashamoqda.

Dostonchilik san’atini rivojlantirishdagi ulkan xizmatlari uchun unga 2001-
yilda «O‘zbekiston xalgq baxshisi» faxriy unvoni berilgan.

Janubly Oc¢zbekiston hududida yashagan va hozir ham yashab ijod
gilayotgan baxshilar Sherobod dostonchilik maktabiga mansub. Qodir baxshi ham
ana shu maktabning yirik vakili sanaladi. Baxshichilik sa’natini dastlab bobosi
Turdi baxshidan o‘rgangan, keyinchalik Umir shoir Safar o‘g‘liga shogird
tushgan. Buxoro pedagogika institutini tugatgan (1966).

18 yoshida mustaqil dostonchi bo‘lib yetishgan.

Qodir baxshi o‘tgan asrning 60-yillarida Qashgadaryo va Surxondaryo,
Tojikiston va Turkmanistonda yashayotgan keksa baxshilar davrasida bo‘lib, ular
repertuarini, doston ijro etish mahoratini, do‘mbira chertish san’atini egallagan.

Uning repertuari boy va rang-barang. «Alpomish», «Yodgor», «Kuntug‘mishy,
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«Shirin bilan Shakar», «Rustamy, «Murodxony», «Yusuf bilan Ahmady, «Yusuf va
Zulayho», «Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi», «Zaydinoy», «Go‘ro‘g‘li va Yunus pari»,
«Shahidnoma» singari 70 ga yagin dostonlar, ko‘plab terma va ertaklarni ijro
etgan. Afsuski, u bilgan va aytgan dostonlarning juda oz gismi va bir necha
termalar yozib olingan.

O<zbekiston Milliy enseklopediyasining 11-jildida gayd etilishicha, «Qodir
baxshi fagat repertuarining boyligi bilan emas, balki yoqimli, shirador ovozi,
aynigsa, musiga asboblarini yaxshi chala olish iqgtidori bilan ajralib turgan. U
do‘mbiradan tashgari dutor, rubob, tor, gijjak, qo‘bizda mohirlik bilan kuylar ijro
etib, doston yoxud terma aytavergan yo, aksincha, boshga cholg‘u ashoblaridagi
kuylarni do‘mbirada ijro etgan».?

Qodir baxshi respublika baxshilar ko‘rik tanlovning 5 marta g‘olibi, Moskva
(1971), Parij (1974)da o‘tgan xalg og‘zaki ijodkorlari xalgaro kongresslarining
laureati bo‘lgan.

Baxshining «Oychinor» (1984), «Jorxun maston» (1989) dostonlari,
«Norguloy» dostonidan parcha va gator termalari chop etilgan.

«Oychinor» Qodir baxshi poetik mahoratining nodir namunasi sanaladi va
uning boshgalarga o‘xshamagan ijodiy va ijro uslubini, o‘xshatish, sifatlash,
mubolag‘a singari badiiy tasvir vositalarining original va individual namunalarini
o‘zida mujassam etganligi bilan alohida badiiy-estetik gimmat kasb etadi.

Tadgiqotimiz uchun asosiy manba vazifasini o‘tagan doston Abdumo‘min
Qahhorov tomonidan yozib olingan va nashrga tayyorlangan.?

Dostonning gisqacha mazmuni quyidagicha:

Dostonda rivoyat gilinishicha, gadim zamonlarda Boysun tomonlarda
Nazarboy degan xasis boy o‘tgan ekan. Uning Xoliyor degan cho‘poni, Ernazar

degan chokari bo‘lgan ekan.

2 ¥36ekucron Musunit sHUMKIoNeausicH, 12 sxmmnk, 11-xuna. — TomKeHT: VsMD JaBnar unmuil HampuéTH,
2005, -b.37.

% Oituunop. Aitrysun: Koaup Paxumos. E3u6 onysuu Ba Hampra Taiiépnosun: AGaymymun Kaxxopos. — TolkenT:
Fadyp Fynom Homunarun Anabuér Ba canbat Hampuéry, 1984
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Xoliyorning Oychinor degan 17 yoshli gizi bo‘lib, Xudo hamma husnni
unga bergan edi. Qarib qolgan boy Alami degan joyda qo‘y boqgar, giz esa otasiga
ko‘maklashib yurar edi.

Kunlardan bir kun bulog boshiga borayotganida ayiqga duch kelib goladi.
Ayigning tajovuzidan uni Ernazar qutqaradi. Chapdastlik bilan ayigni o‘ldirgan
Ernazar ilk bor Oychinorga duch keladi va uning husniga oshiq bo‘ladi.

Tasodifan duch kelib qolgan Nazarboy ham Oychinorga oshiq bo‘ladi.
Ogamon va Oltiyor ogsogollarni sovchi gilib yuboradi. Nazarboydan Oychinorga
sovchi kelgach, nima gilishini bilmay, Xolyor bobo va Oyto‘ti momo garang bo‘lib
golishadi. Shunda Oychinor tashabbusni o‘z go‘liga oladi. Aglliligini namoyish
etib, sovchilarga muloyim javob giladi va ularning oldiga malikalarga xos ramziy
ma’nodagi o‘z shartlarini go‘yadi. Qaliniga o‘nta qo‘zi, yigirmata bo‘ri,ikki o‘n
besh arslon, girgta qoplon, ellikta ayg‘ir, oltmish beshta axta ot, saksonta sarka,
to‘gsonta taxta so‘raydi.

Nazarboy bu shartlarni bajarish yo‘lini axtarib, cho‘l-u sahrolarni kezadi.
Bobir shohga duch keladi va yordam so‘raydi. Bor hagigatni bilib olgan shoh uni
omon qoldiradi va mulozimlariga uni mehmon qilishni buyuradi. O‘ng qo‘l vazir
Qaysarbek olib ketadi.

Qaysarbek ham Oychinorga ega bo‘lish gasdiga tushadi. Qizni olib kelish
uchun Keldiyor va Berdiyor degan navkarlarini Nazarboyga go‘shib jo‘natadi.
Jallodlar garshilik bildirgan onasi Oyto‘tini chopib tashlab, Oychinorni bir kechada
Qaysarbekning oldiga olib borishadi.

Ertalab Nazarboy Bobir shoh huzurida bo‘ldi, undan ijozat so‘rab kelgan
yo‘liga gaytdi. Kelib, mollarini Xolyordan gaytarib oldi, boshga cho‘ponga berdi.
Ayolidan, farzandidan ayrilgan Xolyor gizini izlab, boshi oggan tomonga ketdi.

Bobir shohning vaziri Qaysarbek yashirincha Shayboniyxonga ham xizmat
gilardi. Uning tavsiyasi bilan Shayboniyxon Kattapoyga bostirib keladi. Bobir
shoh manzilini tashlab ketishga majbur bo‘ladi. Amudaryoning u tomoniga o‘tib
ketdi.



Qaysarbekning xoinligidan va Bobir shohni tashlab gochmoqchi ekanligidan
voqif bo‘lgan Oychinor o‘zida kuch topadi. Berdiyor va Keldiyorni o‘ldiradi.
Qaysarbekni otga o‘ngarib, Bobir shohning oldiga olib boradi. Bor hagigatni
eshitgan shoh Qaysarbekning boshini oladi. Oychinor bilan aka-singil tutinganini
aytib, uni o°zi bilan birga ketishga taklif etadi. Ammo Oychinor otasini topishi va
unga xizmat qilishi lozimligini aytib, uzr so‘raydi.

Yo‘lda Shayboniyxonning navkarlariga duch keldi. Ular bilan jang qildi,
yengdi va o‘z yo‘lida davom etdi. Nazarboyning gishlog‘iga keldi, uni tutib
o‘ldirdi va otasini izlab Tangiharamga ketdi. Otasini topib, diydor ko‘rishdi.
Otasidan nasil-nasabini, kelib chigishini surishtirdi. Asli andijonlik ekanligini
bildi. Birgalikda onasining gabrini ziyorat qgiladi.

Shundan so‘ng qarindosh-urug‘larini izlab Andijon tomonlarga keladi.
Xoliyorning akasi Berdiyorning o‘g‘li Omonyorga turmushga chigadi. Farzandlik
bo‘ladi. Onasining gaplari esiga tushib, ismini Chinorbek qo‘yadi. Xalgni
Shayboniyxondan himoya qilib, uning navkarlari bilan urushadi va jangda
yaralanib olamdan o‘tadi.

Oychinorning vasiyatiga ko‘ra Omonyor Andijonda golgan nodir kitoblarni
Qambardan olib, Amudaryo ortiga — Bobir shohga jo‘natadi. O‘g‘li Chinorbekni
ham shohning go‘liga tarbiyalash uchun topshiradi.

Mahzun bir holatda yakunini topgan doston xotimasidagi ishonch bilan
aytgan:

Chinorbek ham ulg ‘ayib,

Katta botir bo ‘lbedi,

Sarkarda bo ‘lganini

Qodir shoir ko ‘rbedi. (127)
tarzida ishonch bilan aytgan qo‘shig‘i galblarni larzaga soladi. Dostonni tinglagan
kishi yoki o°‘gigan o‘quvchi Qodir baxshi badiiy tafakkuri ko‘lami, poetik
olamining nechog‘lik keng ekanligiga tasannolar aytadi. Shu sababdan

«Oychinor»ni lingvistik tahlil etish ham ilmiy, ham amaliy ahamiyatga egadir.
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Birinchi bob
«OYCHINOR» DOSTONINING LEKSIK-STATISTIK VA MORFOLOGIK-
STATISTIK TAHLILI

IlImiy manbalarda matnni lingvostatistik va leksikogrfik tadqiq etish borasida
muayyan tajribalar to‘planganligi gayd etilgan. Ana shunday vyirik ilmiy
manbalardan biri prof.S.Rizayevning «O‘zbek tilining lingvostatistik tadqiqgi»
mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi va «O°zbek tilshunosligida lingvostatistika
muammolari» nomli monografik tadgigoti bo‘lib hisoblanadi.* Shuningdek,
mazkur masalani yoritishda Z.Hamidovning «Lug‘atshunoslik tarixi va go‘lyozma
lug‘atlar» (Toshkent, 2004) kitobi ham muhim ilmiy ahamiyatga ega.

Ushbu asarlarga tayangan holda aytish mumkinki, turkiy tilshunoslik va
o‘zbek tilshunosligida lug‘at tartib berish an’analari gadimdan, jumladan, XIII-
XIV asrlardan buyon davom etib kelmoqgda.

Ammo tilshunosligimizda alohida olingan ijodkorlar asarlari matni lug‘atini
tuzish tajribasi birmuncha keyingi davrlarning mahsulidir. «Navoiy asarlari
lug‘ati» (Toshkent, 1972) va to‘rt jilddan iborat «Alisher Navoiy asarlari tilining
izohli lug‘ati» (Toshkent, 1983-1985) kabi Ilug‘atlar shular jumlasidandir.
Manbalarda bu tarzdagi fundamental tadgigotlarning yuzaga kelishida o‘ttizga
yagin olimning xizmatlari katta bo‘lganligi tilga olinadi®.

Bu kabi sermashaqgat ishlar qo‘lda bajarilgan. Natijada matn hagidagi
statistik ma’lumot to‘lig bo‘lmagan va olingan natijalar ham vyetarli darajada
ishonchli bo‘lmagan.

Alisher Navoiy asarlari leksikasini lingvostatistik tahlil etgan B.Bafoyev esa
shoirning 24 nomda nashr etilgan turkiy asarlari matnida 26035 ta so‘z 1378667
marta qo‘llanganligini, jumladan, shoir asarlari leksik tarkibida arabcha so‘zlar

30,62 % ni, forscha-tojikcha so‘zlar 21,8 % ni tashkil gilganligi, shuningdek,

* Puzaee C.A. Y30ex THIIIYHOCTHIHAA JTMHIBOCTATUCTHKA MyamMmonapy. — Tomkent: ®an, 2006; Iy myanudg.
V36eK THJIMHUHT THHTBOCTATHCTHK TAIKUKH: O.10. — Tomxkent, 2008. Xamuooe 3. JIyFaTIIyHOCIHK Tapuxd Ba
Kyné€3ma Jiyratiap, — TomkeHnt: Agonat, 2004.
5 Kapumoe C., Auwtypoea 3. 3yndus acapiapy JyFaTHHH Ty3HII Xakuaa / Y36ek THim Ba agabuétu, 2007. - Ne6. —
B.71-76.
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hindcha va yunoncha so‘zlar, xullas, jami 64,59 % leksika bevosita va bilvosita
chetdan o‘zlashtirilganligi, so‘z boyligining 35 % eski umumturkiy so‘zlardan
iboratligini aniglagan va «Alisher Navoiy asarlarida go‘llangan leksika eski o‘zbek
adabiy tilining so‘z boyligini belgilashda boy material beradi. Agar tadgigotchi
leksikografik va statistik metoddan foydalanmaganda edi, bu kabi aniq va asosli
xulosalarni bayon etib bo‘lmasdi.®

S.Rizayevning yuqorida nomi tilga olingan tadgiqotida ta’kidlanishicha,
V.V.Reshetov, A.K.Borovkov, Sh.Shoabdurahmonov, G‘.Abdurahmonov,
I.Qo‘chqgortoyev, B.Bafoyev, I.A.Kissen, A.Mamajonov, Sh.Safarov, S.Karimov,
B.Yo‘ldoshev, S.Muhamedov, S.Otamirzayeva, D.O‘rinboyeva kabilar o‘zbek tili
matnlari yuzasidan lingvostatistik tadgigotlar olib borishgan.

Konkordans xarakterida bo‘lgan R.Qo‘ng‘urov va S.Karimovlarning
«Zulfiya poeziyasi tilining lug‘ati» ana shunday ishlardan  biridir.’
S.Muhamedovning ««O‘zbek tilining alfavitli-chastotali lug‘ati (gazeta tekstlari
asosida)» (T.: «Fan», 1982.), S.Rizayevning «O‘zbek sovet bolalar adabiyoti
tilining chastotali lug‘ati» (T.,1980) yuzaga keldi. Keyinchalik bu kabi lug‘atlar
tuzish davom ettirildi va bunda kompyuter texnikasi yutuglaridan foydalanildi.
O‘zbek lugatchiligida kompyuterdan foydalanishni birinchi marta 1987-yilda
A.Quronbekov amalga oshirdi.® Shunday lug‘at A.Ibrohimov tomonidan tuzildi.®
Sh.Maxmatmurodovning «Hamza poetik asarlari tilining lug‘ati»,*® S.Karimov,
A.Qarshiyev, G.lIsroilovalarning «Abdulla Qahhor asarlari tilining lug‘ati» ham
shular jumlasidandir.!

S.Rizayevning N.Bo‘ronov bilan hamkorlikda yaratilgan «Abdulla Qahhor
«Sinchalak» povesti tilining chastotali lug‘ati»da (1986) o‘zbek badiiy ijodkorlari

® Bagpoes B. Hapouii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983, -5.19-20; 154-155.
7 Kyneypos P., Kapumos C. 3yndust modsuscy THWIMHUHT TyFaTi. — Tomkent: YkuTyBun, 1981.
8 Kyponbexos A. Xodus razanuéTu JNEKCHMKACHHUHT MabHO CTPYKTYPACHHM TAAKUK STuI itycummapu: HJI[ —
Tomkent, 1994, 23-6.
% Hopoxumos A. 5obyp «JIeBOH»M THIMIArH y31amma nexcuka. — Tomkent: TN, 2006.
1 Maxmammypaoos III. Cniosapsb sI3bIKa IOITHIECKUX MPOU3BACHHUI Xam3bl. — TOIKEHT: U3/-BO JINTEPATYPbI U
uckyccrBa umenu ['adypa ['ynsma, 1989. - C.6.
11 Kapumos C., Kapuwiues A., Hcpounoea I'. A6nynna Kaxxop acapiapd THJIMHUHT JIyFaTH. AndaBUTIn JTyFaT.—
Tomkent: Y3MD, 2007. — 434 6.; Iy myannugpnap. A6aynna Kaxxop acapiapu THIHHHHT JTyFaT. YacToTann
nyrar. — Tomkent: Y3MD, 2007. — 420 6.; Iy myannugnap. A6nynna Kaxxop acapnapu TWIHHHHT TyFati. Tepc
nyrat. — Tomkent: Y3MD, 2007. — 423 6.
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asarlari matnining statistik strukturasini yaratish muhim nazariy va amaliy
ahamiyatga ega bo‘lishini ta’kidlagan. Matnda 10590 ta lug‘aviy birlikning
(so‘zshaklning) matnda 37482 marta qo‘llanganligi aniglangan.

Mana shu tarzda o‘zbek xalq dostonlari namunalari ham leksikografik
kuzatishlar obyekti bo‘la boshladi. Dostonlar matni lingvostatistikasiga
bag‘ishlangan T.Mirzayev, J.Eshonqul, S.Fidokor, D.O‘rinboyeva, U.Umurzoqov,
B.Yo‘ldoshev, B.O‘rinboyev, K.Bozorboyev, N.Xadjimusayeva,
G.Jumanazarovalarning kuzatishlari yuzaga keldi.*?

Bu o‘rinda G.Jumanazarovaning quyidagi fikrlarini esga olish joiz: «O‘zbek
lug‘atshunosligining tarkibiy qismi sifatida shakllanib kelayotgan yozuvchilik
leksikografiyasi lug‘atshunosligimizda yangi davr boshlanganligidan dalolat
beradi. Yozuvchilik leksikografiyasiga kompyuterning aralashuvi lug‘at
ma’lumotlarining ishonchli va aniq bo‘lishiga xizmat gilmogda. Lug‘atlarga
kiritilgan har ganday til birligining tarkibini lingvistik tadgiqotlardan magsad qilib
go‘yilgan vazifalarni jumladan, til va nutgq dialektikasi nuqgtai nazaridan tahlil
etishga maksimal darajadagi sharoit yaratilmoqgda. Turli xarakterdagi lug‘atlar
tuzishga moc‘ljallangan kompyuter dasturlari ushbu vazifani bajarish bilan bir
gatorda matndagi harflar chastotasi va so‘z tarkibida joylashish o‘rni, so‘zning
morfem tarkibidagi ma’noli gismlar, shuningdek, minimal fikrni ifoda etishga
mo‘ljallangan kichik sintaktik birliklarni ajratish, zarurat tug‘ilganda tahlil uchun
olingan har ganday lingvistik birlikni matndagi mikroqurshovda ajratib olib berish
singari yumushlarni ham ado eta oladiki, bu nafagat leksikografik, balki har
ganday lingvistik kuzatishlarni olib borishda tadgiqotchining yagin ko‘makdoshi

bo‘la oladi».'?

12 Mupsaes T., Jwonkyn K., @uookop C. «ANNomMunn» NOCTOHUHMHT M30XTH JyFaTH. — Tormkent: ELMUS-
PRESS-MEDIA, 2007. - 162 6.; O‘rinboyeva D. O‘zdek xalq dostonlari tilining chactotali lug‘ati. — TomukenT,
2006; O‘rinboyeva D., Umurzoqov U. O‘zdek xalq dostonlari tilining alfavit-chactotali lug‘ati. — Tomkent, 2006;
Yo‘ldoshev B., O‘rinboyeva D.. O‘zbek xalg dostonlarining chastotali izohli frazeologik lug‘ati. — TomkeHT:
O‘zME, 2008. - 100 b.; Ypunéoesa /. Jlocrornap Tunmaa hpaseonoruk Gupauiap / Y30ek THIM Ba afabuéTH. —
Tomikent, 2007, Ne6. —b.87-90; Xaoorcumycaesa H. «Op3uryia» MOCTOHHM TUIMHUHT JIyFaTd (CY3IHK, andaBuTin
JyFaT, 4acTOTaJIM JIyFaT, Tepc Jyrar). — TomkeHT: Pan Ba TexHonorusuap, 2012. — 387 0; Kymanazaposa I.Y.
«upun 6mnan lakap» 1ocTOHUHUHT W30XJH JyFaTh. —TomkeHT: ®an, 2007. - 50 6.
13 JKymanazapoea I'. ®o3un Mo YFmu 10CTOHIAPH THIMHUHT JTHHIBONOSTHKACH. — TOMIKEHT: «Y30eKHCTOH
Musuit kyryoxoHnacu» Hampuérn, 2012, -b. 97-98.
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Shu paytgacha ham alohida olingan ijodkorlar asarlari matni yuzasidan
lingvistik tadgiqotlar olib borilgan. Masalan, Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yugnakiy,
Rabg‘uziy, Muhammad Solih, Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur, Yusuf Amiriy,
Durbek, Abulg‘ozi Bahodirxon, Umar Bogiy, Muhammad Shaboniy, Mugimiy,
Furgat, A.Qodiriy, Cho‘lpon, H.H.Niyoziy, Elbek, G*.G‘ulom, Oybek, A.Qahhor,
K.Yashin, H.Olimjon, Zulfiya, Sh.Rashidov, Shuhrat, Oydin, S.Ahmad,
M.Shayxzoda, A.Muxtor, E.Vohidov, A.Oripov, Sh.Xolmirzayev kabi ko‘plab
shoir va yozuvchilarimizning asarlarini, xalg og‘zaki ijodi namunalarini,
jumhuriyatimizda paydo bo‘lgan ilk vaqtli matbuot materiallarini tili va uslubini
o‘rganishga bag‘ishlangan tadgigotlar mavjud.'* Ammo hech bir tadgigotchi tahlil
uchun obyekt sifatida olgan bironta til birligini mukammal gamrab olganligini
da’vo qilmagan. Shu o‘rinda R.Qo‘ng‘urov va S.Karimovlarning quyidagi
mulohazalarini keltirish joizdir: «...badiiy asar tili bo‘yicha tipologik kuzatishlar
olib borishda fagat kuzatuvchining intuitsiyasigagina asoslanib qolish yaramaydi.
Chunki bunday ishda intuitsiya kuzatuvchi uni xohlaydimi, xohlamaydimi, qat’iy
nazar, subyektivizimga olib borishi, kuzatishlarda bir yoglamalikka yo‘l go‘yishi
tabiiy.

Yozuvchining badiiy mahoratini, san’atkorligini aniqlashda ham faqgat
Intuitsiyagagina asoslanish yuqoridagi kamchilikning kelib chigishiga sabab
bo‘ladi.

Ayrim individning oz intuitsiyasi asosida olib borgan ishini dengiz ga’ridan
mohir javohir teruvchi mehnatiga giyos gilaylik. U ganchalik mohir bo‘Imasin,
dengiz yoki daryo tagidagi javohirning hammasini to‘liq terib ola olmaydi, ko‘ziga
ko‘rinib turgan katta-katta javohirlarni terib olsa-da, ko‘pgina mayda javohirlar,
ayrim tosh yoki tuproq tagidagi ko‘zga tezdagina tashlana bermaydiganlari golib
ketadi. Ba’zan ana shu nazardan chetda qolgan mayda javohir ko‘zga aniq

tashlanib turgan katta-katta javohirdan gimmatliroq, tozaroq bo‘lishi mumkin.

14 Kapumoe C., Kapwues A., Hcpounoea I'. A6aynna Kaxxop acapinapy THIMHMHT IyFaTti. An(aBUTiy IyFar. —
Tomkent: ¥Y3MD, 2007. —b. 6.
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Masalaga shu nuqgtai nazardan garalsa, ma’lum bir davrda ijod etgan shoir
yoki yozuvchilar guruhining, yo ayrim olingan ijodkorlar asarlari tilining to‘liq
lugatini tuzishning ahamiyati gay darajada ekanligini tushunish qiyin
bo‘Imaydi».t°

Binobarin, matn yuzasidan olib borilgan leksikografik va statistik
kuzatishlargina tadgigotlarning to‘lagonli va ishonchli bo‘lishiga yordamlashishi
mumkin. A.Nurmonov va B.Yo‘ldoshevlar esa bu boradagi ishlarning talabga
javob bermasligini ta’kidlashadi: «Hozirgi o‘zbek adabiy tilining chastotali
lug‘atini yaratish juda murakkab muammo sanaladi, shuning uchun hozirgi kunga
gadar tilimizning to‘la chastotali lug‘ati yaratilganicha yo‘q. Bu muammoni hal
gilish uchun eng avvalo umummilliy adabiy tilning barcha asosiy uslublari (ilmiy,
badiiy, so‘zlashuv, rasmiy, publisistik kabilar)ni, janrlarni (vaqgtli matbuot, badiiy
adabiyot, xalq og‘zaki ijodi, jonli so‘zlashuv tili kabilarni) statistik metodda to‘liq
o‘rganib chiqilishi asosida yuqori chastotali so‘zlarni, grammatik formalarni har
bir uslub va janr bo‘yicha aniqlab olish lozim bo‘ladi. Ana shundan keyin o‘zbek
adabiy tilining to‘la chastotali lug‘ati tuzish, uning chegarasi, tamoyillari hagida
fikr yuritish mumkiny, degan mulohazalari ham fikrimizni go‘llab-quvvatlaydi.*®

Biz ham o‘zbek xalq dostonlari tilini leksikografik va lingvostatistik tahlil
etishga bag‘ishlangan ushbu tadgiqotlarga tayangan holda O‘zbekiston xalq
baxshisi Qodir Rahimov kuylagan va uning tilidan yozib olingan «Oychinor»
dostoni matni yuzasidan lingvostatistik kuzatishlar olib borishga urindik.

O‘zbek leksikografiyasi va lingvostatistikasi sohalarining tajribalaridan
foydalanilgan holda «Oychinor» dostonining lug‘ati tuzildi va bunda asarning
1984-yilda G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti tomonidan chop
etilgan matni material vazifasini o‘tadi. O‘ylaymizki, ushbu lug‘at Qodir baxshi
ijodiy tafakkuri, badiiy mahorati va tildan foydalanishdagi o‘ziga xos uslubi hagida

birmuncha to‘la va asosli xulosalar chigarishga imkon beradi.

15 Kynrypos P., Kapumos C. 3yndus no3suscu TUIMHUHT J1yFaTy, -B.5.
16 Hypmonoe A., Hynoowee b. Tumuynocnux Ba Tabunii pannap. — Tomkent: Illapk, 2001, -B.125.
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Bugungi texnika asrida kompyuter yordamida lug‘atlar tuzish muammosi
osonlik bilan hal etilmogda. Dostondagi so‘zlar chastotasining va ters holatining
berilishi matnni ilmiy tahlil etishga qulayliklar yaratishi shubhasiz. Chunki istalgan
lingvistik materialni uning yordamida jamlash va tahlil etish mumkin.

Doston matniga leksikografik ishlov berishda sozlar matnda ganday holatda
uchragan bo‘lsa, lug‘atda shu holatda, ya’ni so‘zshakl holatida keltirildi va shu
narsa aniglandiki, «Oychinor» matnida 2320 ta so‘z 5957 so‘zshaklida 16172
marta gqo‘llangan. Bu holatning alfavit tartibida jadvaldagi ko‘rinishi quyidagicha:

Doston matnidagi so‘zlar va so‘zshakllarning harflar kesimidagi

chastotasi

t/r alfavit S0z | so‘zshakl t/r alfavit so‘z | so‘zshakl
1. A 107 221 17 IT 38 80
2. b 203 685 18 P 16 28
3. B 14 26 19 C 178 363
4 I 26 75 20 T 252 575
5 Ji| 62 160 21 A% 60 166
6 E 15 52 22 o 13 21
7 E 45 113 23 X 45 101
8 K 57 123 24 q 91 207
9 3 35 59 25 11 54 87
10 41 66 152 26 D 76 179
11 u 25 83 27 70) 26 102
12 K 145 505 28 a 38 54
13 Bt 12 25 29 vy 74 226
14 M 89 179 30 K 214 655
15 H 54 149 31 F 17 27
16 O 105 363 32 X 68 116

Jami 2320 5957

Tuzilgan alfavitli va ters lug‘atlar va mana shu jadval doston matni
yuzasidan olib boriladigan lingvostatistik tadgiqotlar uchun tayanch vazifasini
o‘taydi. Masalan, 1 martadan tortib 100 martagacha va undan ortiq qo‘llanilgan
so‘z va so‘z shakllari chastotasini aniglash mumkin bo‘ladi. Bu holat quyidagi

jadvalda aks ettirilgan:
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t/r migdori so ‘zshakl chastotasi foizi

1. 100 dan yuqori 8 1325 10 %

2. 10 dan 100 236 4870 30%
gacha

3. 1 dan 10 gacha 5713 9977 60 %

4, Jami 5957 16172

Ma’lum bo‘ladiki, 100 martadan ortiq so‘zlar 8 tani tashkil etadi. Ular
quyidagilar: deb — 232 ta, bir — 211 ta, ham — 176 ta, Oychinor — 164 ta, bu — 162
ta, edi — 150 ta, boradi — 116 ta, dedi — 114 ta, jami 1325 ta so‘zshakini, jami
so‘zlarning 10 % ini tashkil giladi.

Shuningdek, 10 dan 100 gacha bo‘lgan so‘zlar miqdori 135 ta bo‘lib,
ularning 236 ta so‘zshakldan iborat va go‘llanish chastotasi 4870 ni tashkil etadi.
10 tadan 100 gacha go‘llangan so‘zshakllarning ulushi 30 % ga to‘g‘ri keladi.

Ularning lingvistik birliklar sifatida ko‘rinishi quyidagicha: bilan — 99; endi
— 95; berdi — 79; bolib — 75; bor — 69; qilib — 66; olib — 64; shunda — 62; ikki —
61; Bobir — 57; men — 56; qoldi — 56; ot — 55; yo ‘q — 54; bo ‘ldi — 53; nima — 52;
bo‘lsa — 46; kelib, shu — 45; ketib, Xolyor — 42; ne — 41; aytdi, hech — 40;
Nazarboy — 39; har — 38; ketdi, navkarlar, garab — 37; qgiz — 35; degan, agar — 34;
sen — 33; kim, Nazar, ustida — 32; deydi — 30, borib, bo ‘p, Qaysar — 29, keldi, kun,
mening, oq — 28, o ‘zi — 27; Oychinorning, turib, shul — 26, oxuva, u, o z — 25; yoki,
kelgan, menga, turibdi — 24; Shayboniy, Ernazar — 23; berib, uchun, garadi,
hamma — 22; boshga, bunday, senga, chigib, ekan, o ‘tib — 21; Bobirning, bobo,
boshiga, ish, ketgan, ko p, otni, hov, ey — 20, meni, so z, tarlon, o zing — 19, vaqt,
ming, uni, ustiga, eshitib, o ‘tdi — 18, bul, bo lgan, kishi, aytib, oldi, otam, otdan,
ayrildim, tushib, gizim, Shayboniyga, o zini, o ‘'n — 17; bedov, bordi, bugun, joyda,
joyidan, kelayotir, Keldiyor, ketayotir, Oyto ‘ti, Ogamon, tog‘ning, turgan, ul,
uning, Xolyorning, Qaysarbek, go ‘liga — 16, Berdiyor, bo ‘layin, buni, der, yerga,
keyin, ko ‘zi, ko ‘rib, goshiga, chiqdi - 15; bilmay, boy, bunda, javob, joydan,
kimga, odam, sizga, tika, tortib, turadi, gancha, go‘y, chopib, Shayboniyning,
shunday, emas, yana, o‘ylab — 14; desa, jo ‘nadi, kunda, mayli, momo, otini,

sababdan, sening, ushlab, Xoliyor, xudo, gayga, gilich, golgan - 13; borar,
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bo ‘Isin, gapni, yosh, izlab, mendan, nega, oladi, oshiq, seni, solib, so ‘radi, ustidan,
ganday, gizni, giladi, qo ‘yib, yuragi — 12; bek, beradi, bilmaydi, bo ‘lar, gap, goh,
yerda, yo, jallod, jonim, yigit, yol, molini, oldidan, oradan, sendan, topib, tura,
turdi, tushdi, gilgan, qip, quloqg, haydab, hayron, edim — 11; aytgan, besh, biri,
bolam, borayotir, bo ‘ladi, bular, desam, ikkovi, ishni, yil, katta, keladi, keng,
ko ‘ngli, ko ‘rgan, ko ‘rdi, mol, navkar, Nazarboyga, Nazarboyning, Oychinorni,
oltmish, otga, otlar, so ‘ng, aytayin, usta, gamchi, gani, qora, cho ‘pon, o zin — 10
kabi.

Doston matnidagi so‘z va so‘zshakllarning asosiy gismini, ya’ni 60 % ini 1
martadan 10 martagacha qo‘llangan birliklar tashkil etadi. So‘zshakl — 5713 ta,
chastotasi — 9977 marta.

Bu leksikografik va statistik ma’lumotlarga tayangan holda matndagi so‘zlar
va so‘z shakllarini so‘z turkumlariga ajratgan holda chastotasini aniglash va foizini

belgilash mumkin. 135 ta so‘z-leksemaning so‘z turkumlariaro tagsimoti

quyidagicha:
Ot - 52

t/r leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl

1. | Berdiyor Berdiyor 217, yo 'l yo l

2. Bobir Bobir, Bobirning 28. ish ish, ishni

3. | Keldiyor Keldiyor 29, kishi kishi

4. | Qaysar Qaysar, Qaysarbek 30. ko ‘z Ko ‘zi

5. | Nazar boy | Nazar, Nazarboy, 31. kun kun, kunda
Nazarboyga,
Nazarboyning

6. | Oytoti Oyto i 32, ko ‘ngil ko ‘ngli

7. | Oychinor Oychinor, 33. mol mol, molini
Oychinorning,
Oychinorni

8. | Ogamon Ogamon 34. momo momo

9. | Xolyor Xolyor, Xolyorning, 35. navkar navkar,
Xoliyor navkarlar

10. | Shayboniy | Shayboniy, 36. odam odam
Shayboniyga,
Shayboniyning

11. | Ernazar Ernazar 37. otam otam

12. | Tarlon Tarlon 38. ot ot, otga, otdan,
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otini, otlar, otni

13. | bedov bedov 39. oshiq oshiq

14. | bobo bobo 40. |so7 S0 ‘Z

15. | boy boy 41. |tog’ tog ‘ning

16. | bola bolam 42, usta usta

17. | bosh boshiga 43. | xudo xudo

18. | vaqt vaqt 44, cho ‘pon cho ‘pon

19. |gap gap, gapni 45, yurak yuragi

20. | yer yer, yerga, yerda 46. gamchi gamchi

21. | javob javob 47. qiz qiz, gizim, gizni

22. | jallod jallod 48. gilich gilich

23. | joy joyda, joydan, joyidan | 49. gosh goshiga

24. | jon jonim 50. go'y go'y

25. | vyigit yigit 51, gol go liga

26. | yil yil 52. quloq quloq

Fe’l - 31
t/r leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. | ayrilmoq ayrildim 17. olmog oladi, oldi,
oldidan, olib

2. | aytmoq aytayin, aytgan, aytdi, |18. |solmoq solib
aytib

3. | bermog beradi, berdi, berib 19. so ‘ramoq | So ‘radi

4. | bilmoqg bilmay, bilmaydi 20. | tortmoq tortib

5. | bormoq bor, boradi, borayotir, |21. |toshmoq | topib
borar, bordi, borib

6. | bo‘lmoq bo ‘ladi, bo ‘layin, 22. turmoq tura, turadi,
bo ‘lar, bo ‘lgan, bo ‘di, turgan, turdi,
bo ‘lib, bo ‘Isa, bo Isin, turib, turibdi
bo p

7. | demoq deb, dedi, degan, deydi, |23. |tushmoq | tushdi, tushib
der, desa, desam

8. |jo'namoq |]jo ‘nadi 24, chigmoq | chiqdi, chiqib

9. |izlamoq izlab 25. chopmoq | chopib

10. | kelmog keladi, kelayotir, 26. emoq edi, edim, ekan,
kelgan, keldi, kelib emas

11. | ketmoq ketayotir, ketgan, ketdi, | 27. eshitmoqg | eshitib
ketib

12. | ko ‘rmoq ko ‘rgan, ko ‘rdi, ko ‘rib | 28. o ‘ylamoq | o ‘ylab

13. | garamoq garab, qaradi 29. o ‘tmoq o ‘tdi, o ‘tib

14. | qilmoq giladi, gilgan, qilib, gip | 30. ushlamoqg | ushlab

15. | qolmoq golgan, qoldi 31. haydamoq | haydab

16. | go‘ymoq goy, goyib
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Olmosh — 15

t/r | leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. |bu bu, bul, bular, bunda, Q. shu shu, shul, shunda,
bunday, buni shunday
2. kim kim, kimga 10. 07 0z, 071, 0Zin,
0 Zing, o ‘zini
3. [ men men, menga, mendan, 11. hamma hamma
meni, mening
4. |ne ne 12, gayga gayga
5. | nega nega 13. ganday ganday
6. |nima nima 14, gani gani
7. |sen sen, senga, sendan, seni, | 15. gancha gancha
sening, sizga
8. |u u, ul, uni, uning
Sifat— 6
t/r | leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. |yosh yosh 4, kop kop
2. | katta katta 5. 0qQ 0(Q
3. | keng keng 6. gora gora
Son-6
t/r | leksema So ‘z-shakl t/r leksema So ‘z-shakl
1. | besh besh 4, ming ming
2. | bir biri 5. oltmish oltmish
3. | ikki ikki, ikkovi 6. on on
Ravish — 7
t/r | leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. | bugun bugun 5. tikka tikka
2. | goh goh 6. endi endi
3. | keyin keyin 7. hayron hayron
4. |song so ‘ng
Bog‘lovchi — 2
t/r | leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. |yo yo 2. yoki yoki
Ko‘makchi — 6
t/r | leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. | bilan bilan 4, ust ustiga, ustida,
ustidan
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2. | oradan oradan 5. uchun uchun
3. | sababdan | sababdan 6. ham ham
Yuklama — 2
t/r leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. |agar agar 2. hech hech
Undov — 3
t/r leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. ohuva ohuva 3. hov hov
2. |ey ey
Har xil — 5
t/r leksema so ‘z-shakl t/r leksema so ‘z-shakl
1. | boshga boshga 4, yana yana
2. |yoq yo q 5. har har
3. | mayli mayli
Bu metod yordamida baxshi ijodi uchun xarakterli bo‘lgan lingvistik
birliklarni  aniglash va boshga ijodkorlar matniga giyoslash imkoniyati paydo
bo‘ladi.

Doston matni morfologik tarkibini tahlil gilishda tuzilgan ters lug‘at
ko‘maklashadi. Ters lug‘at yordamida go‘shimchalarning qo‘llanishidagi quyidagi

holatlar aniglandi:

Kelishik go‘shimchalarining go‘llanish chastotasi

t/r go ‘shimcha chastotasi mazmuni

1. -ning 210 bevaning, o zganing.

2. -ni, -in 484, 27 jandani, vogeani; qizin, o Zin
3. | -ga, -ka, -ga, -a | 396, 17, 13, 6 | tolga, eshikka, girgqga, tilima
4. -da 247 turmushda, urushda

5. -dan 280 podadan, sarkadan

Ot turukumiga oid boshqga ge‘shimchalar chastotasi

t/r | go‘shim | chastotasi mazmuni
cha
1. -a 2 Yasovchi, kKichraytirish: vayrona, hayrona
2. -gar 4 Yasovchi: hiylagar, sayilgar
3. -i 219 3-shaxs egalik ko‘rsatkichi: bedovi, suvi
4, -ing 85 2-shaxs birlik ko‘rsatkichi: ikkoving, tengging
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17, -lar 823 Ko‘plik ko‘rsatkichi: qubbalar, jandalar

5. -lik 25 Mavhum ot yasovchi: kattalik, bachchalik

6. -lik/lig 11 Mavhum ot yasovchi: aglliligi, g ‘o ‘dirligi

7. -m 113 1-shaxs birlik ko‘rsatkichi: ilojim, qizim

8. -miz 14 1-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: nasibamiz, sovg ‘amiz

9. -ngiz 21 2-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: oyingiz, boyingiz

10. -niki 3 Shakl yasovchi, garashlilik: o ‘zlaringniki, bizniki

11. -noma 1 Yasovchi: bobirnoma

12. -Si 68 3-shaxs egalik: zarbasi, kalavasi

13. -Siz 2 2-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: joni-dilisiz, ulisiz

14, -xona 1 Yasovchi: g ‘amxona

15, -cha 2 Kichraytirish, erkalash: uzukcha, yigitcha

16. -chi 14 Yasovchi: kalavachi, kemachi

Fe’l turukumiga oid go‘shimchalar chastotasi
t/r | go‘shim | chastotasi mazmuni
cha

1. -a 1 Ravishdosh shaklini hosil giladi: chopa-chopa

2. -a 21 Fe’1 shakli yasovchi: intensivlik, davom etish: bera,
yubora

3. -ay 12 Fe’lning istak maylini hosml giluvchi: kelay, sozlay

4, -b 33 Ravishdosh hosil giluvchi: gadab, haydab

5. -gan 166 O‘tgan zamon ko‘rsatkichi: izlagan, taylagan

6. -gani 17 Ravishdosh yasovchi: sinagani, garagani

7. -gin 19 Buyrug mayli shakli: o ‘ylagin, yig lamagin

8. -di 415 Tuslanish ko‘rsatkichi: haydadi, ketkazadi

9. -di+m 58 Tuslovchi va shaxs ko‘rsatkichlari: haydadim,
bilmadim

10. -yotir 49 Hozirgi zamon shakli: tegayotir, haydayotir

11. -y 22 Istak maylining 1-shaxs birligi: aylanay, o ‘ynay

12. -ib 308 Ravishdosh hosil giluvchi: sevib, tuvib

13. -k 12 2-shaxs ko‘plik, birgalik ko‘rsatkichi: ushladik,
ko ‘rmadik

14, -kan 20 Ekan ning gisgargan shakli: shungamikan,
bo ‘ladimikan

15. -la 3 Yasovchi: tingla, bog ‘la

16. -ma 10 Bo‘lishsiz shakl: borma, kelma, hayallatma,
yaginlashma

17. | -ma+y 40 Bo‘lishsiz shakl va ravish yasovchi: indamay,
o ‘ylamay

18. -man 83 1-shaxs birlik ko‘rsatkichi: kelmogdaman,

yoshdaman
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19. -mas 32 Bo‘lishsiz shakl yasovchi: xushlamas, teymas
20. -miz 20 1-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: ekamiz, gilamiz
21. | -moqchi 14 Sifatdosh shakli: ushlamoqchi, gaynamoqchi
22, -ngiz 17 2-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: gilmangiz, turmangiz
23. -r, -ar 46 Sifatdosh shakli yasovchi: to ‘kar
24, -sa 61 Shart mayli 3-shaxs birligi ko‘rsatkichi: haydasa,
taylasa
25. -sa+k 5 Shart mayli va 2-shaxs ko‘plik, birgalik ko‘rsatkichi:
tashlasak, gapirsak
26. | -sa+m 32 Istak va 1-shaxs birlik: o ‘ylasam, ushlasam
217. -san 60 2-shaxs birlik ko‘rsatkichi: kelasan, bilasan
28. -Siz 16 2-shaxs ko‘plik ko‘rsatkichi: gilasiz, olasiz
29. -sin 56 Buyrug maylining 3-shaxs birligi ko‘rsatkichi:
saglasin, yo ‘glasin
30. -sh 7 Harakat nomi yasovchi: deyish, tanish-bilish
Boshqga so‘z turukumlariga oid go‘shimchalar chastotasi
t/r S0z go‘shi | chasto mazmuni
turkumi m tasi
cha
1. Sifat be- 1 Yasovchi: bexabar
2. Sifat -dagi 49 | Yasovchi go‘shma affiks: tabladagi,
salladagi
3. Sifat -day 140 | Sifat va ravish yasovchi, o‘xshatish shakli:
Jo ‘Jaday, xo ‘jaday
4, Sifat -li 16 | Yasovchi: sallali, egarlovli
5. Sifat -Siz 10 | Sifat va ravish yasovchi: hisobsiz, egasiz
6. Son -ta 14 | Sanog sonlardan donalik son hosil giladigan
go‘shimcha: yigirmata, mingta
7. Olmosh -dir 25 | Gumon, ta’kid ma’nolarini hosil giladi:
gayerdadir, qoradir
8. Olmosh -mi 83 | So‘roqg ko‘rsatkichi: joyidami, aynidingmi
Q. Ravish -gacha 4 Ravish yasovchi: chashmiobzanggacha,
yozgacha
10. Ravish -gina 8 Subyektiv baho shakli: astagina, to ‘rtovgina
11. Ravish -lab 80 | Ravish hosil giluvchi: tebalab, savalab
12, Ravish -cha 21 | Ravish hosil giluvchi: qurtligingcha,
yotganingcha
13. | Ko‘makchi -la 1 bilan o‘rnida: tong-la
14. | Yuklama -a 9 Taajjub: garang-a, gilsang-a
15. | Yuklama -da 39 | Ta’kid, to‘sigsizlik: gilma-da, bo ‘Isa-da
16. | Yuklama -in 56 | Ma’no kuchaytiruvchi: gadayin, olovdayin

23




17. | Yuklama -Ki 3 Ta’kid: ediki, shulki
18. | Yuklama -ku 7 Ta’kid ma’nosi: bo ‘libdi-ku, bo ‘Idi-ku
19. | Yuklama -U 18 | Yuklama, bog‘lovchi: mushk-u, mol-u
20. | Yuklama -chi 3 So‘roq, kuchaytiruv: bersang-chi, sen-chi
21. | Yuklama -ya 16 | Taajjub ma’nosi: sabovga-ya, baloga-ya
22. | Taqlidiy -ta 2 Taglid so‘z ifodasini kuchaytiruvchi va
S0‘Z ravish hosil giluvchi vosita: shartta, cho ‘rtta

Yugorida aytilgan fikrlarimizning asosli bo‘lishi uchun birgina o‘zagi bor
bo‘lgan fe’l shakllarini tahlil gilishga urinib ko‘raiz.
«Oychinor» matnida bor o‘zakli so‘zning statistik manzarasi quyidagicha:

1. BOR 70 24(6) 25(1) 26(1) 27(1)
28(3) 30(1) 32(1) 37(1) 42(6) 43(1)
45(1) 46(1) 47(1) 49(2) 50(1) 52(3)
58(1) 59(2) 60(1) 64(1) 66(1) 67(3)
71(1) 72(4) 83(1) 84(2) 85(1) 101(1)
103(1) 109(3) 110(1) 113(2) 114(4)
117(1) 119(5) 120(2) 124(1)

2. BOR-YO*Q1 35(1)

3. BOR-YO‘G‘INGIZNI 1 41(1)

4. BORA 3 52(1) 119(1) 120(1)

5. BORAVER 1 28(1)

6. BORAVERDI 1 29(1)

7. BORADI 116 36(9) 38(1) 40(3)
48(1) 50(2) 51(11) 52(3) 53(1) 58(1)
59(4) 64(7) 69(7) 70(5) 71(6) 79(1)
87(1) 89(2) 91(2) 93(1) 97(4) 101(1)
102(2) 103(6) 104(1) 105(1) 106(1)
107(3) 109(3) 110(5) 111(4) 117(1)
118(10) 121(4) 122(1) 125(1)

8. BORADIGAN 1 100(1)

9. BORADIMI 1 65(1)

10. BORAYOTGAN 1 28(1)
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11. BORAYOTIR 10 26(1) 53(2)
61(1) 66(1) 68(1) 109(1) 120(1)
122(1) 123(1)

12. BORAYIN 4 58(1) 59(2) 106(1)
13. BORAYLIK 1 65(1)

14. BORAMAN 3  28(1) 119(1)
124(1)

15. BORAMIZ 2 67(1) 94(1)

16. BORAR 12 39(3) 52(1) 69(1)
88(2) 96(3) 122(1) 124(1)

17. BORARINI 1 106(1)

18. BORASAN 3 38(1) 46(1) 66(1)
19. BORGAN 4 28(1) 37(1) 54(1)
72(1)

20. BORGANMAN 1 34(1)

21. BORGIN-U 1 122(1)

22. BORGUNINGCHA 1 28(1)
23.BORDI 16 26(1) 28(1) 40(1)
46(1) 49(1) 52(1) 53(1) 55(1) 58(1)
67(1) 101(1) 115(1) 116(1) 118(1)
119(1) 127(1)

24. BORDIM 2 58(1) 114(1)




25. BORDIR 4 42(2) 44(1) 92(1) 29. BORIMDAN 2 58(2)
26.BORIB 29 30(2) 39(1) 49(1) 30. BORIMNI 3 30(2) 78(1)
52(1) 53(1) 55(1) 57(1) 58(1) 60(2) 31. BORING 1 63(1)

64(1) 65(1) 73(1) 81(1) 101(2) 103(1) 32. BORINGLAR 2 62(1) 120(1)
107(1) 109(2) 111(1) 116(1) 117(1) 33. BORINI 1 120(1)

119(2) 126(1) 127(2) 34. BORISHINI 1 68(1)
27. BORIDAN 1 120(1) 35. BORMA 1 120(1)
28. BORIM 1 84(1) 36. BORMAGIN 1 45(1)

37. BORMAYDI 1 120(1)

38. BORMASANGIZ 1 65(1)
39. BORMI 3 26(1) 34(1) 113(1)
40. BORMI-YO‘QMI 1 114(1)
41. BORMIDI 1 119(1)

42. BORMIKAN 1 27(1)

43. BORMOQChI 1 100(1)
44. BORSA 3 31(1) 44(1) 93(1)
45. BORSAK 1 73(1)

46. BORSAM 2 55(2)

47. BORSAMMI 1 54(1)

48. BORSANG 3 45(1) 85(2)
49. BORSANGIZ 1 100(1)

Ya’ni bor o‘zakli so‘z 3 ta (bor, bor-yo ‘q, bormoq), so‘zshakl 49 ta bo‘lib,
ular matnda 324 marta go‘llangan. Ularni «O°zbek tilining izohli lug‘ati»ga
asoslangan holda quyidagi semantik guruhlarga ajratish mumkin:

1.bor, bordir, bormi, bormikan, borimni, boridan.

Bor. Mustaqgil go‘llangan bor so‘zi 70 marta qo‘llanish barobarida bir

yo‘nalishda quyidagi ma’nolarda qo‘llangan®’:

17 ¥36ek THIMHAHT M30XJIM JIYFaTU. 5 KUAIUK. bupunum xxuna. — TomkeHT: V3MD JaBnar namuii HalpuéTH,
2006, -b. 312-313.
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-qo‘lda, ixtiyorda yoki umuman vogelikda mavjud bo‘lgan; mavjud
ma’nosida:
Janggillida gator-gator tolim bor,
Ishlay bersam, bir yigitcha holim bor,
Xudo bersa, irisgim ham kam emas,
O ‘zimga yetadigan, shukur, molim bor (42)

-doston aytish uslubiga mos keladigan rivoyat qgilishda edi fe’li bilan
birgalikda (11 marta): Qadim o ‘tgan zamonda Boysin tog‘dan tubanda, Hisor
tog ‘ning ostida, Ko kbulogning ustida, Kattapay degan havor bor edi (24). Uning
olti ming qo‘yi, ming tuyasi, ming biyasi, ming g‘unoni, ming do ‘noni, ming
eshagi, ming toyxari, ming tovug i va ming Xo rozi bor edi (24). Ustida ming
joyidan yamalgan choponi bor edi (24). To ‘rtta xotini bo ‘lib, sakkiz farzandi bor
edi (24). Ana shu boyning Xolyor degan cho ‘poni bo ‘lib, uning Ernazar degan
chokari bor edi (24). Xolyorning peshonasida bir gizi bor edi (24) kabi.

-bormoq fe’lining buyruq shakli bilan shakldoshlikda: Oychinor o ‘ylanib:
«Bunga bor desam, go ‘yni tashlab yo ‘qolib ketar», — dedi (28). Hulkar momoning
go ‘liga berib, o z joyingga bor. (52)

- hamma ma’nosida: «Bor molimni tortib oladi. Uning ustiga gizimni ham
zo ‘rlab oladi», — deb o ‘ylab goldi (32).

Bor kemalar yollandi,
Kemalarga joylandi (72).
-3-shaxs egalik go‘shimchasini olgan otlar bilan «biror narsaga ega»
ma’nosidagi tarkibli sifat hosil giladi:
O ‘g ‘lim bordir, jo ‘nadi u oshiga,
Qizim bordir, ul ham o zin ishiga,
Torat suvin ilitgani kishim yo ‘q,
Ro ‘zg ‘or tushdi bobongizning boshiga (42).
Bor dan keyin kelgan -dir mavjudlikni ta’kidlaydi.
-gapda kesim vazifasini bajaradi:

Suvsiz tog ‘dan oldingizga men keldim,
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Qabul qiling sizga aytar arzim bor (42).

Ko ‘p navkarning ichida

Qassob degan nomi bor (47).
Gapda kesim vazifasini bajarish barobarida she’riy matnlarda radif bo‘lib keladi va
kuchli tasviriylik vazifasini ham o‘z zimmasiga oladi:

Oldingizda izzat ko ‘rmay garzim bor,

Bir g ‘amxona, g ‘amli bo ‘lgan tarzim bor (42).
So‘z tarkibidagi o unlisining o‘zaro qofiyalashgan garzim va tarzim so‘zlaridagi z
tovushi bilan uyg‘unlik hosil giladi.

-kim, nima olmoshlari bilan birgalikda kelib, so‘roq shaklidagi gap hech kimi
yo ‘g, hech nimasi yo ‘g ma’nosidagi inkor mazmunini ifodalaydi:

Armon bilan boylandi-da, Oychinor,
Bul kechada madad berar kimi bor (50).
Ham enamsan, ham otam,

Sendan boshga kimim bor,

Sensan yolg ‘iz suyanchim,

Yurak to la g ‘amim bor. (113)

Sardor, o zing o ‘ylagin,

Nimasi bor bergani?! (124)

-ibora tarkibida go‘llaniladi va yangi ma’noning ifodalanishiga sabab

bo‘ladi:
Yuragi bor cho ‘ponlar,
So *kayotir izidan,
Tezda pana bo ‘ladi
Ko ‘rganlarning ko ‘zidan (64).

-maxsus ohang bilan talaffuz etiladi va so‘roq ma’nosini yuzaga keltiradi: —
Nechta xotiningiz bor? — dedi Bobir (45). Necha farzanding bor?—dedi (49). Bu
vazifani ko‘pincha -mi ko‘rsatkichi bajaradi:

O ‘Idirar xanjaring bormi go ‘lingda?!
Yurak mulki bu kun bo ‘Idi vayrona,
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Mendan boshga ko ‘rgan bo ‘Isa yuzingni,
Qolgani bormikan bo Imay devona?! (27)

Bu misralarda ham garzim bor, tarzim bor jumlalaridagi kabi ifodada Qodir
baxshi uslubini bezaydigan musiqiylik va yuksak badiiylik chizgilari mavjud.

Ikkinchi yo‘nalishda marta, da fa, karra ma’nolarini anglatgan:

Yig ‘ib olsam hushimni

Yana bir bor kelarman,

Hech gilmagan ishimni

Qayta boshdan gilarman (83).

Yugorida izohlangan marta, dafa, karra ma’nolari bora so‘zi bilan ham
ifodalangan va bor-bora shakldoshligi hosil bo‘lgan bo‘lishi mumkin edi. Ammo
matndagi bora elementi bu ma’noda emas, fagatgina bora bermoq tarzida
ko‘makchili fe’l tarkibida go‘llangan: Enamning otini Oyparcha deydi, huv, ana,
gishlogda, bora beringlar (119).

2.bor-yo‘q. Ushbu so‘z doston matnida 2 marta go‘llangan. Uning bir
ma’nosi «O‘zbek tilining izohli lug‘atindagi bisotida, ixtiyorida bo ‘lgan hamma
narsa; boylik, bud-shud'® mazmuniga to‘g‘ri keladi: Yoki bobo, bekdan farmon
bo ‘Idimi, Yo askarlar bor-ye‘g‘ingizni oldimi (42). Ammo Nazarboy Ogbo Z otini
minib, eng yaxshi kiyimlarini kiyib, bor-ye‘q me ‘ylovini burib, tanglayga misqol
nosni taylab, Bombir gaydasan, deb jo ‘nadi (35) misolidagi bor-yo ‘q ifodalagan
mazmun — bilinar-bilinmas, juda siyrak mazmuni «lzohli lug‘at»da aks etmagan.

3.bormoqg. Bor o°zakli so‘zning asosiy qismi harakat ifodasi bo‘lgan
bormog mazmunida qo‘llangan. Shu bois ushbu so‘z ham shakl, ham mazmunan
rang-barangdir. Ayrim namunalar keltiramiz: asta bormoq (55, 122), berib bormoq
(109), bildirmay/bildirmayin bormoq (60, 62), boylab bormoq (100), bora bermoq
(52), borguningcha (28), borib aytmoq (60), borib golmoq (52), bormoq (49), botib
bormoq (51), bo ‘lib bormoq (102), bo ‘shab bormoq (51, 88), yogib bormoq (110),
yonib bormoq (70), yetib bormoq (58, 111), yoshlab bormoq (36), izlab bormoq
(59, 106), kesib bormoq (64), ketib bormoq (52), kirib bormog (28), ko ‘nglin

18 ¥36ek TMIMHUAT H30XM TyFaTh. Bupuaun xun. — Tomkent : Y3MD Jlapnat unmuii Hampuéty . -b. 315.
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xushlab bormoq (51), mushtlab bormoq (51), ogib bormoq (103, 110), olaman deb
bormog (45), oldiga bormog (52), oldinda bormoq (69), olib bormog/op bormoq
(52), otib bormoq (89, 109), oshib bormoq (64), sinib bormoq (71), sochib bormoq
(121), sudirashib bormoq (40), sudrab bormog (50), so ‘lib bormog (59), so ‘rab
bormog (109), taylab bormoq (69, 97, 110), tashlab bormoqg (51), fa’zim qilib
bormoq (116), tiklab bormoq (110), tilab bormoq (36), tinib bormoq (59), tishlab
bormoq (36), tolib bormog (103), tortib bormog (89), tuvib bormoq (64), tutab
bormoq (59), tushib bormoq (52, 64), to‘yib bormoqg (107), to ‘lib bormoq (97),
to ‘lib-toshib bormoqg (111), o ‘ylab bormoq (69), o‘ynab bormoq (110), o ‘tib
bormoq (64), ushlab bormoq (36), xursand bo ‘lib bormoq (102), charchab bormoq
(96), chigib bormoq (26), chopib bormog (58, 111), shaylab bormoq (97), shoshib
bormog (52), egilib bormoq (39), enib bormog (66), enkayib bormog (54), erib
bormoqg (70), yaginlashib bormoq (37), yarim kechaga bormoqg (67), gayga
bormoq (55), garab bormoq (69), gizib bormoq (96), gistab bormoq (79), gichab
bormog (101), qop bormogq (69), gochib bormoq (121, 125), goshiga bormoq (53),
go ‘yib bormoq (107), qurib bormoq (88, 124), go‘liga bormoqg (127), go ‘shib
bormoq (52), haydab bormoq (94, 124), hurkib bormoq (64) kabi.

Bu kabi fe’lli birikmalarning qo‘llanishi o‘zbek tili uchun xos Xxususiyat.
Ammo ularning asosiy gismi o‘zbek adabiy tili me’yorlariga mos kelishidan
tashqgari, ayrimlari mos kelmaydi. Bu mos kelmaslik doston tilida fe’lli
birikmalarning dialektal ko‘rinishlarini go‘llashga yo‘l go‘yilishi bilan izohlanadi:
op bormoq (52), sudirashib bormoq (40), taylab bormoq (69, 97, 110), tilab
bormoq (36), tuvib bormoq (64), enkayib bormoq (54), gichab bormoq (101), gop
bormoq (69) kabi. Bu dialektal elementlarning bir gismini fonetik o‘zgarishlarga
uchragan so‘zlar (op-olib, sudirashib-sudrashib, taylab-tashlab, tuvib-tug ib,
enkayib-egilib, gop-qolib) bo‘lsa, ikkinchi bir gismi dialektal-leksik sinonim yoki
variantlardir (tilamog-so ‘ramoq, gichamog-gistamoq, enmog-pastga tushmoq)
singari.

Ular orasida xalg dostonchiligi uslubiga va Qodir baxshi uslubiga xos fe’lli

birikmalar ham bor. Masalan, xalq dostonlari tilida faol go‘llaniladigan birikmalar:
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to ‘lib-toshib bormoq (111), enib bormoq (66), enkayib bormoq (54), qizib bormoq
(96), gistab bormoq (79), gichab bormoq (101), goshiga bormog (53). Namuna
sifatida to ‘lib-toshib li birikmani keltiramiz:

«Oychinoryda:

Shul bo ‘Imasin otasi,
Yigilganda teragi,
To‘lib-toshib boradi
Oychinorning yuragi (111).

«Malika ayyor»da:

Ko ‘p devlarning aqli shoshib,
Yurar yo ‘lidan adashib,
Murdalarga g ‘ajir tushib.
Qalandarlar to ‘lib-toshib,
Devlar bilan ko ‘p savashib (149)
O lik goldi aygashib,

Devlar go ‘rgib ha-halashib,

G ‘irotni gistay berdi,

Xon Qalandar te ‘lib-toshib (166)

«Xoldorxony»da:

Ha-halashib boradi,
To‘lib-toshib boradi,
O ‘n ming odam qoshida,
Kuyib-pishib boradi (50).

Qodir baxshi tilida bormoqg fe’li yuqorida ko‘rib chigganimizdek, fagat
go‘llanish chastotasi yoki ma’no ko‘lamining kengligi bilan emas, balki qo‘llanish
uslubidagi o°ziga xoslik bilan ham xarakterlanadi. Bu o‘ziga xoslik ravishdoshning
-b(-ib) shakli + bormoq ning birikkan holda go‘llanishida yagqol seziladi. Masalan,

Otni toshga yetaklab,
Asta olib boradi.

Boquvdagi bedov ot
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Olib ketib boradi,
Nazarbekning aqili,
Gohda shoshib boradi.
Bedov otning jilovin
Mahkam ushlab boradi,
Bul ishiga hayron bo p,
Labin tishlab boradi.
Hurkmasin deb xudodan
Umrin tilab boradi,

O ‘Imayin bu cho ‘lda, deb
Ko “zin yoshlab boradi.
Shunday qilib bu Nazar
Asta ketib boradi (36) kabi.

O‘tgan zamonda bajarilgan harakatning ravishdosh shakli+fe’Ining kelasi
zamon shakli qurilmasida berilishi ifodaga ravonlik bag‘ishlaydi. Misralarning 4+3
tarzida gisqa bo‘g‘inlardan iboratligi obraz harakatidagi shiddatni ifodalashga
xizmat giladi. Demak, ravonlik va shiddat ifodasi uyg‘unligi bevosita -b(-ib)
yordamida amalga oshganligi hagida xulosa chigarishimizga asos bor.

Baxshi dostonning boshidan oxirigacha ushbu fe’l shakliga faol murojaat
gilgan. Ammo mana bu misralar Qodir baxshining nafagat o‘z fikrlarini ravon
ifodalashning ustasi ekanligi, balki yuksak poetik his-tuyg‘u va nazokat sohibi
ekanligining ham yaqqol dalilidir:

Ena desa, yerlar erib boradi,

Ena desa, gorlar erib boradi,

Yig ‘layotir, enam deydi mushtipar,

Temir, cho ‘yan, toshlar erib boradi (51)
Chunki bu kabi misralar xalg dostonlari matnida kamdan-kam uchraydigan
hodisadir. Bormoq fe’lining doston matnida 116 marta go‘llanilgani ham bu
so‘zshaklning Qodir baxshi poetik mahoratining namoyishida alohida o‘rin

tutishini isbotlaydi.
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Doston matnida qo‘llanish chastotasiga ko‘ra borayotir shakli ham salmoqli
o‘rin tutadi. U 10 marta go‘llangan. Ushbu shakining matnda, anigrog‘i gap
tarkibida joylashish o‘rni e’tiborimizni tortadi:

-so‘zshaklning gap oxirida kelish holati: Yugurib kelib garasa, bir giz
arqonning ustida, pastdan bir ayiq archaga chiqib borayotir (26). «Kemaylar ketay
bu joyga», deb ketib borayotir (53). «Enamdan-ku, ayrildim, endi otamdan ham
ayrildimy», — deb ko‘zini yoshlab, manglayiga mushtlab ketib borayotir (68).
Nechovlar boridan ayrilib yiglayotir. Nechovlarni o‘ldirib borayotir (120). Mana
shu tarzda fe’Ining -ib borayotir ko‘rinishi doston matnida asosan muallif izohlari
tarkibida go‘llanilgan va u ifodada gipchoq shevasiga xos uslubni eslatadi.

Borayotir enkayib,

Ikki beti zingkayib (53),

Kelayotir ko p lashkar

Bahorning bulutiday,

Borayotir Oychinor

Ko ‘ytonning burgutiday (123)
tarzida fe’l tarkibida uning hozirgi zamon shakli -yotir ning go‘llanishida ikkinchi
bir uslubiy imkoniyat yuzaga chigadi — ifodada gat’iylik bo‘rtib turadi, harakatdagi
ketma-ketlik va izchillik namoyon bo‘ladi. Bu kabi semantik-stilistik ma’no
ottenkalarining -yotir elementi yordamida berilishi xalg dostonlari tili uchun xos
Xususiyatdir.

«Oychinor» matnida fe’lning zamon shakllari -(a)di va -yotir ni o‘zaro

sinonimik munosabatda olib garash mumkin:
Borayotir enkayib,
Ikki beti zingkayib
Misralari tarkibidagi borayotir ni boradi tarzida go‘llash mumkin. Shuningdek,
Ena desa, yerlar erib boradi,
Ena desa, gorlar erib boradi.
misralarini ham

Ena desa, yerlar erib borayotir,
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Ena desa, gorlar erib borayotir.

tarzida go‘llash mumkin. Ularning qo‘llanishida misralar bir bo‘g‘inga farq
gilishini e’tiborga olmaganda o‘zaro sinonim elementlar sifatida garash mumkin.
Ammo uslubiy nugtai nazardan ularning gimmati bir xil emas. Bu notenglikni
keyingi misralar giyosida ko‘rish mumkin. Keyingi misralardagi erib borayotir da
iIfoda anigligi mavjud. Ya’ni, «ona» deyilishi bilan yerlar ham, gorlar ham erib
ketaverdi. Birinchi misradagi erib boradi ning qo‘llanishida bir gadar shartlilik
bor, umumiylik va mavhumlik bor. Agar «ona» deyilsa, «ona» deyilganda
tabiatning ham junbushga kelishi birmuncha umumiy va, ayni paytda, yuksak
badiiy tarzda ifodalangan. Shu ma’noda, birinchi banddagi fe’l shakli umuman
poetik talablarga muvofiqg kelsa, ikkinchi banddagi qgo‘llanish birmuncha
mubolag‘a xarakteriga ega va xalq og‘zaki poetik ijodi ifoda uslubiga to‘g‘ri
keladi. Ularning qo‘llanishidagi har ikki holatga ham Qodir baxshi poetik
mahoratining yuksak namunalari sifatida garasak adashmagan bo‘lamiz.

Birgina bor o‘zakli fe’l tahlilidan shu narsa ma’lum bo‘ladiki, lingvistik
tadqgiqgotlar olib borishda statistik-leksikografik usuldan foydalanish, mavzuga oid
til materialini bir joyga to‘plash orqgali kuzatishlar olib borish kelingan
xulosalarning birmuncha asosli bo‘lishiga ko‘maklashadi. Mana shu tarzda har bir
til materialini tahlil gilish ularning lingvistik tabiatini va stilistik xususiyatini

to‘laroq ochishga imkon beradi.

Birinchi bob yuzasidan gisga xulosalar

Lingvistik tahlil jarayonida leksikografik va statistik metodlarni go‘llash
matn tahliliga zamonaviy yondashish natijasidir. Har ganday matnning elektron
variantlarini yaratish, ularga tadgiqot maqgsadlaridan kelib chigib kompyuter
ishlovini berish, alfavitli, chastotali va ters lug‘atlar tuzish lingvistik tadgigotlarni
ilmiy-amaliy asosga qo‘yish demakdir. Shu ma’noda Qodir baxshining
«Oychinor» dostoni tili va uslubini o‘rganishda tahlilning leksikogafik-statistik
usuliga tayanish chigarilgan xulosalarning ilmiy jihatdan asosli bo‘lishiga

ko‘maklashadi.
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Ikkinchi bob
DOSTONNING LEKSIK-STILISTIK XUSUSIYATLARI

O<zbek tili o‘zining hozirgi adabiy til darajasiga yetgunga gadar uzoq tarixiy
taraqqiyot bosgichini bosib o‘tganligi tilimiz tarixidan ma’lum. Uning shu darajaga
yetishida xalq shevalarining, xususan gipchoq shevalarining ta’siri katta bo‘lgan.
XX asrning vyirik dialektolog olimlari I.1.Zarubin, Y.D.Polivanov, K.K.Yudaxin,
A.K.Borovkov, G‘ozi Olim Yunusov, V.V.Reshetov kabilar o‘zbek shevalarini
o‘rganish va guruhlashtirish borasida juda katta ishlarni amalga oshirganlar. Ular
bu boradagi tadgiqotlarida bir gator omillar gatorida har bir lahja va shevaning
talaffuz me’yorlarini ham e’tiborga olganlar. Jumladan, ana shu prinsipga o‘zbek
tilining qipchoq lahjasining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishda ham rioya
gilingan.*®

Qodir baxshi ana shu lahja vakili bo‘lganligi sababli doston tilida unga xos
bo‘lgan elementlar yaqqol bilinib turadi. To‘g‘ri, dostonni yozib olgan va nashrga
tayyorlagan Abdimo‘min Qahhorov matnni mumkin gadar adabiy til me’yorlariga
yaginlashtirishga intilgan. Ammo asar poetikasi bilan bog‘lig holatlarda bu
«adabiylashtirish»ga imkon bo‘lmagan va til birliklarining sheva variantlari saglab
golingan, ba’zan matn ostida ularning sharhi berilgan.

Qodir baxshi kuylagan «Oychinor» dostonida 16172 marta go‘llangan 2320
ta so‘z va 5957 so‘zshakl ona tilimizning so‘z fondidan joy olgan. Ularning
lingvistik xususiyatlarini o‘rganish umumiy til boyligimizning ma’lum girralarini
ochishga ko‘maklashadi.

Ana shu girralarni talgin etish magsadida «Oychinor» dostoni matnidagi 10
martadan ko‘p qo‘llangan 250 ga yaqin lug‘aviy birlikni ajratib olindi va ular
quyidagi guruhlarga ajratildi:

1.Tilimizda keng iste’molda bo‘lib kelayotgan so‘zlar.

-otlar:

19 TyitunGoes b., Xacanos b. Y36ek muanexronoruscu. Japcmnk. — Tomkent: A6aymia Koaupuii Homunars Xank
Mepocu Hampuéra, 2004, -b. 31.
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a) narsa-hodisa nomlari: bedov, bek, bobo, boy, bola, bosh, vaqt, gap, yer,
yosh, javob, jallod, joy, jon, yigit, yil, yol, ish, kishi, ko z, kun, ko ‘ngil, mol,
momo, navkar, odam, ot, ota, oshiq, So ‘z, tog, usta, xudo, cho ‘pon, yurak, gamchi,
iz, qilich, gosh, go 1, quloq;

b) kishi nomlari: Begali, Berdi, Berdiyor gassob, Bobir shoh, Go ro‘g’li,
Keldiyor navkar, Nazarboy, Oysuluv, Oyto ti, Oychinor, Oysha pari, Rustam
Doston, Xoliyor, Ernazar, Oyparcha, Oltiyor sovchi, Omonyor, Ogamon sovchi,
Samandar, Temurlang, Usta Sayxan, Chinorbek, Choriyor, Shayboniyxon,
Qaysarbek, Qambar, Hulkar momo;

v) joy nomlari: Alami, Amu, Angor, Andijon, Darband daryo, Boboxon,
Boysun, Jangilli, Jilg‘asoy, Kattapoy, Ko kbulog, Ko ‘hi Qof, Ograbot, Regar,
Saynoq, Sayrob, Tangiharam, Termiz, Tolli, Xo ton, Chashmiobzan, Sherobod,
Sho ‘rob, Qizirig, Qo ‘yton (Ko ‘yton), G ‘ulg ‘ula, Hazrati Ali, Hisor;

g) hayvon nomlari: Ogbo Z ot (chovkar, ko k), Tarlon bo Z;

-fe’llar: ayrilmog, aytmoq, bermog, bilmog, bormoqg, bo ‘Imog, demoq,
jo ‘namoq, izlamoq, kelmoq, ketmog, ko ‘rmoq, olmog, solmoq, so ‘ramoq, topmog,
tortmoq, turmog, tushmog, ushlamoq, chigmog, chopmog, yemoq, eshitmogq,
o ‘ylamoqg, o tmoq, garamog, gilmog, golmoq, qo ‘ymoq, haydamog;

-sifatlar: katta, keng, oq, tik, gora;

-sonlar: besh, bir, ikki, ming, oltmish, o ‘n;

-olmoshlar: bu, bunda, kim, men, ne, nega, nima, sen, siz, u, shu, oz, qay,
ganday, gani, gancha, hamma, har;

-boshqga so‘z turkumlari: agar, bilan, bor, boshga, bugun, bunday, goh, yo,
yoki, yo ‘q, keyin, ko ‘p, mayli, old, ora, oxuva, sabab, so ng, ust, uchun, shunda,
shunday, ey, endi, yana, hayron, ham, hech, hov.

2. Dialektal so‘zlar: bo ‘ktar, zingkaymoq, zombir, illa, kamik, ko ‘lik, piroq,
tani, toyxar, to‘dana, tuyur, chakamiqg, chapar, chibich, chiriylamoqg, shobir,
go ‘rig, havor, hamil kabi.

Dostonda go‘llangan umumiste’molda bo‘lgan ayrim so‘zlarni tahlil gilishga

urinib ko‘ramiz. Doston matnidagi 50 martadan ziyod go‘llangan quyidagi 19 ta
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so‘z — deb (346), bir (211), bormoq (185), ham (176), bu (162), edi (150), bo Imoq
(128), bilan (99), endi (95), bermoq (83), gilmoqg (66), olmoq (64), shunda (62),
ikki (61), men (56), golmoq (56), ot (55), yo‘q (54), nima (52) umumiste’moldagi
birliklarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, ular semantik-stilistik jihatdan alohida
ajralib turmaydi. Ammo doston matni qurilishida va xalg og‘zaki ijodi
namunalarining uslubi hagida muayyan xulosalarga kelishga imkon beradi.
Masalan,

-deb elementini olaylik. Doston aytish jarayonida baxshining o‘z nutgida
o‘zgalarning gaplarini go‘llashga katta ehtiyoj sezadi va uning bu birlikka tez-tez
murojaat gilishiga to‘g‘ri keladi: Changovuzning tovushini eshitib: «Bir tomosha
gilayiny, — deb pusib kelayotgan edi (26). Hozir bo‘Isa moling ketdi, uni izlab
boravery, — deb Ernazarni aldab-suldab jo ‘natdi (28). Shuningdek, boshgalarning
gapini berishda baxshilar yana bir jumlani - bir so z deb turibdi ni ko‘p ishlatadi:
Bir vaqt xayoli joyiga kelib, nos otib, kayfini chog‘lab, Xolyorning bo ‘sag ‘asiga
kelib, Oychinorga garab, bir se‘z deb turibdi:

Kelganga o xshaydi davri-davronim,
Alamida joylashgan-da makonim,

Och yuzingni tanda jonim aylansin,
Uchdi-ketdi, hech golmadi imonim (29).

«Meni Ernazar akam tanimasmikin yoki meni mazax gilayotirmi? Ke, men

uni mazax qilib bir so z aytay?» — deb Ernazarga qgarab, bir so‘z deb turibdi:
Jilg ‘asoydir Boboxonning orasi,
Olisdan ko ‘rinar Ko ‘yton darasi,
Men aslimni cho ‘pon senga aytayin,
Ko ‘hi Qofda Oysha pari bolasi (27) kabi.

-bir. Doston matnida bir so‘zining son ma’nosida qo‘llanishi uchraydi,
ammo u yetakchilik gilmaydi: To ‘rt xotinning bir ke ‘ylagi bo ‘lib, eshikka chiqqisi
kelgan xotin uni kiyar edi (24). Boy bir yil mol boqtirib, ikkalasiga bir yarim ge‘y
enchiga berar, agar go ‘ylaridan birontasi o ‘Isa, uni ham bermay go ‘yar edi (24).

Xolyorning peshonasida bir gizi bor edi (24) kabi. Bu so‘zning doston matnida
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nihoyatda faolligiga sabab uning miqdorni ifodalash doirasidan chiqgib, go‘shimcha
semantik-stilistik ma’nolar anglatishidir. Migdorning noanigligini ifodalash, bu
ma’noni bo‘rttirib, kuchaytirib ko‘rsatish, ta’kidlash, harakatning belgisini
bildirish, istak va mo‘ljalga ishora gilish kabilar ana shu qo‘shimcha ma’nolardir®:
Bir o zi zerikib ketar, shuning uchun archaga halinchak osib, ashula aytib yurar
edi (25). Bir to ‘dana tol kerak-a, oxuva, Zahari bor zombirga-ya, oxuva, Shirin-
shakar bol kerak-a, oxuva (25). Yoki Nazarboyning bularga kuchi yetmaydi
deysanmi? Yo ‘q, qizim! Ul bir joyda o tirib turib, hammasini bir zumda toptiradi
(34) singari.

-edi, endi, shunda. Doston kuylash barobarida rivoyat gilish usuli matnda
edi (150), endi (95), shunda (62) singari elementlarga faol murojaat gilishni taqozo
etadi. Shu sababdan «Oychinornda ham bu so‘zlarning qo‘llanish chastotasi
yugori. Aynan golib edi, bo‘lib edi, ko ‘rib edi, haydab edi, turib edi singari
go‘llanish shakllari o‘zbek xalq dostonchiligida gipchog shevalari ruhining
kuchliligini ko‘rsatuvchi dalillardir: Bu gapni Nazarboy eshitib, sholisi suvga
ketib, ikki qulog ‘i bitib, yo turolmay, yo bir so z aytolmay qolib edi (45)

Qo ‘y haydab edi Regardan,

Uzuk olbedi zargardan,

Ot tikka tashlab ketganda,

O ‘Idim deb ushlar egardan (48).
Yaginlash-chi, deb turib edi Oychinor,
Jallod tanasiga go ‘rig soladi (50).

Yoki endi ning go‘llanilishida rivoyat qilish bilan birga baxshining
jo‘shishiga, folklorshunoslar  tili  bilan aytganda «gaynashiga» ham
ko‘maklashuvini kuzatish mumkin:

Har bir egni girday bo p,
Endi ketib boradi (122).
Sardori yo ‘q navkarlar
Endi gochib boradi (125).

20 Y36k THIIH rpammatukacy, | Tom. Mopdomnorus. — Tomkent: ®an, 1975, -5.312-313.
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Qistab Tarlon bo ‘zini
Endi yetib boradi (111).

-bormoq, bermoq, bo‘lmoq, qilmoq, olmoqg, golmog. Epik asarlar matnida
bormoq (185), bermoq (83), bo Imoq (128), gilmoq (66), olmoq (64), golmoq (56)
singari fe’llarning qo‘llanilishidagi faollik ularning go‘shma so‘zlar tarkibida
ko‘prog go‘llanilishi bilan izohlanadi. Masalan: tura berdi. (28), kula berdi. (35),
sozlay berdi (35), jo‘nay berdi (47), yota berdi. (60), yura berdi. (60), gila berdi.
(67), qo ‘ya berdi. (67), jo‘nay berdi. (68), tuza berdi. (72), qura berdi. (72), orta
berdi (73), torta berdi (73), boylata berdi. (73), tusha berdi. (73), o ‘ray berdi (87),
hayday berdi (87), gqo‘rga berdi (97) kabi. Yoki hayron bo ‘Imoq (27), ovora
bo Imoqg (28), kech bo‘lmoq (31), ado bo‘lmog (31), rozi bo ‘Imoq (32), giyin
bo Imoq (43) singari.

Misralar tarkibida bu fe’llarning takrorlanib go‘llanishi ularni improvizatsiya
jarayonida ritmni va jarangdorlikni ta’minlovchi muhim poetik vositaga
aylantiradi:

Oq ko ‘ylakda xol be“lIsa,

Suvsiz qolgan tol be‘lsa,

Endi muncha ezmayin

Oltmish yashar chol be‘lsa (39).
Boring ollo yor bo‘lsin,

Pirlar madadkor be‘Isin,

Sizni ko ‘rdim deganning

Ikki ko ‘zi ko ‘r bo‘Isin (63).

Bu poetik ruh Qodir baxshining badiiy mahorati namunasi sifatida hatto
nasriy bayonda ham saglanib goladi: Bo ‘rining ham zo ‘ri bo‘ldi, bedov otning teri
bo‘ldi, cho ponning manglayining sho‘ri be‘ldi, istagani tog‘da yotgan bo'ri
bo“ldi, — deb Ogamon bilan Oltiyor xoxolashib kula berdi (35) kabi.

Mana shu tarzda Qodir baxshi ixtiyoridagi har bir til elementi poetik ifodaga
bo‘ysundirilganini kuzatish mumkin. Masalan, son turkumiga oid ayrim misollar

tahlili ham buni tasdiglaydi: bir, to‘rt, oltmish, ming va hokazo. Dostonning
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markaziy obrazlaridan biri Nazar tavsifida ular shunchaki ragam emas, balki badiiy
vosita sifatida ishtirok etadi. Nazarboyning ilk tavsifida antiteza usulini go‘llash
bilan baxshi u haqda tinglovchida dastlabki tasavvurni uyg‘otadi va bunda
ijodkorga ming soni yordamga keladi: Nazarboy beadat katta boy edi. Uning olti
ming qo ‘yi, ming tuyasi, ming biyasi, ming g ‘unoni, ming do ‘noni, ming eshagi,
ming toyxari, ming tovug ‘i va ming xo ‘rozi bor edi - O z mingani otga, ko ‘chgani
eshakka zor edi. Ustida ming joyidan yamalgan choponi bor edi (24). Mol-u mulk
soni minglab, ayni paytda, chopini ham ming joyidan yamalgan: ming go‘y, ming
tuya, ming biya, ming g ‘unon, ming do ‘non, ming eshak, ming toyxar, ming tovuq
va ming Xo ‘roz — choponida yasa ming yamoq.

Baxshi uning portretini chizishda davom etadi: Oltmishdan oshgan edi,
tishlari tushgan edi (24). Oltmish — keksalik tasdig‘i. lyagida te‘rt tuk soqoli
bo ‘lib, u ham nosga botgan edi. To‘rtta xotini bo ‘lib, sakkiz farzandi bor edi.
Cho ‘ponning hagidan qo ‘rqib, o ‘g‘illarining barini cho ‘pon qilib, tuya, biya
boqgtirib go ‘yar edi (24). Soqoldagi tuk ham to‘rtta, xotin ham to‘rtta. Ammo
to‘rtta xotinga bitta ko‘ylak: To ‘rt xotinning bir ko ‘ylagi bo ‘lib, eshikka chiqgqisi
kelgan xotin uni kiyar edi. Xulosa: Eng qgisgasi, Nazarboy shunday «qo ‘li ochigy,
«saxiy» boy ediki, birovdan garz olsa, ho kiz yoki toshbaga tolga chiquvga berar
edi... (24)

Tinglovchi Nazarboy bilan tanishtirishda go‘llangan sonlar oltmish va to ‘rt,
to ‘rt va to ‘rt, to ‘rt va bir ning o‘zaro zidlangan holda go‘llanishi natijasida ifodada
erkinlik va bemalollik seziladi. Obrazning kimligini anglashga yumor aralashdi va
Nazarboyni tinglovchi osongina va yengil «hazm giladi», uning ko‘z o‘ngida boy
bo‘lishiga garmasdan, xasis, ayni paytda, o‘ziga pishiq bir kimsaning giyofasi
namoyon bo‘ladi.

Doston matnidagi olmoshlar ham o‘zining asosiy vazifasidan tashqari
muayyan poetik vazifalarni ado etishga yo‘naltirilgan. Masalan, o°zaro sinonimik
munosabatda olib garash mumkin bo‘lgan bir necha va nechov olmoshlarining
ishlatilishiga ko‘z yugurtiramiz. Ularning qo‘llanish nisbati 1 va 18:

-bir necha:
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Oy tug ‘ar nechadan necha,
Oylar ham qgorong ‘i kecha,
Ot beli mahkam bog ‘landi,
Bilmay qoldi bir necha (46).

-nechov:

Elning chekkan ohiga
Chidolmadi Oychinor,
Go ‘daklar yig ‘lashiga
Turolmadi Oychinor.
Nechovlarning molini
Olib ketib boradi,
Nechovlarni go ‘yday gip
Cholib ketib boradi.

Ne go ‘daklar ko ‘chada
Enajon, deb yig ‘ladi,

Ne bir mo ‘ysafid chollar
O n jonmiz, deb yig ladi.
Nechovlarning gizini
Olib gochib boradi,
Nechovlarning molini
Tepib sochib boradi. (121)

Birinchi parchadagi bir necha odamlarning ko‘pchiligiga ishora bor, nechov
da ham ko‘pchilikka ishora, ham xalq tiliga xos bo‘lgan kuchaytiruv ottenkasi
mavjud. Uning go‘llanishidagi bu xususiyat so‘zga faol murojaat gilishga sabab
bo‘lgan va olmosh ifodadagi badiiyatning xalgona bo‘lishiga xizmat gilgan.

Shu o‘rinda parcha tarkibidagi ne olmoshining ham emotsional-ekspressiv
ma’no ifodalashga bo‘ysundirilganini ta’kidlash joiz:

Ne go ‘daklar ko ‘chada

Enajon, deb yig ‘ladi,

Ne bir mo ‘ysafid chollar
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O n jonmiz, deb yig ladi (121).

Xuddi ana shunday poetik ruhni Qodir baxshi tilida gayda olmoshi ham

olgan: osmon gayda, oy gayda:
Endi bolam, osmon gayda, oy gqayda
Kambayg ‘alga kulfat tushar har joyda
Attang, go ‘sholmadim teng-u to ‘shingga,
Essiz bolam, yig laganman ne foyda (31).

Doston matnining semantik strukturasida polisemantik ma’noga ega bo‘lgan,
sinonimik, antonimik va omonimik munosabatda bo‘lgan til birliklari ham
bayonning puxta va ta’sirli, ixcham va esda qolarli bo‘lishiga xizmat gilgan.

Shu bois endi o‘zaro sinonimik munosabatda bo‘lgan ayrim leksik
birliklarga ko‘z yugurtiramiz. Masalan: yurak galb, dil, ko ‘ngil, siyna, ko ‘krak
sinonimik gatorini olaylik. Ularning barchasi doston matnida uchraydi: yurak — 8
marta, kongil — 6 marta, dil — 3 marta, siyna, korak, galbo — 1 martadan
go‘llangan.

Sinonimik gatordagi yurak dominantasi uyadagi boshga so‘zlarga garaganda
ham ko‘p, ham mas’uliyat bilan qo‘llangan. Masalan, uning yordamida
shakllangan yurak mulki jumlasini boshga baxshilar ijodida uchratmadik:

Ko ‘rganda aqglim bo ‘ldi hayrona,

Yurak mulki bu kun bo ‘ldi vayrona,
Mendan boshga ko ‘rgan bo ‘Isa yuzingni,
Qolgani bormikan bo Imay devona?! (27)

Ko ‘ngil, ko ‘kay, bag ‘ir/bovir so‘zlariga ko‘prog moyil bo‘lgan boshqga
baxshi-ijodkorlar tilida yurak mulki ga duch kelmaysiz. Bu Qodir baxshi tiliga xos
bo‘lgan, bir gadar zamonaviylashgan ifoda.

Baxshi Oychinorning chiroyini tasvirlash jarayonida unga oshiq Ernazar
ko‘zi bilan garaydi. Bu kabi tavsiflarda agldan ozmog, esdan og‘moq, aqlini

yo ‘gotmog, aqlu hushini yo ‘qotmoq singari frazeologik birliklar go‘llanganligiga
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duch kelganmiz.?* Ayni paytda, Qodir baxshi bosh gahramon tavsifiga o‘z ifoda
uslubi bilan yondashgan va iboraning aql hayron bo ‘Idi variantini qo‘llaydi. Agli
hayronlikning isboti uchun yuragi vayron bo‘lganligi aytadi. Ammo obrazlilikning
kuchi shu darajadaki, yurakning o‘zigina emas, balki uning butun mulki vayron
bo‘lganligiga e’tiborni qaratadi. Baxshi tavsifida pokiza his-tuyg‘ular oshiq
yuragining hagigiy mulkiga aylanadi.
Qodir baxshining quyidagi:

Sho ‘robdan burdi otni,

Kattapoy ham ko ‘rindi,

Ko ‘rib yurgan elini,

Yuraklari xo ‘rsindi (103)
misralari tarkibidagi yuragi xo ‘rsinmoq frazeologik iborasi ham g‘oyatda xalqchil,
ayni paytda, matnda gahramon ruhiy holatining nihoyatda nozik ifodalagan
iboradir. Sh.Rahmatullayevning «O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘atinda
yurak komponentli o°‘nlab frazeologik iboralar orasida yuragi Xo ‘rsinmoq
uchramaydi. «O<zbek tilining izohli lug‘atinda xo ‘rsinish ning Xo ‘rsiniq,
Xo ‘rsinmoq shakllari izohi «1.Biror g‘am, tashvish va sh.k. tufayli chigariladigan
og‘ir nafas, ufurish; xo‘rligi kelib, keskin nafas olish. 2. Biror g‘am, tashvish va
sh.k. tufayli og‘ir nafas chigarmoq; ufurmoqg» tarzida berilgan.?> Necha vyillar
davomida o‘z tug‘ilib o‘sgan yurtini ko‘rmagan Oychinorning sog‘inch tuyg‘ulari
bu ibora yordamida yuksak badiiylik bilan ifodalangan.

Quyidagi yurak yordamida yasalgan so‘z — yurakdosh  ham Qodir

baxshining tilga bolgan yuksak mas’uliyati tasdig‘idir:

Borib otga osildi,

Qurib ketgan madori,

Endi gayga ketdikan,

Yurakdoshi, padari (107).

21 paxmarymnaes . Y36ex THIMHUAT n30X11 ppaseosnoruk nyrati. — Tomkent: Yiurysun, 1978, -B. 29-30.
22 ¥36eK THIMHHHT H30XM yFaTh. Beur skummmuk. TYpruun skumn, — Tomkent: Y3MD JlaBiar uiMuii HampuéT,
2008, -b.438.
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O‘zbek tili so‘z yasalish tizimida -dosh ko‘magida yasalgan tengdosh,
izdosh, tilakdosh, maslakdosh, ko ‘makdosh so‘zlar gatorida yurakdosh ham alohida
tasviriy ahamiyatga ega va baxshi uni mahorat darajasida go‘llay olgan.

Berdiyor va Keldiyor degan bosqginchi jallodlar Oychinorning onasini
o‘ldirib, oyog-go‘lini bog‘lab olib ketayotgan holati tasvirida baxshi yongan yurak
jumlasini ishlatadi:

Ot hurkkan so ‘ng dariyodan kechmaydi,
Qo ‘rqgan jallod hech Chinorni yechmaydi,
Oh, deb ketib borar yo ‘Ida mushtipar,
Yongan yurak suv sepganman o ‘chmaydi (52).
Shoh Bobirning vaziri Qaysarga nisbatan esa qora yurak iborasini gqo‘llaydi:
Tushunmadim, bunisi
Nima uchun kerakdir,
Oldimdagi bu vazir
Asl gora yurakdir (81).

Doston matnida yurakni yaralamog, yuragi g‘amlanmoq, yuragi ezilmoq

iboralari ham ifodaning badiiy-estetik ta’sirchanligini oshirishga xizmat gilgan:
Olisdagi qoralar,
Dard yurakni yaralar,
Og 7i katta daralar,
Sendan otam o ‘tdimi? (108)
Ham enamsan, ham otam,
Sendan boshga kimim bor,
Sensan yolg ‘iz suyanchim,
Yurak to‘la gamim bor (113)
Kelgan barcha odamning
Yurak-bag‘ri ezildi,
Ko ‘zdan oggan yoshlari
Munchoqdayin tizildi (126) kabi.
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Shuningdek, doston matnida yurak sinonimik qatoridagi dil so‘zi dilga
joylamog, dilgirsimoq, bahri-dili ochilmoq, joni-dil birliklari, ko ngil birligi
ko ‘ngil go ‘ymoq, ko ‘ngil — gul, ko ngli to‘q, ko ‘ngli buzilmoq jumlalari tarkibida
yogimli tarzda go‘llangan va ulardan xalqchillik ruhi sezilib turadi:

Yuk ortilgan tuyalar

Qator-gator tizildi,

Bir xil-bir xil odamning

Ko ‘ngillari buzildi

Ba zi bir xil odamning

Ko ‘kraklari yozildi (68) kabi.

Inson ruhiy holatining haqiqiy poetik ifodasi bo‘lgan:

Yig lamagin, jon qgizim,

Yig lamagin, Chinorim,

Sen yig ‘lasang, chokidan

So“kiladi yuragim (113)
misralarida keltirilgan yurakning chok-chokidan so ‘kilishi nutgimizda tez-tez
yuragi ezilmoq frazelogik iborasining sinonimidir. Boshga dostonlarda uning
yurak-bag ‘ri ezilmoq, bag‘ri ezilmoq shakllari uchraydi: Ana endi grimliklar bu
so ‘zni eshitib, bir xil kam yuraklarining angg ‘i uzilib, yurak-bag‘ri ezilib, boshi
g‘uvlab, qulog ‘i chuvlab — Qibladan dovur turgan ekan, bizni xudoy urgan ekan,
falokat bosib yurgan ekan (Xoldorxon).

Bolam bo ‘Isa, buytmas edim, vallamat,

Shu hasratdan mening bag ‘rim ezildi (Xoldorxon) kabi.

Badiiy tasvirlar giyoslanganda har bir ijodkor — «Xoldorxon» muallifi Ergash
Jumanbulbul o‘g‘li ham, Qodir baxshi ham oz yo‘lidan borganligi kuzatiladi. Shu
bilan birga, Qodir baxshida ruhiy iztiroblar ifodasi badiiy jihatdan kuchli
ifodalanganligi bilinib turadi:

Sen yig ‘lasang, chokidan

So“kiladi yuragim.
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Misralar  tarkibidagi  chinor  elementining  polisemantik  tarzda
go‘llanilganligi kuzatiladi — ham Oychinor, ham ishongan kishi ma’nosida.
Otaning yuragidan otilib chiggan bu nido juda ishonarli berilgan.

Qodir baxshi mahorati doirasida so‘zlarning shakliy o°xshashligidan
foydalanishdagi ustaligi ham tez-tez ko‘zga tashlanadi. Shu ma’noda, olmoq
so‘zidagi polisemantik xususiyat ijodkorning chiroyli jumlalar tuzishiga
ko‘maklashgan: esiga olmoq — eslamoq, gizini olmog — uylanmoq:

Avlodi past deb esiga olmadi,
Ulug ‘larning gizlarini olmadi (32).

Dostonda Qodir baxshi ayrim so‘zlar ma’nosidagi zidlanish xususiyatidan
foydalanganda ham muayyan stilistik magsadlarni ko‘zlagani ma’lum bo‘ladi. Shu
holat, aynigsa, og va qora so‘zlarini gqo‘llashda ko‘zga tashlanadi. Bir matnning
o‘zida antiteza — tazod usulida qo‘llanganda ijodkorning vogelik tasviri va
tavsifida kelingan xulosalarning qgat’iy va ishonchli ifodasida ko‘makdosh bo‘ladi.
Epizodlarning birida Bobirshohning vaziri Qaysarbek, navkalari Berdiyor va
Keldiyorlarning xiyonati hagida gap boradi. Tutqunlikdaa bo‘lgan Oychinorni
Shayboniyga tortiq qgilib, panoh topmoqgchi bo‘lganini sezib turgan qiz keskin
garorga keladi va to‘satdan ularga hujum qilib, Berdiyor va Keldiyorlarning
boshini tanasidan judo giladi. Qaysarbekni esa Bobirshohning oldiga olib borib,
gilmishidan xabardor gilishga ahd giladi. Mana Qaysarning ahvoli:

Qo rgib golgan Qaysarbek

Ne gilarin bilmaydi,

Endi bildi, bu zaif

Qochgan bilan go ‘ymaydi.

Shang ‘illaydi qulog 1,

O ‘lim keldi deganday,

Dirillaydi badani,

Bo ‘ri tortib yeganday.

Og 7i goldi ochilib,

Yalmog ‘izning go ‘riday,
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Burni ketdi tirishib,

Is bo p ketgan mo ‘riday.

Sipo edi bu Qaysar,

Kiyinishi xo ‘jaday,

Endi goldi shalvirab,

Suvdan chiqgan jo ‘jaday... (75).
Oychinorning Qaysar hagidagi aytganlari:

Sirting odam bolasi,

Iching — jayra yo ilon,

Sensan odam olasi,

Nima tirik sen bilan (76).

Xizmat qilib Bobirga,

Berganiga to ‘ymading,

Qora ekan qgilig‘ing,

Bu qiligni go ‘ymading (76)

Qaysar Oychinorga o‘ldirmaslikni so‘rab yalinadi, jon gizim, gizim jonim,
deb avraydi, nima istasa shuni berishini aytadi. Ammo Oychinorning fikri gat’iy.
Mana shu qat’iyatni berishda og-gora ziddiyati baxshiga qo‘l keladi: Ichi qora
niyating, O ‘lsang-da oq bo Imaydi, Sut bilan kirgan narsa Chiriganda ketmaydi
(79). Qora ko ‘mir goradir, O ‘zing oq qil, ko rayin, Bu gilichni kasov qil, So ‘ngra
men tan berayin (79).

Umuman, bu ikki so‘z doston matnida nafagat badiiy tasvirga, ayni paytda,
baxshi ruhiy olamining ifodasiga xizmat gilganligini kuzatish giyin emas. Masalan,
oq yordamida shakllangan og o ‘tov (35), oq chodir (40), oqg tuya (35), oq ko ‘ylak
(39), ogq bo z (61), og bayroq (66), og salla (75), oq ko ‘shk (78) birikmalarida sof
rang ma’nosida go‘llanilgan bo‘lsa, oq qor (70), oq po ‘lat (74), oq dovon (103)
jumlalarida uning vazifasiga ortgan, o‘z zimmasiga go‘shimcha vazifa olgan.
Masalan,

Ola tog ning boshida,

Oppoq qorlar erisin,
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Mushtiparimni urgan
Zolim go ‘ling chirisin (70)
misralari tarkibida kuchaytiruv vazifasini bajargan.

Shu kabi go‘shimcha ma’no ottenkalari gora komponentli birikmalarda ham
kuzatiladi: baxti qora (44), fe'li qora (48), gora yer (51), qorangni ko ‘rmayin (60),
gora qiliq (76), ichi gora (79), gora yurak (81), gora nom (124) kabi. Ularning
asosiy gismi xalq tilida faol go‘llanilishi bilan birga, ayrimlari fagat Qodir baxshi
uslubiga xosdir:

Xizmat qilib Bobirga,
Berganiga to ‘ymading,
Qora ekan qgilig‘ing,

Bu qiligni go ‘ymading (76).

«Oychinor» matnida go‘llanilgan frazeologik birliklar xalqchilligi va
individualligi bilan badiiy-estetik gimmatga ega. Masalan, xalq orasida giznikiga
sovchilikka kelganlar tilida qulichilikka kelmoq iborasi faol go‘llaniladi va qizni
kelinlikka so‘rashning eng madaniy shakli hisoblanadi. Dostonda ham shu
an’anaga rioya gilingan:

O ‘ylab ko ‘rsam, ukam, baxting chopibdi,
O ‘tgan kecha xon Nazarbek kelibdi,
Kelganida oy gizingni ko ‘ribdi,
Quichilikka bizlar keldik, Xoliyor (32).

Xalq orasidan keng targalgan qovog‘ini uymoq frazeologik iborasining
dialektal shakli gobog ‘ini chitmoq dan foydalanilgan: Qoshini kerib, qobog‘ini
chitib Nazarboyga qgarab: - Hov, Nazar, endi shunday gilasan, mendan kechka
kechasi ikki yigitni olasan, birovga bildirmay borasan, gizning kapasini ko ‘rsatib
berasan, yigitlar gizni olib keladi (46).

Shuningdek, xalq tilidagi erish tuyulmoq iborasini baxshi erish bilinmoq
shaklida go‘llagan: Oychinor bu so Zzlarni eshitib, hayron bo ‘lib: «Bu kimga
aytyapti, nega bunday sandiroglab qoldi», deb Nazarning gapini o ‘zicha nodonlik
bilib, mo ‘ysafidning bunday aytib turgani erish bilinib, kulib yubordi (30).
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Xalg tilidagi nog ‘orasiga o ‘ynamoq, childirmasiga o ‘ynamoq iboralarining
sinonimii sifatida toriga o ‘ynamoq iborasini go‘llaydi va bu go‘llash baxshi uchun
poetik jihatdan qulaylik yaratadi — vazn yaxlitligi va ifoda ravonligi ta’minlanadi:

Hormang, deb kelayotir
Nazar nonin yeganlar,
Hol-ahvol so ‘rayotir
Toriga o‘ynaganlar (56).

Qipchog sheva vakillari tilida qorinni zo‘rg‘a to‘ydiradigan yegulikka
nisbatan o ‘lmas ovqat iborasini ishlatiladi. Bu ibora doston matnida ham uchraydi:
Boy bir yil mol boqtirib, ikkalasiga bir yarim go ‘y enchiga berar, agar go ‘ylaridan
birontasi o°‘lsa, uni ham bermay go ‘yar edi. O‘lmas ovqgat berib go‘y boqgtirib
yurar edi (24).

Ma’nosi tilimizda uchraydigan esidan ozmog, esidan og‘moq, hushidan
ketmog, hushidan og ‘moq iboralariga mos keladigan sholisi suvga ketmoq iborasini
ishlatadi: Bu gapni Nazarboy eshitib, sholisi suvga ketib, ikki qulog ‘i bitib, yo
turolmay, yo bir so z aytolmay qolib edi (45). Boshga bir o‘rinda bir amallamoq,
bir ilojini gilmoq iboralariga sinonim bo‘lishi mumkin bo‘lgan it amal gilmoq
iborasini qo‘llaydi: Goh togga chigib, goh pastga tushib, ko ‘rgan kishisidan
surishtirib, it amal qilib kunini o ‘tkazib yura berdi (60). Uning ma’nosi it yotish,
mirza turish iborasining mazmuniga ham mos keladi. Bu holatlar Qodir baxshi
poetik tafakkuri ko‘lamining nagadar kengligi, xalq tili boyligini nagadar chuqur
bilishini ko‘rsatuvchi yorgin dalillardir.

Yugorida ta’kidlaganimizdek, doston matni qipchoq dialekti elementlari
faolligi bilan xarakterlanadi. Ya’ni, doston matnining og‘zaki ijrosi bilan bog‘liq
ravishda til elementlarining sheva variantlari saqlab qolingan. Bunga quyidagi
holatlar sababchi bo‘lgan:

1. Misralarda vaznning bir xilligini saglab qolish magsadida quyidagi
dialektal-fonetik vositalarga murojaat gilingan:

-proteza hodisasiga amal gilingan — so‘z boshida bir tovush orttirilgan: risq
— irisqi:
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Ishlay bersam, bir yigitcha holim bor,
Xudo bersa, irisgim ham kam emas (42).

Risq so‘zining irisqi tarzida talaffuz etilishi bilan nutqiy qulaylikka va misra
ravonligiga erishilgan;

-S0‘zning o‘rtasi va oxirida tovushning tushib golishi — diereza hodisasiga
amal qilingan: oshalal - oshi halol: Men podalarni topshirib, oshalal olib
boraman, — dedi (119);

-qipchoq lahjasidagi tovush tushishi — epenteza hodisasi va buning
natijasida gisqaruvning yuz berishi ham doston matnida faol: op — olib, kep — kelib:

Mendan nari ko ‘ringan ul to ‘baga,
Oltmish beshta axta op kep bog ‘lansin (33).

Epentezaning boshga lahja va shevalar uchun xos xususiyat bo‘lmagan
bo ‘Ibedi - bo ‘lib edi, ko ‘rbedi - ko ‘rib edi singari ko‘rinishlaridan foydalanilgan:

Chinorbek ham ulg ‘ayib,
Katta botir be ‘lbedi (127).
Sarkarda bo ‘lganini

Qodir shoir ke ‘rbedi (127).

2. Ifodada uyg‘unlik va ravonlikni saqlab qolish magsadida:

-talaffuzda tovushlar alternasiyasi, ya’ni fonetik almashinuviga yo‘l
go‘yilgan:

b>p: to‘ba — tepa: Qaysarbek bilan Xo ‘sh-xo ‘shlashib bir te‘ba bermon
oshdi, endi yuragi joylashdi, xo ‘rsinib nafas oldi (53).

g>g: o ‘g‘iday — o ‘giday:

Cho “Zilib turib jo ‘nashi
Merganning otgan o‘g‘iday (91).

h>y: shoh — shoy:

Ko ‘nglingda sen oqg baytalning toyisan,
Qishlog ‘ingning gapga yetar shoyisan (44).
sh>y: taylamoq — tashlamoq:

Jana-jana joylardan
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Jorib shaylab boradi,
Nechovini goniga
Qorib taylab boradi (97).
h>g*: ilg‘ogsimoq — ilhagsimoq: Keldiyor bilan Berdiyorni yuborgandan
keyin Qaysarbek: «Bul ishni birov bilmasin-da», deb ilg‘ogsib yotgan edi (52).
Talaffuzda h ning g¢ ga o‘tishi, o‘z navbatida, a ning o tarzida talaffuz etilishiga
olib kelgan. Umidvorlik bilan kutuvchi, mushtog, muntazir ma’nosidagi ilhaq
(ilhagsimogq, ilhag bo Imoq) so‘zi gipchog lahjasida ishlatiladi, ammo biz o‘gigan
dostonlar matnida bu so‘zni «Oychinor»dan boshgasida uchratmadik. Uning
sinonimi sifatida notinch, bezovta ma’nosidagi alag ‘da so‘zi Ergash Jumanbulbul
o‘g‘li kuylagan «Xoldorxony dostonida bir marta go‘llangan:
Avaz, gilma mening ko ‘nglim alag‘da,
Yoshsan, borib ziyod gilma xavfimdi.
y>j ga o‘tishi gipchoq shevalarining asosiy xususiyati sanaladi. Bu holat
«Oychinor» matnida ham saglangan:
Ko kda bulut ko ‘rdi buni, jiladi
Baland tog ‘lar o ‘pirilib quladi (51).
Ishontirdim, deb Qaysar,
Qiz jonim, deb jiladi (78).
Qizjonim, der, gizjonim,
Xo ‘rsinib jilayotir (112).
Yoki:
Unday-bunday beklarni
Tikka oti jaradi (54) kabi.
g>k: betak — tagsiz, tagi past odam:
Qarisa odamga aqgl kelmasmi,
Kelgan bilan bir xil betak olmasmi (44).
- talaffuzda yuz bergan dissimilyatsiya hodisasi saglab golingan:
r>I: zarur-zaril: Nazarbek otining goshiga borib, uzangiga oyog ‘ini go ‘yib,

kecha ish ko ‘rgan emasmi, zarildan ot beliga mindi (53).
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Qipchoq lahjasiga xos bo‘lgan butun bir so‘zning fonetik o‘zgarishlar bilan
talaffuz gilinishi ham doston matnida aks etgan: iyartib — ergashtirib:

Agar sermasa olar jon,
lyartib op jo ‘nadi (47).

Y oki:

-gichamoq — gistamoq:
Otni gichab bu Nazar
Asta bordi uyiga,
Qancha o ‘ylagan bilan,
Yetolmadi o ‘yiga (55).

-gaytayin — ganday gilayin:
Aytmay desam bu ilhom
Aslo go ‘ymas gaytayin,
Bunisi tamom bo ‘Idi,
Boshqga doston aytayin (128).

Shuningdek, beriga — bermon, nariga — narmag ‘an go‘llanishi ham doston
tilida nafagat sheva elementlari, ayni paytda, ifodadagi tabiiylikni ta’minlovchi
lingvistik vositalar sifatida ishtirok etgan:

Qaysarbek bilan xo ‘sh-xo ‘shlashib bir to ‘ba bermon oshdi, endi yuragi
joylashdi, xo ‘rsinib nafas oldi (53).

O n to ‘rt kundan narmag‘an
Men ham ishim boshlayman (62) kabi.
Doston matnida oxuva radifli Oychinor tilidan aytilgan go‘shiq bor. Ana shu
go‘shigda o unlisining ohangdorligi yagqol seziladigan o‘rinlar uchraydi:
To ‘da-to ‘da gizlarga-ya, oxuva
Bir to ‘dana tol kerak-a, oxuva,
Zahari bor zombirga-ya, oxuva,
Shirin-shakar bol kerak-a, oxuva.
Bol-bolgina, bolgina-ya, oxuva.

Soy bo ‘yida tolgina-ya, oxuva,
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Qizni suluv ko ‘rsatar-a, oxuva,
O ‘ng betida xolgina-ya, oxuva.

Matndagi tol, bol, xol uyg‘unligi, a, ya unlilarining cho‘zib aytilishi, oxuva
so‘zining misralar oxirida takrorlanishi matnni doston kuylashga moslashtiruvchi
vositalar sifatida kuchli poetik ahamiyat kasb etgan. Shuningdek, go‘shigning
oxuva radifida berilishi Surxondaryo-Qashgadaryo dostonchilik uslubiga xos
xususiyat sifatida dostonni bezab turadi, uning badiiy-estetik xususiyatini yaqgqol
namoyish etib turadi.

Doston matni dialektal-leksik vositalarga boyligi bilan ham ajralib turadi
va bu jihat uning milliyligini, xalgchilligini ta’min etishda xizmat gilgan. Ularning
yozib oluvchi va nashrga tayyorlovchi tomonidan izohi berilgan ayrimlarini
ko‘zdan kechiramiz:

-havor — tekislik:

Shartta mindi otini,

Chiqdi to ‘ba-to ‘baga,
Tiklab-tiklab garadi,

Havor bilan havorga (104).

-toyxar — toyi xar — eshak bolasi, xo‘tik: Uning olti ming go ‘yi, ming tuyasi,
ming biyasi, ming g ‘unoni, ming do ‘noni, ming eshagi, ming toyxari, ming tovug ‘i
va ming Xo ‘rozi bor edi (24).

-to‘dana - tug‘dona — tol va boshga shu xildagi daraxtlar yog‘ochidan
tayyorlanadigan taginchog: Xudo hamma husnni unga bergan edi. Qaddi-gomati
husniga mos tushgan edi, chakkasidagi kokili egnidan oshgan edi. Eshikka chigsa,
uning husniga mast bo lib, so fito ‘rg ‘ay, kaklik, bo ‘dana — jami qushlar beadat
sayrashar edi. «Qizimga ko z tegmasin», deb sochbog ‘iga te‘dana taqib qo ‘yar
edi. (24-25)

-zombir — qovoqari:

Bir to ‘dana tol kerak-a, oxuva,
Zahari bor zombirga-ya, oxuva (25)

-piroq — uchqur ot:
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Yo ‘l tanobin tortgan bedov piroqdir,
Yigitning yo ‘ldoshi go ‘lda yaroqdir (33).

-chibich — bir yoshli ulog: Yuk ortiladigan yoki gishlog orasida miniladigan
ot. Olib kelsin yana sakson sarkani Bul sarkalar bir chibichga kerakdir (33).

-ko‘lik — ulov: Ellikta ayg ‘ir — bu bo ‘ladi: minsang — ke ‘lik, sotsang — pul,
oltmish beshta axta, bu yer haydasa ham, sotsa ham bo ‘laveradi (34).

-tani - hech ham:

Tani bukilmasin, bobo, bo ‘yingiz,
Buzilmasin, obod bo ‘Isin uyingiz (41).

-shobir - shovqgin-suron: Xolyor suvi to ‘kilgan meshday shobirsiz joyida
yotdi (49). Ushbu dialektal va folklor asarlariga xos bo‘lgan so‘z dostonni yozib
oluvchi va nashrga tayyorlovchi tomonidan shovgin-suron deb izohlanganligini
yetarli deb bo‘lmaydi. U shovgin-suron ga emas, shovgin ga to‘g‘ri kelishi
mumkin. Chunki, «O°zbek tilining izohli lug‘atinda shovgin-suron ga: «kuchli
darajadagi shovqiny», shovqgin esa «qattiq gap-so‘zdan eshitiladigan, shuningdek,
turli harkat, hodisalar tufayli yuzaga kelib, go‘shilib ketadigan tovushlary tarzida
izohlangan 23,

-go‘rig - bir uchi halga gilingan argon:

To ‘ti momo hayron bo ‘lib turadi.
Sherigi qo ‘liga go ‘riq oladi (50).
Quyidagi:

Nazar ketib boradi

Ichi tushgan tarvuzday.

Borayotir enkayib,

Ikki beti zingkayib (53).

parchasidagi zingkayib so‘ziga yozib oluvchi va nashrga tayyorlovchi «Bu misra

«Ot ustida zingkayib» bo‘lishi kerak, deb yozadi. Enkaygan odamning zingkayishi

23 ¥36eK THIMHHHT H30XM JyFaTH, Beur skummpma. Typrunun xuna. — Toutkent: Y3MD JlaBnat wiMuil HampuéTH,
2008, -b.589.
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mumkin emas. Baxshi dostonni aytib berganda, shu o‘rinda mutanosiblikni
buzgan» tarzida izoh beradi.
Bu izohga go‘shilib bo‘Imaydi. Chunki misrani
Borayotir enkayib,
Ot ustida zinkayib
tarzida qo‘llashda ham yozib oluvchi ta’kidlagan «mutanosiblik buziladi». Agar
zingkaymoq ning ma’nosi «gaqqayib», «tik turib»®* yoki «gaqgayiby», «qup-
qurug», «to‘ppa-to‘g‘ri»? bo‘lsa, enkaymog ning ma’nosi bu so‘zga butunlay zid.
Odamning ot ustida bir vagtning o‘zida ham enkayib, ham gaqgayib borishi
mumkin bo‘lmaydi. Shunday ekan, Ot ustida zinkayib bu o‘rinda to‘g‘ri kelmaydi.
Baxshining
Borayotir enkayib,
Ikki beti zingkayib
tarzida go‘llaganligini ma’lum ma’noda ma’qullash mumkin. Podshohning oldidan
eson-omon chiqggan Nazarboyning holati ayanchli: go‘rgganidan rangi ogarib —
bo‘zarib ketgan, xuddi ichi tushgan tarvuzga o‘xshaydi, manglayi tirishgan,
govoglari shishgan va hokazo. Shu bois, otning ustida ham gaddini tik tutib o‘tira
olgan emas — engkaygan, egilgan. Misra tarkibidagi zingkaymoq ni bu o‘rinda
yuzning ogarib ketganligining davomi sifatida — qotib qolganlik ma’nosida
tushunish to‘g‘ri bo‘ladi. Chunki, yugoridagi izohlarda shu ma’no ham bor.
-tuyur — bo‘lak:
Qaysar degani o ‘Isin,
Bir tuyur non bermadi (54).
-illa — arang, bir balo qilib:
Illa qutulib keldim
Men ularning go ‘lidan (57).
-chakamiq — o‘simlik nomi:

Tikka chiggan qulog ‘i

24 Anmommn. V36ex Xk KaxpaMOHIHK gocTonn. — Toukent: 1llapk, 1998, -5.398.
25 Mupsaes T., dmonky. K., ®ugoxop C. «AINOMUII» TOCTOHHHUHT W30X1u nyraTd. — Tomkent: Elmus-Press-
media, -5.42.
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Jardagi chakamiqday (63).

Atamaning ganday o‘simlik nomi ekanligi «Botanik terminlar lugatinda
quyidagicha izohlangan: chakamig  — soyabonguldoshlar oilasiga mansub, voha va
adirlarda o‘sadigan bir yillik ot o‘simlik; chakamiq — ro‘yandoshlar oilasiga
mansub, adir, tog‘ va vohalarda o‘sadigan bir yillik ot o‘simlik.?®

-kamik - it chaynab tashlagan suyak:

Burnining g ‘o dirligi
It tashlagan kamikday (64).

Aslida kamik ning ma’nosi nashrga tayyorlovchi izohidan biroz bo‘lakcha -
it chaynab tashlagan suyak emas, umuman suyakka daxldor so‘z. Momolarimizdan
biron kishiga nisbatan falonchining molini og kamik qilib yedi, degan gaplarni
eshitganmiz. Shuning uchun so‘zning «O‘zbek xalq shevalari lug‘ati»dagi tayansak
bo‘ladi: kamik-kamik (Qarnog) — ko‘mik «ry6uaToe xoctHOE BemecTBO».?

-chapar - xirmon yanchishda ish hayvoniga bog‘lab sudratiladigan maxsus
moslama. Bu yerda chang chagirish uchun sudratilganligi aytilmogda. Shayboniy
Qaysarning gapi bo‘yicha otlarga chaparlarni sudratgan edi. Soy-soyda
yigirmata, o ‘ttizta navkar bo ‘lib, ot chopib, chapar sudratib, changitib yotgan edi
(67). Boshga o‘zbek xalqg dostonlari tilida uchramaydi.

-birovdikka — begonaga:

Birovdikka non desa,
Ayamaydi, so kadi (84).

Bu shakldagi so‘z ham boshga doston aytuvchilar tilida uchramaydi. Uni
Improvizatsiya jarayonida birovga so‘zining o‘zgarishga uchragan shakli sifatida
talgin etish mumkin.

-hamil — yozib oluvchi va nashrga tayyorlovchi tomonidan qaddi ma nosida
deb e’tiborsizlik bilan izohlangan. Chunki odam yotgan joyida gaddini rostlay
olmaydi:

Yotgan joyda Oychinor

2 Toxuboes I11., Yaykos, Paxumosa H. boranuk Tepmunnap nyratu. — Hamanran: Hamanran, 2014, -5.223.
27 V36ek XK meBanapu Jryratu. — Tomkent: @an, 1971, -5.140.
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Hamilini rostladi (126).

So‘zning ma’nosi bunday: hamil — hamil (Qashgadaryo) — yong‘oq
mag ‘zining mayiz bilan aralashtirib ipga tuzilgani «cBs3ka Ha HHTKE OpeXOBBIX
agep u xummuma».?® Demak, Oychinor yotgan joyida gaddini emas, balki
taginchog*ini rostlagan.

-chiriylamoq:

Oldin kelgan vaqtimda,
Boshga cho ‘pon bogardi,
Echkilarni chiriylab,

Boshga xotin sog ‘ardi?! (105)

Chiriylamoq — chorvadorlar hayoti va chorva mollari bilan, xususan
echkilarga murojaat qilish bilan bog‘liq so‘z. Echkini sog‘ish paytida uni
tinchlantirish uchun shu so‘z, xuddi chagalogni allalagandagi kabi aytib turiladi.
Bu so‘z bilan gipchog shevalarida echkiga nisbatan ishlatiladigan chibich-chibich.
Olti oylikdan bir yoshgacha bo‘lgan echki, chigi-chigi-chigi-chigi. Echkilarni
chaqgirish uchun ishlatiladigan undov, cha-cha-cha-cha. Echkilarni haydash va
gaytarish uchun ishlatiladigan undov so‘zlar o‘rtasida bog‘ligliklar bor.?°

-barmoshogq - bosh barmoq: Xolyor bobo biron narsa demadi.
Barmoshog ‘ini tishlab, o ‘ylab goldi-da, «hay attang-a/» dedi (31).

-yuzi — uchi, tig‘i:

Olmos, po ‘lat gilichlar
Yuzi keyin burildi (97).

Ba’zi o‘rinlarda yozib oluvchi va nashrga tayyorlovchi izohlarining
me’yorga yetmaganligini kuzatamiz. Masalan, pitik bitmay - bitadigan ish bitmay
tarzida izohlangan:

Pitik bitmay kishi xotin olmaydi,
Teshik munchoq hech ham yerda golmaydi (43).

28 Y36ek XaIK meBanapu Jryratu. — Tomkent: @an, 1971, -B.285.
2 Tyiiunooes b., Kamknpau K. 3oMunnusr TH1 komycu. — Tomkent: Akagemuamp, 2012, -5.230.
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Qipchog shevalarida uning ma’nosi biroz boshgacha, ya’ni pitik bitmay —
agar tagdirga, peshonaga bitilmasa ma’nosida qo‘llaniladi. Shu ma’noda
bitadigan ishi bitmasdan turib, kishi xotin olmaydi, deyish to‘g‘ri bo‘lmaydi.

- bo‘ktar — bo‘ktarilgan:

Tog “ boshida boe ‘ktar qor,
Kuygan yig ‘lar zor-u zor (107).

So‘zga berilgan ushbu izoh yetarli emas. «O°zbek tilining izohli lug‘ati»da
bo ‘ktarmoq so‘zining ma’nosi: 1.Egar orgasiga bo ‘ktargi bog‘lamoq.
2.Yumaloglab o ‘ramoq tarzida berilgan.*® Mana shu izohlar asosida Tog ‘ boshida
bo‘ktar gor misrasini Tog ‘ning boshi qor bilan o ‘ralgan, goplangan ma’nosida
tushunish to‘g‘ri bo‘ladi.

Ikkinchi bob yuzasidan gisga xulosalar

«Oychinory» dostonida matnidan olib tahlil gilingan ayrim leksik-frazeologik
birliklar o‘zbek xalqi tilining yorgin namunasi bo‘lgan epik asarlar, ya’ni o‘zbek
xalq dostonlari matnida qo‘llangan so‘zlar ham xalq tili lug‘at tarkibining ajralmas
gismi hisoblanishini va bu ma’naviy mulk o‘zbek umumxalq tilining boyligi
sifatida garalishini yana bir bor tasdiglaydi.

Shu bilan birga, dostonni o‘gish jarayonida Qodir baxshining so‘zga yuksak
mas’uliyat bilan yondashganini, uning badiiy qudratini mahorat bilan namoyish eta
olganligini, ijodkorning poetik tafakkuri g‘oyatda keng bo‘lganligini va undagi bu
salohiyat boshqa o‘zbek xalq baxshilarinikiga garaganda keskin ajralib turganligini
ko‘rsatadi. Masalaga shu jihatdan garaganda doston matnidagi til birliklarini
ma’lum bir guruhlarga ajratish nisbiydir. Fagatgina ularni o‘rganish oson bo‘lish
uchun shu yo‘l tanlandi, xolos. Aslida yaxlit bir matn olib garalganda ham unda
ko‘pchilik xalq dostonlarida tez-tez duch kelinadigan qaytariglarning yo‘qligi,
shablon jumlalarning nihoyatda kamligi kuzatiladi. Kitobxon ko‘ziga bo‘rtib
ko‘zga tashlanib turadigan asosiy holat mumkin gadar har bir lingvistik birlikni

badiiyatga, estetik zavq bera oladigan vositaga aylantira olganligidadir.

30 ¥36eK THIIMHUHT n3oxJin Jgyratu. bew sxunu. bupunum sxung. — TomkeHT: VsMD JaBnat unmuil Hampuéru,
2006, -5.407.
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Uchinchi bob
DOSTONNING GRAMMATIK-STILISTIK XUSUSIYATLARI

«Oychinor» dostoni mantining grammatik strukturasi o‘zbek xalg epik
asarlari sirasidagi ko‘plab dostonlar matniy tuzilishidan til birliklarining tanlanishi
va joylashtirilishi, misralardagi bo‘g‘inlar migdori, qofiya san’atidan foydalanish
usullari kabi bir gator poetik shart-sharoitlar bilan farq giladi va bu holat, ma’lum
ma’noda, Qodir baxshining ona tili boyliklaridan foydalanishdagi o‘ziga xos
uslubini belgilaydi. Shu ma’noda dostonning grammatik qurilishini o‘rganish
ijodkorning xalg ma’naviy merosidan, jumladan, tildan foydalanishdagi
mahoratini, ayni paytda, uning bu merosga go‘shgan hissasi hagida so‘z yuritishga
imkon beradi.

Doston matnida yaqgol ko‘zga tashlanadigan holat — bu baxshining doston
aytishdagi an’anaviy usullarni chetlab o‘tmaganligidir. Shu bilan birga, aksariyat
hollarda dostonning markaziy gahramoni Oychinor obraziga oid sujetni bayon
etishda Qodir baxshi o‘ziga xos yo‘ldan borganligi va o‘z uslubini yarata
olganligini ham ta’kidlash joiz. Shu bois Qodir baxshining doston kuylash
uslubidagi o°ziga xos jihatlarni aniglashda aynan ana shu am’anaviylik va
individuallikning o‘rnini belgilash ilmiy ahamiyatga ega.

Ushbu bobda tanlangan mavzu talabidan kelib chigib, doston poetik
sintaksisiga, grammatik vositalar stilistikasiga xos bo‘lgan jihatlar xususida
mulohaza yuritishga harakat gilindi va bunda, birinchi navbatda, asar badiiyatining
shakllanishiga xizmat gilgan tasviriy vositalarga e’tibor garatildi.

Doston poetik sintaksisida muhim o‘rin tutadigan va an’anaviylik yaqqol
sezilib turadigan tasviriy vositalardan biri stilistik formulalar sanaladi.

Stilistik formulalar o‘zbek tilshunosligi va lingvofolkloristikasida tadgiqot
obyekti bo‘lgan. Sh.Mahmadiyev «O‘zbek xalg dostonlari tilida stilistik

formulalar» mavzusida nomzodlik dissertatsiyasini  yoglagan.®* Olimning

31 Maxmanues L. Y36ex xaik JIOCTOHJIAPU THIIN/IA CTHIIMCTUK opmynanap: Oumnon.pan.HOMS. ...aucc.aBToped. —
Tomkent, 2007.
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ta’kidlashicha, stilistik formulalar «birinchidan, xalg og‘zaki ijodining fagat epik
janriga tegishli, ikkinchidan, improvizatsiya jarayonida muntazam qo‘llanilib,
bargarorlik va doimiylik kasb etgan, uchinchidan, an’anaviy Xxarakterga ega
bo‘lgan, to‘rtinchidan, poetik vosita sanaladigan, beshinchidan, epik asar bayonida
hamisha go‘llanishga tayyor holida turgan, oltinchidan, u yoki bu darajada stilistik
bo‘yoq mavjud bo‘lib, fagatgina xalg og‘zaki poetik ijodiga xoslangan tasviriy
vositadir».3?

Ta’rifdan shu narsa anglashiladiki, bu tipdagi tasviriy vositalar an’anaviylik
xarakteriga ega. Shu bois bir epik asarda uchraydigan stilistik formulani boshga
birida ham uchratish mumkin. Masalan:

Bulbul oshno be‘lar bog‘ning guliga,
Nomard chigolmaydi mardning yo“liga,
Mushtiparman galinimni aytaman,

Bek bobojon, qulog solgin tilima (33).

Bulbul oshno bo ‘lar bog ‘ning guliga stilistik formulasi Ergash Jumanbulbul
o‘g‘lidan yozib olingan «Kuntug‘mishy dostoni matnida ham go‘llanilgan:

Bulbul oshno bular bog‘ning guliga,

O Zlaring chorlanglar Zangar yo ‘liga.
Quloq solgil kanizingning tiliga,

Bulbul oshno be‘lar bog ‘ning guliga.
Quloqg soling menday Mohi tiliga,

Bulbul oshno bo ‘lar bog ning guliga kabi.

Ta’kidlash  o‘rinliki, «Oychinor» dostonida stilistik formulalarning
go‘llanilishi boshga xalg baxshilari kuylagan dostonlar tilidagi ushbu tasviriy
vositalardan ko‘ra farglanadi. Unda an’anaviylik deyarli ko‘zga tashlanmaydi,
ya’ni bir epik asardan ikkinchisiga ko‘chib yuruvchi stilistik formulalardan Qodir

baxshi juda kam o‘rinlardagina foydalangan. Bu tasviriy vositalar fagat yasalish

3 Maxmaaues III. Y36ek Xank JOCTOHNAPU THINAA CTHINCTHK (popmyianap: Dunos.paH.HOM3. ... aucc.aBToped. —
Tomkent, 2007. -b.7.
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golipi bilangina bir-biriga o‘xshash bo‘lishi mumkin. Mazmunan esa ularning
aksariyati Qodir baxshi uslubiga xos va fagat mana shu doston matnida uchraydi.
Masalan, Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li kuylagan «Alpomish», «Balogardony,
«Malika ayyor», «Nurali», «Rustamxony dostonlarida stilistik formulalar tarkibida
keladigan gulday tarzim bor jumlasi kelgan.
Ayo shohim, sizga aytar arzim bor,
Olmadayin so ‘lgan gulday tarzim bor («Alpomishy)
Olmadayin, so ‘Igan gulday tarzim bor,
Jonim ena, senga aytar arzim bor («Balogardony)
Olmadayin so ‘lgan, gulday tarzim bor,
Avaz o ‘g ‘lon, senga aytar arzim bor («Malika ayyory»)
Olmadayin so ‘lgan gulday tarzim bor,
Yosh o ‘g ‘lonman, senga aytar arzim bor («Nurali»)
Oh tortganda mening se ‘lgan tarzim bor
Jonim moma, senga aytar arzim bor («Rustamxony)
«Oychinor»da inson ruhiy holatining zohiriy ifodasi bo‘lgan ushbu jumladan
ijodiy foydalanilgan holda original stilistik formulalar yaratilgan. Nazarboy
Bobirshohga ilk bor duch kelganida o‘zini juda faqir bir inson gilib ko‘rsatadi,
arzini tinglashni iltimos giladi:
Oldingizda izzat ke ‘rmay garzim bor,
Bir g‘amxona, g‘amli bo ‘lgan tarzim bor,
Suvsiz tog ‘dan oldingizga men keldim,
Qabul qgiling sizga aytar arzim bor (42).
Ammo bu stilistik formula misra tarkibida Qodir baxshining shoirlik
salohiyatini yorgin namoyish etuvchi vosita sifatida kelgan:
Bir g ‘amxona, g ‘amli bo ‘lgan tarzim bor.
Epik asarlar matnida g‘amli tarz, gulday tarz jumlalariga duch kelishimiz
mumkin, ammo tarz ning g ‘amxona ekanligi hech bir baxshi tilida uchramaydi. Bu

o‘rinda xona so‘zi juda kuchli poetik mazmun kasb eta olgan.
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«Oychinory da stilistik formulalarning go‘llanilishida ularning umumiy matn
bilan bog‘ligligiga ko‘ra ikki holat kuzatiladi. Dostondagi epizodlarning birida
mol-holini ko‘rib kelishga chiggan Nazarboy Xoliyor uyining oldidan o‘tayotib,
Oychinorni ko‘rib golganligi va unga oshiq bo‘lganligi epizodini olaylik. Nazarboy
gizga garab quyidagilarni aytadi:

Savdogarlar gator-gator norini,

Nor ustiga yuklashadi molini,
Uchdi-ketdi, hech golmadi imonim,
Jahon ko ‘rdimikan senday parini.
Kakliklar sayrashar tog‘ning ustida,
Bedanalar yo ‘rg‘alashar pastida,

Jahon ko ‘rdimikan senday parini,

Sen keldingmi ko ‘kdan jonim gasdida... (29).
Bedovga yarashar oltindan to ‘g ‘a,
Yigitga orgadir bor bo‘lsa og‘a,
Husningni bir ko ‘rgan ming yil o ‘Imaydi,
Aziz jonim yurishingga sadag ‘a.

Yov kelsa botirlar chiqar gal’adan,

Qo ‘rgoq she‘rni topolmaysan daladan,
Senga topshirayin harna, borimni,
Kovushingni gildirayin tilladan (30).

Agar misralarni shartli ravishda to‘rtliklarga ajratib tahlil gilsak, ularning
birinchi ikki misrasi stilistik formulalarni tashkil etadi: Savdogarlar gator-gator
norini, Nor ustiga yuklashadi molini; Kakliklar sayrashar tog‘ning ustida,
Bedanalar yo ‘rg‘alashar pastida; Bedovga yarashar oltindan to‘g‘a, Yigitga
orgadir bor bo‘lsa oga; Yov kelsa botirlar chigar gal’adan, Qo ‘rqoq sho ‘rni
topolmaysan daladan kabi. Bularning hech birining Nazarboy aytgan gapning
mazmuniga bog‘lanishligi yo‘q. Ular asosiy fikrlar ifodalangan Uchdi-ketdi, hech
golmadi imonim, Jahon ko ‘rdimikan senday parini; Jahon ko ‘rdimikan senday
parini, Sen keldingmi ko kdan jonim gasdida; Husningni bir ko ‘rgan ming yil

61



o ‘Imaydi, Aziz jonim yurishingga sadag‘a; Senga topshirayin harna, borimni,
Kovushingni gildirayin tilladan misralardagi fikrning daromadi va matn tarkibida
nutqgiy bezak sifatida ishtirok etgan. Bu — birinchi holat.

Oyto‘ti momo Oychinorni Nazarboyning ko‘rib golganligidan afsuslanadi,
gizini koyiydi:

Osmonimni endi bulut bosdimi,

Ko ‘kdan yashin keng bog‘ima tushdimi,

Nega ko ‘rsatasan gizim yuzingni,

Ollo yoki sening hushing oldimi?! (30)
deydi. Bu o‘rinda misralar orasida, stilistik formula bilan asosiy fikr ifoda etilgan
uchinchi va to‘rtinchi misralar o‘rtasida mazmuniy bog‘lanish bor. Oyto‘ti momo
Nazarboyning  Oychinorni  ko‘rib  golganligini  yaxshilikka  yo‘ymaydi,
yomonlikdan darak, deb biladi. Bu noxush manzara osmonni bulut bosganligiga,
bog‘dagi daraxtlarni yashin urganligiga giyoslanadi. Bu — ikkinchi holat.

Yana boshga bir stilistik formulalar go‘llangan misralarda ham fikriy va
hissiy bog‘lanishlar mavjud:

Shungqor tepsa, har kim mayib belidan,
Hech kim ayrilmasin o‘sgan elidan,
Ikki jallod zarba qilib tortadi,
Ololmaydi Oyto tining go ‘lidan (50).

Parchadagi stilistik formulalar onaizorning holiga achinish hissini
kuchaytiradi.

Vogealar bayonining bir o‘rnida ayyor Nazarboy Oychinor solgan galinni
topishga yordam so‘rab Bobirshohga murojaat giladi go‘y o°zini unga yagin qilib
ko‘rsatadi, og‘a demoqchi bo‘ladi. Ammo jur’at gilolmaydi, haddi sig‘maydi.
Mana shunday vaziyatda unga daromad tarzida keltirilgan el orasidagi quyma
gaplar, ya’ni stilistik formulalar yordamga keladi. Ularning yordamida gapni
boshlaydi va asosiy fikrini aytadi — galin molini topishga yordam berishini
so‘raydi:

Bedovga yarashar oltindan to ‘g ‘a,
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Yigitga orgadir gar bo‘lsa og‘a.
Qalin molin sizdan boshga topolmas,
Shuytib oldingizga keldim sadag ‘a (43).

Ammo Nazarboyning makrini paygab golgan Bobir shoh quyidagicha
daromad qiladi:

Mergan haydar otni tog ‘ning pastidan,

Har kimni saqglasin ajal gastidan,

Avvalasi men gapingga ishondim,

Nega gapirmading, bobo, rostidan?! (43)
deydi.

Aytish mumkinki, Qodir baxshi stilistik formulalarga munosabatda o‘ziga
xos Yyo‘ldan borgan — xalg orasida mavjud bo‘lgan, tayyor vositalardan
foydalanishdan ko‘ra, mavjud goliplar asosida oz tasviriy vositalarini yaratgan va
bu bilan o‘zbek xalq epik asarlari fondini yangi stilistik formulalar bilan boyitgan.

«Oychinor»da yorgin ko‘zga tashlanib turadigan, asar poetikasida sezilarni
o‘rin egallaydigan grammatik-stilistik vositalardan biri o‘xshatish vositalaridir.
Matn uchun xarakterli jihat shuki, Qodir baxshi o‘xshatishning kabi, singari,
yanglig‘, misoli, bamisoli, misli singari leksik vositalariga murojaat gilmagan,
asosan -day vositasidan foydalangan.

O<xshatish usulidan foydalanishda ham ikki holat yagqol ko‘zga tashlanadi —
an’anaviylik va individuallik.

An’anaviy o‘Xxshatishlar xalq og‘zaki ijodi namunalarida, aynigsa, dostonlar
tilida gadimdan go‘llanilib kelinayotgan tasviriy vositalar bo‘lib, ularga Qodir
baxshi kam bo‘lsa-da, murojaat gilgan. Masalan,

Olmos bilan dur gadayin sochingga,
Besh kun o ‘tsa menday boyni o ‘Idi, de! (30).

Bunday paytlarda -day o‘xshatish vazifasini bajarish doirasidan chigadi va
0°‘z zimmasiga qo‘shimcha stilistik ottenka oladi — ta’kid vazifasini bajaradi.

Mana bu:

lyartib op jo ‘nadi,
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Nazarboyday beimon (47).
misolida ham ta’kid ottenkasi, ya’ni Nazarboydagi salbiy xususiyat -day
orgali kuchaytiriladi. Unda ikkinchi stilistik ma’no ottenkasi ham mavjud:
Oychinorni vazir Qaysar oldiga olib kelish uchun borayotgan navkarlar — Keldiyor
va Berdiyorga yo‘l ko‘rsatib ketayotgan Nazarboy agar beimonlikda kimgadir
o‘xshasa, fagat o‘ziga o‘xshaydi, degan kuchli kinoya ma’nosi ham kelib chigadi.
Xalg og‘zaki poetik ijodiga xo0s an’anaviy o‘xshatishlar tizimida insonlar
tabiatidagi yoki tashqi ko‘rinishidagi ayrim jihatlarni bo‘rttirish maqgsadida badiiy
tasvir jarayonida yovvoyi va uy hayvonlarga murojaat gilinadi. Masalan, ajdaho,
sher, arslon, goplan kabi. Bu holat «Oychinor»da ham kuzatiladi: O zi polvon
siyoqli, burgut gaboqli, har egni girday, garashi to ‘gaydagi sherday. (40)
Ketayotir Oychinor
Haybati bir sherday bo p,
Qiz ham bo ‘Isa har egni
Irkilganda qgirday bo p (87).
Taqim gogib Oychinor,
Sherday bo ‘lib tashlandi (95).
Sherga giyoslash yo‘li bilan insondagi kuch-qudrat bo‘rttiriladi, mardlik va
jasorat ulug‘lanadi.
Odamning ajdahoga, arslonga, bo‘riga, goplonga, otga o‘xshatilishida ham
ijobiy ottenka mavjud:
Qoshida turgan ekan
Ajdahoday bolasi (56).
Oychinorning gilichi
Ajdahoday yamladi (97).
Yigirmada yigit bo ‘lar be ‘riday,
O ‘ttizida hayqirishi arslonday,
Qirgqa borsa, girgta tog ‘ni otguday,
Intilishi bo Imasmikan goplonday?! (44).
Elligida ayg ‘ir otday o ‘ynaydi,
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Maydon bo ‘Isa ne g ‘animni giynaydi (44).

Doston  gahramonlari  obrazini  shakllantirishda salbiy  ottenkani
kuchaytirishga xizmat giladigan hayvonlarga giyoslash usulida ham an’anaviylik
saglab golingan. Yuqorida keltirganimiz — Keldiyor va Berdiyorga yo‘l ko‘rsatib
ketayotgan Nazarboyning harakatiga ham, holatiga ham baxshi ijobiy garamaydi
va tulki ga giyoslanadi:

Shumpiyib ketib boradi,

Tozidan qochgan tulkiday (48)
yoki

Tulkidayin jalanglab,

Dumidayin bilanglab,

Kelmasin, deb izimdan

Kelayotir alanglab (54).

Shuningdek, qilmishi va o‘y-xayoli yomonlikdan boshga narsa bo‘Imagan
Keldiyor va Berdiyor navkarlarning giyofasi ham qobon, g‘ajir, zombir singari
o‘xshatish vositalari yordamida yorqin tasvirlanadi:

Haydayotir navkarlar

Qopga tiggan somonday,

Qoboglari uyulgan

Tayoq yegan gobonday.

Egarda o ‘tirishi

To ‘badagi g“ajirday,

Rangi ogarib ketgan

Kulni tashlagan yerday.

Gapirganda so ‘zlari

Bol yo ‘gotgan zombirday.

Ochganida og ‘zini

Xuddi o ‘yilgan go‘rday (63).
Ammo ta’kidlash joizki, parchada go‘llangan o‘xshatishlar shunchaki oddiy

giyoslashlar emas. Ularning zamirida kuchli poetik ifoda yashiringan. Navkarlar
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o‘ziga bino go‘ygan, kekkaygan odamlar, shuning uchun ularning egarda o‘tirishi
tepalikda go‘nib tugan g‘ajirga giyoslanadi. Kallasi bo‘sh, fikrlash imkoniyatidan
mahrum, fagat buyrugni bajaradi, shuning uchun gopga tigilgan somonga yoki
somon tigilgan qopga o‘xshatiladi. Kayfiyatlari yomon, ularning bu holati tayoq
yegan itga, gobonga tagqgoslanadi. Shunga mos tarzda gaplarining ham tayini yo‘q,
g‘o‘ng‘illaydi, binobarin, ovozlari zombirnikiday chigadi. Qiyofalari shu darajada
xunukki, og‘zi ochilgan paytda ochilgan go‘rga o‘xshab goladi.

Doston aytish jarayonida kiyik, nor, tana (yosh goramol), chumoli, jo ja, it,
goy, qush singari jonivorlar ham o‘xshatish obyekti bo‘lgan va tasvirlanayotgan
subyektning u yoki bu sifatini, holatini obrazli ifodalashga xizmat gilgan:

-kiyik:

Mergan otgan kiyikday
Ko zim tinib boradi (59).

-nor:

Mayib norday ingrayman,

Shungor tepgan belimdan (59).
-tana:

Ketayotir navkarlar

Se‘na quvgan tanaday,

Orgasida Qaysari

Har baloga panaday (63).
-chumoli, mol:

Ivirsinib jo ‘nashi

Yerdagi chumoliday,

Yoyilishib yurishi,

Boyning suruv moliday (69).

-qush:

llon ovlagan qushday
Darmon ketib boradi (59).
-jo‘ja:
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Sipo edi bu Qaysar,

Kiyinishi xo ‘jaday,

Endi goldi shalvirab,

Suvdan chiggan jo‘jaday (75).

-it:

Shayboniyning navkarlari itday izg‘ishib yuribdi (120).

-go‘y:

Nechovlarni ge ‘yday qip
Cholib ketib boradi (121).

Alohida muhabbat bilan kuylangan Oychinor obrazi esa go‘zal tasviriy
vositalar bilan bezangan. Bu holatni o‘xshatishlarning go‘llanishida ham
kuzatamiz:

Eli uchun Tarlonni

Egarladi Oychinor,

Qiz bo ‘Isa ham burgutday,
Oraladi Oychinor (121).
Kelayotir ko p lashkar
Bahorning bulutiday,
Borayotir Oychinor

Qo ‘ytonning burgutiday (123).

Ushbu tahlillar shuni ko‘rsatadiki, Qodir baxshi go‘llagan o‘xshatishlar fagat
o‘xshatish obyekti va subyekti nuqtai nazaridan an’anaviy bo‘lishi mumkin.
Ammo bu usulni go‘llash yordamida olingan natijalar nihoyatda individual va
baxshining poetik mahoratini namoyish etib turgan vositalar ekanligi ma’lum
bo‘ladi.

Shubhasiz, doston matnidagi o‘xshatishlarning asosiy gismi Qodir baxshi
individual ijodiy tafakkurining mahsuli va ular impovizatsiya jarayonida yuksak
badiiylikni ta’minlashga Xizmat gilgan tasviriy vositalardir.

Yana Oychinor tavsifiga gaytamiz. Diydor ko‘rishgan ota-bolaning

kayfiyati, aynigsa, Oychinorning quvonchi shu darajada go‘zal va quyma
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misralarda chizilganganki, bu kabi tasvir namunalarini boshga xalg baxshilarida
uchratish giyin:
Qabatida otasi,
Oyday be‘Idi Oychinor,
Biyasiga ergashgan
Toyday be‘ldi Oychinor.
Bo ‘stonida ochilgan
Gulday be‘ldi Oychinor,
Qiz ham bo ‘ldi goplonday,
Ulday bo‘ldi Oychinor.
Totimligi eliga
Tuzday be‘ldi Oychinor,
Uzuklarga solingan
Ko ‘zday be‘ldi Oychinor.
Yorigligi yuzining
Kunday be‘ldi Oychinor,
Munosib gip tikilgan
To‘nday be‘ldi Oychinor.
Ikkovining ketishi
Bir juft chinor o ‘sganday,
Osmonning yulduzlari
Poyondoz be ‘p tushganday (117-118) kabi.

Matnning gat’iy bir maromda kuylanishi, unda Oychinor ismining muttasil
takrorlanishi tinglovchiga ham, o‘quvchiga ham huzur baxsh etadi. Qodir
baxshining betakror misralari hech bir giyinchiliksiz galblardan galblarga ko‘chadi.
Bu parchada o‘xshatishlar har bir misraning ustuni vazifasini bajarganini aytsak,
mubolag‘a bo‘lmaydi. Bunday quyma misralar doston matnida anchagina.

O<xshatish vositalarining ayrim o‘rinlarda misralar ustuni bo‘lgani hagidagi
fikrimizni ularning gofiyalovchi birlik vazifasini o‘tagan parchalar yana bir bor

tasdiglaydi. Doston sujetidagi kulminatsion holat — Oychinorning azob
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uqubatlariga sabab bo‘lgan munofiglarning fosh bo‘lishi va bosh gahramonning
Bobirshoh bilan uchrashuvi finalini eslaylik. Bobirshoh Oychinorga garata:

Qiyomatli men akang,

Singlim bo ‘Igin, Oychinor,

Ham yuragim, ham orgam,

Ko ‘nglim bo ‘lgin, Oychinor! (86).
deydi. Shohning bu so‘zlarni nafagat Oychinorni, balki baxshini ham, dostonni
tinglovchi yoki o‘quvchini ham to‘lginlantirib yuborishi anig. Ana endi shunday
bir kayfiyatda shoh bilan xayrlashib, yo‘lga tushgan Oychinorning ruhiy olami aks
etgan quyidagi misralarni tinglagan yoki o‘gigan kishi ganday kayfiyatga tushadi:

Putining orasidan

Yukli tuya o ‘tguday,

Og Zin ochib pishqirsa,

Ko ‘kda bulut gochguday (90).

O ‘mganiga urilsa,

Tog “ yorilib ketguday,

Sag ‘risiga garasang

Sakkiz kampir yotguday (90).

Qulogning orasiga

Tovushgonlar pusguday,

Ikki burnining dami

Archalarni kesguday (90).

Bosib ketgan iziga

Bir ganor un ketguday,

Qichab turib chuv, desa,

Uchar qushdan o ‘tguday (90).

Eltak-seltak badani

Chillaning gotgan muziday,

Badandagi oq ko ‘pik

Turkmanning ola be ‘ziday (90).
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bo ziday,

Siltanib turib jo ‘nashi

Tulkini quvgan toziday,

Kalla chaygab o ‘ynashi,

Pora yegan qoziday,
Boylarning erka qgiziday,
Badanda temtik xollari
Osmonning ol yulduziday (91).
Quyrugni siltab taylashi
Yaylovdan gaytgan go Zziday,
Dilgirsib turib jo ‘nashi
Susarning o ‘tkir ko ‘ziday,
Burilib turib jo ‘nashi

O ‘qlardan gochgan qulonday,
Bo ‘ynining ko tarilishi
Pishqirib chopgan ilonday,
Cho “zilib turib jo ‘nashi
Merganning otgan o‘g‘iday,

O ‘tib ketgan shamoli

Ko ‘mirning o ‘tkir cho ‘g ‘iday (90-91).

Bu misralar shu gadar jo‘shqin bir tarzda yaratilganki, tahlilda ularning bir
gatorini ham tushirib bo‘Imaydi. Misralar tarkibidagi -day o‘xshatish vositasi ifoda
yoki improvizatsiya tizginini qo‘lda ushlab turganligini his etmaslik mumkin emas.
Ataylab misra oxiriga olingan va qofiya vositasiga aylantirilgan: o ‘tguday-
gochguday, ketguday-yotguday, pusguday-kesguday, ketguday-o ‘tguday, muziday-
toziday-qoziday, qiziday-yulduziday, qo ziday-ko ziday, qulonday-
ilonday, o ‘g ‘iday-cho ‘g ‘iday tartibida gofiya tizimini yaratish uchun boshga bir
shoirga ma’lum muddat o‘ylash, gofiya axtarish, balki lugatlar garashga to‘g‘ri

kelar. Qodir baxshi esa ularni improvizatsiya jarayonida bir shodaga tizyapti,

ifodada yaxlit bir uyg‘unlikni ta’min etyapti.
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Aslida uyg‘unlik Oychinorning Bobirshoh bilan xayrlashuv kayfiyati va
shundan so‘ng ketib borish holatida. Go‘yo Oychinordagi ko‘tarkinki kayfiyat u
mingan oti — Tarlon ko‘kka ko‘chganday. Egasining kayfiyatini sezgan ot
oyog ‘ining ostida tuya o ‘tib ketsa bo ‘ladi, mobodo og zini ochib na’ra tortsa,
bulutlar qochib ketadi. Shiddat shu darajada zo ‘rki, agar uning jussasiga tog°
kelib urilsa, tog* yorilib ketadi, sag‘risi — orga oyog ‘ining ustki gismiga sakkiz
kishi bemalol joylashishi mumkin. Burnining dami daraxtlarni kesadigan darajada
kuchli, chuv desa, qushdan o ‘Zzadi, tezligi tozidan kam emas, bu tezlikni
merganning o ‘giga giyoslash ham mumkin. Shamoli esa duch kelgan narsani
kuydiradigan darajada va hokazo.

ljodkorning yuksak iste’dodidan dalolat beruvchi bunday quyma misralar
fagat baxshi «gaynagan» vagtidagina yuzaga kelishi mumkin. Bu kabi original
tasvirlarning yuzaga kelishiga xizmat gqilgan -day vositasida shakllangan
o‘xshatishlar doston matnida juda ko‘p va ularni bemalol Qodir baxshining
individual o‘xshatishlari deb ayta olamiz.

Dostonni o‘qgish jarayonida xuddi -day ko‘rsatkichi singari baxshi ishlatgan
har bir grammatik vosita behuda ishlatilmaganligiga, obrazlilik uchun Xxizmat
gilganligiga amin bo‘lamiz. Afsuski ularning har birini bir magistrlik
dissertatsiyasi hajmida o‘rganishning imkoni bo‘Imaydi. Egalik ko‘rsatkichi -(i)m
ni olaylik, Ota bilan diydor ko‘rishganda yig‘isini tiya olmagan Oychinorni ota
shunday yupatadi:

Yig lamagin, jon qgizim,
Yig lamagin, Chinorim,
Sen yig ‘lasang, chokidan
So ‘kiladi yuragim (113).

Onasining qabri ustida iztirob chekayotgan farzandga ota shunday tasalli
beradi:

Yig lamagin, Chinorim,
Kuygan tanam kul gilma,
Endi go ‘ngan taqdirni
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Qayta boshdan sho ‘r gilma (116).

Tinglash u yoqda tursin, bu misralarni o‘gigan kitobxon ham Oychinor
g‘amiga sherik bo‘lib, yig‘lamogdan o‘zini tiyolmaydi.

Quyidagi:

Oldingizda izzat ko ‘rmay garzim bor,

Bir g ‘amxona, g ‘amli bo ‘Igan tarzim bor,

Suvsiz tog ‘dan oldingizga men keldim,

Qabul qgiling sizga aytar arzim bor. (42)
yoki

Qiyomatli men akang,

Singlim bo ‘lgin, Oychinor,

Ham yuragim, ham orgam,

Ko ‘nglim bo ‘Igin, Oychinor! (86)
misralarida ham egalik go‘shimchasi ozining asosiy grammatik vazifasini
bajarishdan tashgari ohangdorlikni bir maromda saqlab turishga xizmat gilgan
poetik vosita sifatida ham namoyon bo‘ladi.

Qodir baxshi dostonni kuylash jarayonida grammatik birliklar tahlilida
ko‘rganimiz kabi har bir tasviriy vositani gqo‘llashni san’at darajasiga ko‘taradi.
Shuning uchun, garchi ma’lum darajada chekinish bo‘lsa-da, doston matnida
go‘llangan mubolog‘a san’ati va xalq maqollariga gisgacha to‘xtalishni lozim
topdik.

Mubolag‘a san’ati xalqg dostonlari uslubiga xos xususiyat. Bu
an’anaviylikdan «QOychinor»da ham chetlab o‘tilgan emas. Lekin Qodir baxshi
mubolag‘a san’atini qo‘llashda o‘ziga xos yo‘ldan boradi. Masalan, Oychinorning
chiroyini ta’riflab o‘tirmasdan, boshga bir gahramon — Nazarboyning ilk bor
ko‘rishdagi holati orgali baho beradi: Nazarboy ot ustida kelayotgan edi,
Oychinorni ko ‘rib goldi. Rangida rang, tomirida qon golmadi. Ko ‘zlari tinib, boshi
aylanib, darmoni ketib, butun dunyo, moli-joni esidan chigib, otning ustidan

ag ‘darilib yerga tushdi (29). Yoki to‘satdan ikkinchi bor Oychinorga duch kelib
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golgan navkarlarning hushi boshidan uchadi: Avval urushda ko ‘rgan emasmi,
bexosdan duch bo ‘lganiga olti kun tuz totmay kasal bo ‘lib goldi (117).

Shoh Bobirning salobati ham Nazarboy qarashi orqgali beriladi: Nazar
garadi: Murti shopday, urtlari gopday, turishi burgutday, ko ‘zi yongan o ‘tday bir
kishi tikilib: — Qani gapir? — deyayotir (37).

Nazarboydan Oychinor hagida xabar topgan Qaysar Keldiyor va Berdiyor
degan navkarlariga boy bilan birga borib gizni olib kelishni buyuradi. Yo‘l yurish
jarayonida baxshi bu ikki navkarning tavsifini beradi. Ularning topshirigni
bajarishga qay darajada ketib borayotganligi shiddatini berish davomida quyidagi
mubolag‘alar ishlatiladi:

Qamchi ustma-ust chatildi,
Tuproq ko ‘kka otildi,

Ko ‘kka yetgan tuprogga
Oyning yuzlari tutildi (48-49).

Bobir shohning vaziri Qaysar xiyonatkor, u oz hukmdoriga xoinlik gilib,
saltanatdagi sirlarni Bobirshohning dushmani Shayboniyga vaqti-vaqti bilan
navkarlari — Berdiyor va Keldiyor orqgali yetkazib turadi. Topshirigni so‘zsiz
bajarishga odatlangan navkarlarning otlari ham shiddatli. Ana shu shiddatni
ko‘rsatish uchun ham otlarning harakati mubolag‘a qgilinadi:

Javob olib navkarlar

Otga urdi gamchini,

Cho ‘pchib otdi bedovlar,
Olguday Chin-mochinni.
Bosgan yer qolayotir
O‘raday bo‘p buzilib,
Ketayotir bedovlar
Ipakday bo ‘p cho zilib (63)

Darhagigat, Qaysarbek — salbiy obraz. Uning tashqi giyofasiga ishlatilgan
chizgilarda go‘llanilgan mubolag‘a undagi salbiylikni kuchaytirishga xizmat qgiladi:

ko ‘zi olaygan, rangidan qoni gochgan, iyagi bilan manglayi tirishib ketgan, nafsi
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kattalik gilib, tishini ham qo ‘shib yutgan. Mushtday kallaga o‘ragan sallasi
eynidan oshgan; imtilayotir Nazarga yetguday, agar yetsa yamlamay yutguday,
xalqumida bir tuya indamay yotguday (46) kabi.

«Oychinor» dostoni sintaksisida xalg magqollarining go‘llanilishi ham
xarakterlidir. Ularning bir gismi xalq tilida mavjud magollar. Masalan, zo ‘r bilan
ko ‘rda uyat yo ‘q. Xoliyornikiga Oybarchinni Nazarboyga so‘rab kelgan sovchilar
ana shu maqolni ishlatadi: Shu gizingni Nazarboyga berasan, bermay ilojing yo ‘q.
«Zo*r bilan ke ‘rda uyat yo ‘q», deyishadi. Qanday gilsa ham gizingni oladi (32).

Xalq tilidagi ayrim maqollar shaklan o‘zgarishlar bilan go‘llangan. Masalan,
sovchilarga qalinning shartlarini o‘zi tayinlagan Oychinor so‘zida quyidagi
magolni ishlatadi: Bu narsalarni boy bobo bir joyda turib topishiga ishonaman.
Agar topa olsa, qudrati yetsa, mayli, aytganlarimni topib kelsin, topib kelolmasa,
o Zidan ko rsin. Qurigan daraxtga suv quygan bilan ko‘karmaydi. Aytgan
narsalarimni topsa, mayli kelsin, to‘y qilsa, to‘y qgilsin, gancha to ‘ksa-to ksin, u
yog‘ini o ‘zi bilsin (34). Maqgolda sovchi go‘ygan Nazarboyning niyatiga yeta
olmasligiga, bekorga ovora bo‘layotganiga ishora bor.

Yoki bo‘lmasin Nazarboyning kimligini bilib va Oychinorga uylanmoqchi
ekanligini sezib qolgan Bobir shoh unga garata:

Mol yig ‘ibsan, naga aqgl yig ‘mading,

Shu aglman kelib bizni aldading,

Teng-tengiga, tezak — ola gqopiga,

Degan so ‘zni gariganda bilmading.

Yoki sen bir boy gizga oshiq bo ‘Idingmi,

Qizga emas, mulkka ega bo ‘Idingmi,

Yosh giz bo ‘Isa nima qilsin o ‘zingni,

Uyalmayin so ‘ngra bunda keldingmi? (44)
deydi.

Matndagi Teng-tengiga, tezak — ola qgopiga magolining xalg tilida
me’yorlashgan varianti Teng tengi bilan, tezak gopi bilan. Bu magolni o‘tmishda

boy va amaldorlar kambag‘al, beva-bechoralarni  mensimay, odam o‘rnida
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ko‘rmay mazax gilganda ishlatardilar.®® Bobir shoh nutgida go‘llanilgan bu magol
nafagat nutqiy bezak, ayni paytda, shoh nutgidagi gat’iyatni ta’minlashga Xizmat
gilgan.

Xalg magollardagi tulki nafagat shum va hiylagar, ba’zan tadbirkorlik
timsoli sifatida ham namoyon bo‘ladi. Masalan, Tulki tulkiligini gilguncha, terisi
go ‘ldan go ‘lga o ‘tadi magoli bor. Xalq bu va bu kabi bir gator maqollarida ayyor,
mug‘ombir, hiylagar shaxslar har gancha ustalik, uddaburonlik, ehtiyotkorlik bilan
ish ko‘rmasinlar, baribir bir kunmas bir kun go‘lga tushib, tegishli jazolarini
olishlari mugarrar ekanligini ugtiradi.®* Jumladan, Tulkining o ‘ttiz ikki nayrangi
bor, eng yaxshisi ko rinmaslik, degan magolning ma’nosi ham shunga yaqin.
Dostonda Oychinor nomidan aytilgan quyidagi Navkarlar borib aytgan bo ‘lsa,
endi Shayboniyning hamma odami izimdan tushgan bo ‘Imasin. O ‘z-o zimdan
uyg ‘ondim, bunga ham shukur. Tulki aytar ekan: «Yetmish ikki hiylam bor, eng
yaxshisi ko‘zga ke‘rinmayiny. Nima gilsa ham yakkaman, ko za kunda emas,
kunida sinadi. Ke, yaxshisi bularga ko rinmay ketganim ma qul», deb Tarlon
bo zning jilovini go ‘yib, bir-ikki gamchi urib yubordi (101) gapida keltirilgan
maqolda bu tasviriy vositaning tadbir bilan ish ko‘rish ma’nosi namoyon bo‘lgan.

Dostonda keltirilgan boshga xalg magollarining ma’nosida ham aytilayotgan
fikrga uyg‘unlik sezilib turadi. Ular yordamida ham obrazlilik, ham mulohazani
xalg donishmandligi namunasi bilan tasdiglash muddaosi bo‘rtib turadi:

Qarindoshning tovushi
Qorong-‘uda belgili,

Xolyor ham tikiladi,

Shumi izlagan guli?! (111) kabi.

Qarindoshning tovushi qorog ‘ida belgili magoli ovozidan gizini tanigan
Xoliyorning ko‘nglidan kechgan bo‘lsa, Nima bo ‘Isang, garindoshning ichida bo
magoli Oychinorning tilida qo‘llaniladi. Bu magol asli andijonlik bo‘lgan Xoliyor

va Oychinorga garindoshlarini izlab Andijonga yo‘l olishiga asos bo‘ladi: —

3 Illomakcynos III., Illopaxmenos III. Hera mynmait geiiMu3: Y36ek Xaak MaKOIIApH HM30XJIM JIyFaTH. —
TomkenTt: Axadbuér Ba canpat Hampuértn, 1987, - B.251.
34 IOxopunaru nyrar, -5.258.
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Bo Imasa, — dedi Oychinor, — enamning mozorini bir ziyorat gilaylik, undan keyin
nima bo‘lsang, garindoshing ichida be°‘l, degan gap bor, garindoshlaringizni
izlaylik (114). Yana: Oychinor aytdi: — Qo ‘ying ota, gattiq kunda qoshingda
garab turgan garindosh, garindoshlik gilmaydi, ketib qgolsa emchakdosh,
deganday, gattig kunda gochib ketgan Ernazarni nima gilamiz (116).

Dostonda go‘llanilgan magollarning ijtimoiy ahamiyati va badiiy salmog*ini
bilmoq magsadida yana ayrim parchalarni ko‘zdan kechiramiz: Oychinorning
gaddi-bastiga garab Xolyor suyuna yotir. «Xudoyim yolg ‘iz farzand berdi, shul
Chinorim ul bo‘lmadi-da. Ke qgo‘y, farzandingni qiz dema, qilni girgga
yorgansan, farzandingni ul dema, betayin ish gilgansan, deyishadi. Mening gizim
gilni girq yoradiganlardan bo ‘lar», — deb o ‘ylay berdi (113). Magollardan Qodir
baxshi Oychinor shaxsiga yuksak muhabbat bilan munosabatda bo‘lganligi
anglashilib turadi. Bu magollarni go‘llash bilan farzandingning giz tug ‘ilganidan
o ‘ksinma, u o‘g‘ildan ziyod bo ‘lishi mumkin, o ‘gl tug‘ilganidan quvonma, u
betayin bo ‘lib chigishi mumkin, demoqchi bo‘lgan baxshi amalda Oychinorning
ana shunday farzand bo‘lib voyaga yetganligini maroq bilan hikoya giladi.

Izlab yurgan farzandini topib olgan Holiyor buning shukronasi sifatida
Oychinorga Mana, adashganning oldi ye‘l, deb xudoyim seni duch qildi (113),
deydi.

Doston matnidan olib tahlil etilgan bu magollarning hammasi ham
ommalashgan tasviriy vositalar emas. Ularni xalgimiz orasida, boshgacha
aytganda, millatimizning hamma vakillari tomonidan faol go‘llanib kelinayotgan
birliklar deb bo‘lmaydi.

«O‘zbek xalq magollari» kitobida ushbu magollardan fagat Qarindoshning
tovushi qorong ‘ida belgili ni uchratdik. Nima bo ‘Isang, garindoshing ichida bo 1,
Qattig kunda goshingda garab turgan garindosh, garindoshlik gilmaydi, ketib
golsa emchakdosh maqollari esa maqollar  to‘plamidagi Qayg‘u kunda -
garindosh. Yolg ‘izlikda yor yaxshi, Munglashganda — garindosh. Yot — yeguncha,
garindosh — o ‘lguncha. Yog ‘ yeganda yot yaxshi, Qon yutganda — garindosh. Davo

— garindoshdan. Ozigli ot horimas, Qarindoshli garimas. Qarindoshli garimas.
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Qarindoshniki gorong‘u kunda belgili. Qon yig‘laganda qarindosh, Yog°
yalaganda yot yaxshi. Qon garindosh — jon garindosh. Qorong ‘ida gichgirsang,
Qarindosh tovush berar. Qarindoshim — gora gozonim, Urug im — unli chuvolim
magollar sirasini to‘ldiradi.®*® Farzandingni qiz dema, gilni girqga yorgansan,
farzandingni ul dema, betayin ish gilgansan, Adashganning oldi yo‘l magollari
hagida ham shu gapni aytish mumkin.

Xulosa gilish mumkinki, Qodir baxshi xalg maqollarining bilimdoni sifatida
tasviriy vositalarning bu turiga munosabatda bo‘ldi. Ularni kam qo‘lladi, ammo
o‘rniga go‘yib foydalandi. Baxshining o‘z gahramonlari hagida aytmoqchi bo‘lgan
gaplarning ma’lum gismini magollar aytdi.

Dostonda Qodir baxshi tomonidan alohida mehr-muhabbat bilan kuylangan
obraz — Oychinor obrazidir. Oychinorning ichki dunyosi, xatti-harakati va tashqi
giyofasiga oid chizgilarning barchasi ulug® baxshining nafagat doston aytish, ayni
paytda, tildan foydalanish mahoratini namoyish etgan tasviriy vositalar sanaladi.

Shu boisdan ishimizning mazkur bobida doston matni grammatik-stilistik
vositalarini, xususan, poetik sintaksisini tahlil etish jarayonida bu tasviriy
vositalarni Oychinor obrazi atrofida birlashtirishga harakat gildik.

Doston ibtidosida Oychinor obraziga berilgan chizgilarda uning halinchak
o‘ynab aytgan ashulasi juda ham ta’sirlidir. Surxondaryo va Qashgadaryo
viloyatlari hududlarida yashovchi xalglarning gadimiy go‘shiglarida oxuva radifli
go‘shig ham o‘zining milliy ruhi bilan ajralib turadi. Buni anglagan va yuqori
baholagan Qodir baxshi qo‘shigni Oychinor tilida yuksak poetik pog‘onaga
ko‘targani bois, u Oychinor portreti tasvirida muhim ahamiyat kasb etgan, o‘n yetti
yoshga to‘lgan gizning ichki olamini, hissiyotlarini ifodalashga xizmat gilgan.
Baxshi voyaga yetib kelayotgan qgizning tuyg‘ularini ochiq ifoda etish yo‘lidan
bormaydi, balki uning ruhiy olamini gizning o‘zi kuylagan qo‘shiq orqali
tinglovchi uchun ham, o‘quvchi uchun ham yoqimli bir tarzda berishni lozim

ko‘radi. Shu go‘shigdan olingan mana bu:

3 V36ex xank makowtapy. Tysysumnap: T.Mup3aes, A.Mycoky:10, 5. Capumcokos. — Tomkent: I1lapk, 2005.
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Osmondagi turnalar-a, oxuva,
Ikki o ‘tar bir yilda-ya, oxuva,
Ikki oshiq biriksa-ya, oxuva,
Bir yil bo ‘Imas bir kuncha-ya, oxuva.
Qushdan go‘rggan be ‘dana-ya, oxuva,
Chigolmaydi dalaga-ya, oxuva,
Yuzi ochilgan gizlar-a, oxuva,
Ming yil golar baloga-ya, oxuva...
Halinchagimning bog ‘i-ya oxuva,
Bir-biriga intizor-a, oxuva.
Mollar bo ‘Idi izzatta-ya, oxuva
Mehnat gilgan xoru zor-a, oxuva (25)
parchada qo‘llangan stilistik formulalar eng go‘zal tasviriy vositalar sifatida ham
Oychinor ichki dunyosining ochilishiga, ham ifodaning maroq bilan kuylanishiga,
ayni paytda, mirigib tinglanishiga ko‘maklashadi.
Parchadagi
Ikki oshiq biriksa-ya, oxuva,
Bir yil bo ‘Imas bir kuncha-ya, oxuva
misralari Oychinor galbida kurtak otib kelayotgan muhabbat tuyg‘usiga ishora
bo‘lsa,
Yuzi ochilgan gizlar-a, oxuva,
Ming yil golar baloga-ya, oxuva...
uning yuksak andisha egasi ekanligidan, hayotga o‘z garashi borligidan dalolatdir.
Quyidagi:
Mollar bo ‘Idi izzatta-ya, oxuva
Mehnat gilgan xoru zor-a, oxuva
misralari ham garchi yosh bo‘lsa ham, Oychinorning hayot hagida mustaqil fikri
borligiga ishora giladi.
Dostonning bosh gahramoni Oychinor bizning ko‘z o‘ngimizda ilk bor ana

shunday tarzda namoyon bo‘ladi va pozitiv fikrning shakllanishiga asos bo‘ladi.
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Dostonda duch kelganimiz ikkinchi obraz — Ernazar: Chokari Ernazar
yigirma yoshlarda bo ‘lgan, gaddi-qomati ham yo ‘lbarsday o ‘sgan edi. Xoliyorning
o ‘g‘liday bo‘lib golgan edi. Xoliyor: «Nasib gilsa gizimni Ernazarga beraman,
ichkuyov qilib olaman-da», — deb yurar edi. (26). Ernazarga berilgan ilk baho
Ijobiy — yo‘lbarsday. Ernazar Oychinorga duch kelganda uning husniga oshiq
bo‘ladi. Endi baxshi Ernazarni ta’riflashga o‘tadi: Oychinorning husnini ko ‘rib
o Zini batamom yo ‘qotib qo ‘ygan edi. Bir-ikki dagigadan so‘ng so ‘zlayolmas
tillariga so z kelib, boshiga aqgl, bilagiga kuch kelib, o ‘zini to xtatolmay, bir so Z
aytib turibdi (26).

Mana shu holatda baxshi poetik mahoratining ilk namunalariga duch
kelamiz: so zlayolmas tillariga so z kelib, boshiga aqgl, bilagiga kuch kelib...
Go‘zallik oldida hayratga tushish, ayni paytda, o‘zini yo‘gotib qo‘ymaslik, g‘ayrat-
u shiddatni boy bermaslik va hokazo.

Ernazarning so‘zlarini eshitavergan sayin baxshi poetik olamining tub-tubiga
Kirib borilaveradi:

Mendan boshga ko ‘rgan bo ‘Isa yuzingni,
Qolgani bormikan bo ‘Imay devona?!
Yoki mening baxtim kulib bogdimi,

Suv ogmas soylardan suvlar oqdimi (27).

Keyingi ikki misrada an’anaviylik negizida shakllangan g‘oyat nafis va
godirona tasvirga duch kelamiz:

Suv ogmas soylardan suvlar ogdimi.

Boyning eshigida chorikorlik qgilib yurgan, fagat bir amallab kunini o‘tkazish
va gornini go‘ydirish ilinjida bo‘lgan yigitning o‘z hayoti haqidagi fikri shunday.
Uning galbi ham suv ogmas soy. Ammo taqdirning hukmini garangki, u ilk bor
go‘zalikka duch keladi. Agar bu «odamzodni aldaydigan jinx»sifat bu pari-paykarni
boshga birov ham ko‘rib golgan bo‘lsa, devona bo‘lib golmaganmikan, degan
xayolga boradi. Shubhada davom etgan yigit, odamzodni rom etish va avrash

yo‘lida inson giyofasiga kirgan boshga jonzod (dev, ajdaho) emasmikan, deb
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shubhalandi. Lekin, ganday bo‘lmasin, ularning hech biri go‘zallikda garshisida
turgan gizga teng kelolmaydi:

«Qiz bo ‘lib avraydiy», deydi ajdahor,

Olishsang bo ‘larmi senga barobar (27).

Ikkinchi misra garchi so‘roq tarzida shakllangan bo‘lsa-da, uning tasdiq
mazmuni bor, o‘ziga maftun etishda hech bir jonzod tenglasha olmaydigan
go‘zallik hagida poetik hukm bor. Fikrni bilib bilmaslikka olish, o‘zini go‘yo
haratlanganday qilib ko‘rsatish yo‘li bilan gat’iyatni ifoda etish mumtoz
she’riyatimizga X0s bo‘lgan usullardandir.

Baxshi so zlayolmas tillar ni tilga kiritishda stilistik formulalar singari
an’anaviy bayon uslubiga kam murojaat gilganligini, ifodada oz yo‘li borligini bu
yerda ham kuzatamiz. Masalan, Ernazarning Oychinorga ilk duch kelgan holati
ifodasida quyidagi an’anaviy jumlalar go‘llanilgan:

Bulbullar sayrashar bog ‘ning gulida,
Ming to ‘ti sayrashar o ‘ng-u so ‘lida (26).

Xullas, bir ko‘rishdayoq oshiq yigitning galbida ishq o‘ti alangalandi. U endi
0‘z muhabbati yo‘lida har ganday g‘ovlarni yengib o‘tishga ruhan tayyor, fagat
garshisida turgan gul yuzli dilbar o‘zining kim ekanligini va gayerdanligini aytsa
bo‘ldi:

Makoningni aytgin gul yuzli dilbar,
Yo ‘lingda yanchayin aziz boshlarni (27) kabi.

Ammo doston boshida yo ‘Ibarsday deb ta’riflangan Ernazar o‘z muhabbati
uchun kurashmaydi, berilgan bu bahoni oglamaydi.

Epizodlarning birida Qaysarning bosqinchi jallodlari gizini olib ketishga
garshilik ko‘rsatgan Oyto‘ti momoning boshini tanasidan judo qilish holati
tasvirlangan:

Jallod jallodligni endi giladi,
Berdiyor qo ‘liga gilich oladi,
Bular tug ‘ilmagan aslo enadan,

Mushtipar boshiga gilich soladi (50).
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Shundan keyingi holatni ko‘ring:

Ko ‘kda bulut ke ‘rdi buni, jiladi
Baland tog‘lar o “pirilib quladi (51).

Muayyan jarayonni bu tarzda tasvirlash har ganday baxshi uddasidan
chigadigan ish emas. Jonlantirish usulidan foydalanib, inson ruhiy olami va
tabiatni bu darajada uyg‘un tasvirlash har ganday ijodkorning ham qo‘lidan
kelavermaydi. Qotillik tasvirida davom etgan baxshi:

Qo ‘li bo ‘shab shigga tushdi gavdasi,

Bolasiga qoni oqib boradi.

«Voh, enam/» — deb zor gagshadi Oychinor,

Yig‘lashiman archalarni qulatdi (50)
deydi. Oc°quvchi ham, tinglovchi ham Oychinorning yig‘lashidan archalar
qulaganini mubolag‘a, deb gabul gilmaydi. Aksincha, Oychinorga o‘z ruhiyatida
hamdardlik sezadi. Zero Qodir baxshi badiiy mahoratining kuchi ham shundadir.

Inson va tabiat uyg‘unligi mana bu tasvirda ham yaqqol bilinib turadi:

— Tilga kiring, hayvonlar,
Otam shundan o ‘tdimi,
Aytinglar, o ‘t-o ‘lanlar,

Yig ‘lab otam o ‘tdimi?! (108).

Mana shu tarzda Oychinor itlarga, qgarg‘alarga, bedanalarga, daralarga,
sayilgohlarga, gullarga murojaat giladi, ulardan otasining gayerdaligini so‘raydi.

Endi Oychinorni bog‘lab olib ketayotganini aytayotgan baxshining ohini
eshitamiz:

Boylagan zolimlar ketib boradi,
Oychinor o zini otib boradi,
Toqat gilolmay yig ‘lashiga yulduzlar,
Qobog-goboglarga botib boradi.
«Ohy deganda taqga to ‘xtab bo ‘rilar
Ulu solib Oychinorga go ‘shildi.
Ena desa, yerlar erib boradi,
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Ena desa, gorlar erib boradi,

Yig ‘layotir, enam deydi mushtipar,
Temir, cho ‘yan, toshlar erib boradi.
Ikki jallod ko ‘nglin xushlab boradi,
Oychinor yuziga mushtlab boradi,
Toqgat gilmay jallodlarning bedovi,
Qora yerga yoshin tashlab boradi.
Bo ‘larmikan har kimsaning enasi,
Ena desa, yig ‘lar tog ‘ning giyasi,
Har enam deb tovush gilsa Oychinor,
Bo ‘kirishib golar cho ‘Ining tuyasi (51).

Zolimlar go‘liga tushgan Oychinorning holati togat qgilib bo‘lmas darajada
og‘ir. Uning yig‘lashiga hatto yulduzlar togat gilolmasligi hagidagi tasvirni boshga
badiiy adabiyotlarda o‘gigan bo‘lishimiz mumin. Ammo bunday holatga tushgan
yulduzlarning inson qovoglariga botishi fagat Qodir baxshi badiiy tafakkurining
mahsuli. Biz bo‘rini vahshiy va rahmsiz hayvon sifatida bilamiz. Hatto shunday
vahshiy hayvonlar ham Oychinorga rahmi kelib uv tortishdi. Oychinorning
yig‘isiga temirlar, cho‘yanlar, toshlar erib ketdi, tog‘lardagi giyohlar, cho‘llardagi
tuyalar go‘shilib yig‘ladi. Berdiyor va Keldiyor mingan otlar ham yig‘lab — qora
yerga yoshin tashlab boryapti. Ularning o‘zlari-chi? Ko‘ngillari chog®, gilgan
ishlaridan mamnun. Tasvir jarayonida baxshi qo‘llagan antiteza usuli juda kuchli
samara bergan. Bu ikki jallodga nafratning cheki yo‘q. Bular tug ‘ilmagan aslo
enadan (50), deydi baxshi.

Bu yerda ham asar gahramoni va tabiat uygunligini kuzatamiz.
Oychinorning ohlari atrof-muhitning ohlari bilan qorishib ketgan. Zero bu ham
Qodir baxshi iste’dodining bir tasdig‘i. Bu misralarni o‘qib, bizda ba’zi epizodlar
tasvirida baxshi uchun galb dardlarini to‘kishga imkoniyat yaratilgandek tasavvur
paydo bo‘ldi.

Har qganday pastkashlikdan gaytmaydigan Qaysar  Oychinorni

Shayboniyxonga tortiq gilish niyatida bo‘ladi. Bu niyatni eshitgan Oychinor endi
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ularga garshi kurashishdan boshga yo‘li golmaganini anglab yetadi va hayot-
mamot jangiga otlanadi.

Qodir baxshining katta iste’dod sohibi ekanligining dalolati shundaki, u
Oychinorning bu kayfiyatini yurakdan his qiladi, real hagigat oldida biroz
dovdiraganday bo‘ladi:

Er boshiga ish tushsa

Etik bilan suv kechar,

Mard boshiga ish tushsa,
Tortinmay jondan kechar.

Qiz boshiga ish tushsa,
Bilmadim, nedan kechar?! (73).

Shunday paytda Qodir baxshining Oychinori Qaysar va ikki navkarini
g‘aflatda qoldirib, ularga qarshi hujumga tashlanadi. Mana uning shiddatini
ifodalovchi misralar:

Tetik tutdi o ‘zini,

Dilga joylab so zini,
Burgutday qip tiklatdi,
Awval sipo ko ‘zini.
Yumshoq pardayin go i
Oq po ‘latga aylandi,
Gulday nozik bilagi
Nor beliga aylandi.
Kamon edi qoshlari,
Yondiruvchi o ‘q bo ‘Idi,
Qo ‘rquv, uyat degan so
Soyadayin yo ‘q bo ‘Idi.
Kiyik edi tog ‘dagi,

To ‘gqaydagi sher bo ‘Idi,
Past edi-ku nazari,

Endi baland qir bo ‘Idi.
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To i edi gqafasda,
Bozorlarda sotilgan,
Burgut bo ‘Idi silkinib,
Ming yigitga tatilgan (74).

Antiteza usulini go‘llashni poetik mahorat darajasiga ko‘targan baxshi
Oychinorning  avvalgi va  keyingi  holatini  taqgoslaydi:  yumshoq
par<—qgo ‘l—po‘lat; nozik—bilak—nor beli; kamonday egilgan<—qosh—
yondiruvchi o ‘q; qo ‘rquv, uyat<—so z—Yo ‘qolish; kiyik«<—Oychinor—sher; past—
nazar—baland; to ti<—Oychinor—burgut kabi.

Ana endi baxshi «ochiladi»:

Otni gistab Oychinor
Keldiyorga yetadi,
Qo ‘lidagi qilichi
Bo ‘ynin silab o ‘tadi (75).
Baxshi Oychinor gilichi bilan Berdiyor va Keldiyordan gasdini oladi.

O ‘ylamagan kallasi
Yerga tushib o ‘ylandi,
Jonni olgan qo ‘llari
O ‘z-o ‘zidan boylandi (75)

deydi, baxshi.

Endi navbat Qaysarbekka keladi. Baxshi Qaysarga achinmaydi, uning xarob

bo‘lgan ahvolini masxaraomuz tarzda tasvirlaydi. Uning holatidan bir parcha:
Shang ‘illaydi qulog 1,
O ‘lim keldi deganday,
Dirillaydi badani,
Bo ri tortib yeganday.
Og 7i goldi ochilib,
Yalmog ‘izning go ‘riday,
Burni ketdi tirishib,
Is bo ‘p ketgan mo ‘riday (75).
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Oychinorning shayboniylar bilan jang tasvirini berishda baxshi romantik
tasvir doirasida qolib ketmagan, balki uning jasoratini realistik ifodalashga
intilgan:

Qaydan keldi bunday kuch,
Oychinor ham bilmaydi,
Yasov tortib kelganga,

Sen nimasan, demaydi.
Jabr tortgan Oychinor

To ‘ydimikan jonidan,
Shunga jirkanmadimi
Odamzodning gonidan (98).

Ammo ganchalik jasorat va matonat ko‘rsatmasin, baxshi Oychinorning ayol
zotidan ekanligini bir lahza bo‘lsa-da, unutmaydi. Bobir shohning navkarlari uni
daryodan o‘tkazib qo‘yayotgan payti tasvirida quyidagi misralarni o‘qiymiz:

Hayday berdi kemachi,
Oychinor oy ustida,
Suvlar urar buralib,
Baliglari pastida (87).

Ushbu parchalari tinglagan va o‘gigan kishida baxshi iste’dodiga, badily
ifodadagi ziyrakligiga tahsinlar aytadi, baxshiga nisbatan mehr tuyg‘usi kuchayadi.
Baxshi esa Oychinorni ta’riflashni tildan go‘ymaydi, uning chiroyini Yusufning
chiroyiga tenglashtiradi:

Kuchni bergan xudoyim,
Husnni ham beribdi,
Yusufning jamolini
Bunga hadya etibdi. (88)

Onasining o‘limiga o‘zini sababchi deb bilan Oychinorning alam va
armonlari bir dunyo. Mana bu holatda — onasining gabri ustida u yana bir bor
haqiqiy farzand sifatida namoyon bo‘ladi:

Enajonim, madorim,
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Men bo Imadim bovringda,
O ‘ynab-kulib yurmadim,
Bo ‘stoningda, davringda.
Mening uchun azobni
Sen ko ‘rdingmi, enajon,
Mening uchun gon yig ‘lab,
Sen qgoldingmi, enajon.
Mening uchun saharda
Sachrab turgan quvvatim,
O ‘ylatmagan, o ‘ynatgan,
Uyimdagi davlatim.
Saharlarda sochimni
Oppog ‘im, deb silagan,
Umirimni xudodan
Uzun qil, deb tilagan.
Oldi sochimni doim
Oltov gilib o ‘rganim,
Yelka sochimni doim.
Yetov qilib o ‘rganim.
Xizmatingda, enajon,
Qo ‘lim kasov gilmadim,
Menday qgizing, g ‘amxo ‘rim,
Sendan oldin o ‘Imadim.
Seni bunday ko ‘rguncha,
Manglaylarim o ‘yilsin,
Mozoringga enajon,
Bergan goning quyilsin.
Sochim bilan yo ‘lingni
Supurmadim, enajon,
Sening bilan go ‘shilib,
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Jon bermadim, enajon (115-116).

Qodir baxshining mazkur dostoni garchi og‘zaki ijod namunasi sifatida
e’tirof etilsa ham, undagi badiiyatning, obrazlilikning kuchliligi xuddi yozma
adabiyot namunalari kabi taassurot goldiradi. Chunki badiiy tasvirda shunday
holatlar borki, har bir detal, har bir obraz tasviri ustida ko‘p vaqgt o‘ylashga, bosh
gotirishga to‘g‘ri keladi. Epik asar esa improvizatsiya mahsuli, bu yerda
bamaylixotir o‘ylab o‘tirishga vaqt ham, imkon ham yo‘q. Improvizatsiya
jarayonida odatda xayolga kelgan o‘y-fikr yuzaga chiqgariladi.

Ammo Qodir baxshi shunday oniy bir lahzalarda ham til birliklarini tanlay
oladi, har ganday aytishi noqulay bo‘lgan narsa-hodisalarni ham mumkin gadar
madaniy tarzda ifodalashning uddasidan chigadi. Masalan, Xolyor bechora ham
nima qilsin, Oyto tini jamoaga do ‘shib, gizini yo ‘gotib, bor budi-shudini bir
eshakka ortib, elu xalgdan bir so‘rab surishtirayin, shoyad yolg ‘izgina gizimni
topolsam, — deb boshi oggan tomonga garab ketdi (60) parchasidagi o ‘lgan kishini
ko ‘mish ni jamoaga qo ‘shmoq tarzida evfimistik ifodalash fikrimizni tasdiglaydi.

Yoki doston nihoyasida Oychinorning yurt ozodligi uchun shayboniylar
bilan jang qilgani hikoya gilinadi. Jangda Oychinor gahramonlarcha halok bo‘ladi.
Ammo buni aytishga baxshining tili bormaydi, uni uxladi deydi:

Bir zamonning yomoni
Oychinorni uxlatdi (127)
Doston matni obrazlilikni, aytishda ravonlik va eshitishda yengillikni
ta’minlovchi bu kabi grammatik-stilistik vositalarga g‘oyatda boy. Masalan,
Kim tanimas mard yigitning zo ‘rini,
Bog ‘la desang, bog ‘lar dev-u parini (33).
Ot chopdi baland-pastidan,
Kim kuymas zolim dastidan (49).
Kim kuymaydi g ‘animlarning dastidan,
Botir qutuladi nomard dastidan (52)
misralarida stilistik formulalar tarkibini tashkil etgan ritorik so‘rog gaplar,

Belga boylab isfihon,
87



Agar sermasa olar jon (47).

Ot haydar fe’li qoralar,

Qoralar emas, garg ‘alar (48)
misralaridagi metaforik qo‘llanishlar, Hamma yukini orta berdi, otning beligi torta
berdi, beliga kamarini, kamariga qilichini boylata berdi. Hamma oz boshiga
harakat qilib, yo‘l taraddudini gila berdi. Oldin bo‘lganlar yo ‘lga tusha berdi.
Keyin golganiga sardorlar: — Bo ‘Ichi-bo ‘l, — deb do ‘g gila berdi tarzida kesimning
uyushgan holda kelishi,

Ne deyarin bilmaydi,

Yerlarga garayotir (56)
Nazarbek otining goshiga borib, uzangiga oyog‘ini go‘yib, kecha ish ko ‘rgan
emasmi, zarildan ot beliga mindi. Qaysarbek bilan xo ‘sh-xo ‘shlashib bir to ‘ba
bermon oshdi, endi yuragi joylashdi, xo ‘rsinib nafas oldi. «Kemaylar ketay bu
joyga», deb ketib borayotir singari holatlarda ko‘plik ko‘rsatkichi -lar o‘zining
asosly grammatik vazifasidan tashqari go‘shimcha stilistik ottenkalarning yuzaga
kelishiga ko‘maklashishi,

Sardorlar ketayotir

Kumush egar ustida (68)

Tilla egar, jabdugni

Sovg ‘a gilmoqchi edik (100)
parchalarida oltin, kumush singari doimiy epitetlarning ishlatilishi,

Na kunduzi to ‘xtaydi,

Kechasi yo ‘q halovat,

Kecha-kunduz yurishi

Bo ‘Idimikan yo odat (71)
singari nazmiy matnlarda qofiya san’atidan alohda did bilan foydalanishi va
misralarning asosan 4+3=7 tartibida berilishi Qodir baxshi uslubining
ravonligidan, poetik mahoratining yuksak darajada bo‘lanligidan dalolat berib

turadi. Shu ma’noda «Oychinor» dostoni Qodir baxshining nomini nafagat doston
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kuylovchi, ayni paytda, noyob iste’dod egasi, hassos shoir sifatida ham milliy
ma’naviyatimiz va adabiyotimiz tarixiga abadiy muhrlagan epik asardir.

Qodir baxshi dostonni o‘zidan avval Turdi baxshi kuylaganini aytgan.
Afsuski, dostonning bu varianti yozib olinmagan va bu ikki dostonni giyosiy
o‘rganishning imkoniyati yo‘q.

Fagat shu narsani ishonch bilan ayta olamizki, Qodir baxshi tilida yaralgan
Oychinor obrazi xalgimiz tarixidagi jasur momolarimiz sha’niga aytilgan mangu

go‘shiqdir.

Uchinchi bob yuzasidan gisga xulosalar

«Oychinor» dostoni grammatik vositalari matn poetik sintaksisining
mukammal bir holatda yuzaga chigishiga ko‘maklashgan. Asar matnida go‘llangan
egalik, ko‘plik ko‘rsatkichlari, o‘xshatishni yuzaga keltiruvchi grammatik
vositalar, epitetli birikmalar buning dalilidir. Matn qurilishida faol ishlatilgan
stilistik formulalar, xalg maqollari uning tarkibiy qismi sifatida ifoda mazmunining
reallashuviga, badiiy-estetik ta’sirning samarali bo‘lishiga xizmat gilgan. Poetik
sintaksis elementlarining ma’lum gismi an’anaviy xarakterda bo‘lsa, ikkinchi bir
gismi asar muallfi badiiy tafakkuri mahsuli sifatida yuzaga kelgan.

Qodir baxshi ijodiga mansub stilistik formulalar, kutilmagan tashbehlar,
bayondagi ravon uslub uning yuksak iste’dodi va shoirona galbidan dalolat berib

turadi.
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XULOSA

O‘zbekiston xalg baxshisi Qodir Rahimov — Qodir baxshining «Oychinory»
dostoni yuzasidan olib borilgan kuzatishlar natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

«Oychinor» sujeti o‘zbek xalgi orasida ma’lum bo‘lgan, Qodir baxshining
ta’kidlashicha, undan avval ham boshga baxshilar tomonidan kuylangan,
shuningdek o‘zbek xalq dostonchiligi an’analarini o‘zida mujassam qilgan epik
asardir.

Dostonning boshqa ijodkorlar aytgan variantlari bizgacha yetib kelmaganligi
sababli uni hozircha badiiy-estetik jihatdan, tildan foydalanish uslubiga ko‘ra
giyosiy o‘rganishning imkoni yo‘q. Ammo bir matni misolida ham Qodir
baxshining doston aytish va poetik mahorati, tildan foydalinshdagi alohida uslubi
hagida tadgigotlarni davom ettirish mumekin.

Asarning hajmi unchalik katta emas. Bor- yo‘g‘i 104 betdan iborat. Unda
2320 ta so‘z 5957 so‘zshaklida 16172 marta go‘llangan. Ular orasida 100 martadan
ortig so‘zlar 8 tani tashkil etadi va asosan umumxalq tilida qo‘llaniladigan
birliklardan iborat. 10 tadan 100 gacha qo‘llangan so‘zshakllarning ulushi 30 % ga
to‘g‘ri keladi. Bu ragamlar doston tilining umumxalq xarakteri to‘g‘risida xulosa
chigarishga imkon beradi.

Matn tarkibi leksik-frazeologik jihatdan olib qaralganda o‘zbek xalq
dostonlari matnida, jumladan «Oychinor»da go‘llangan so‘zlar ham xalq tili lug‘at
tarkibining ajralmas gismi hisoblanadi va bu ma’naviy mulk o‘zbek umumxalq
tilining boyligi deb garaladi.

Doston matnidagi so‘zlar asosan umumiste’moldagi va dialektal
elementlardan iborat. Umumiste’moldagi so‘zlar semantik-stilistik jihatdan alohida
ajralib turmaydi. Ammo ularning doston uslubi shakllanishida muayyan xizmatlari
bor. Masalan, matnda faol bo‘lgan va 50 martadan ziyod qo‘llangan so‘zlardan biri
deb elementini bir so z deb turibdi jumlasi tarkibida qo‘llash an’anaviy xarakterga
ega. Bir esa o‘zining asosiy semantik ma’nosidan tashgari yonma-yon kelgan
so‘zning ma’nosini bo‘rttirib, kuchaytirib ko‘rsatish, ta’kidlash, harakatning
belgisini bildirish, istak va mo‘ljalga ishora gilish kabi qgo‘shimcha stilistik
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vazifalarni ado etadi. Doston matnida bormoq, bermoq, bo ‘lmoq, gilmog, olmoq,
golmoq fe’llarning takror-takror qo‘llanishi ularni improvizatsiya jarayonida ritmni
va jarangdorlikni ta’minlovchi muhim poetik vositaga aylantirgan. To ‘rt, oltmish,
ming singari sonlar, bir necha, nechov, gayda, ne olmoshlari emotsional-ekspressiv
ma’no ifodalashga bo‘ysundirilganligi barobarida o‘ziga xalq tiliga xos bo‘lgan
kuchaytiruv vazifasini ham olgan.

Ayrim sinonimlar va frazeologik iboralarning, antonimlarning tahlili,
masalan, yurak qalb, dil, ko'ngil, siyna, ko ‘krak; oqg-qora birliklaridan
foydalanishi, yurak muliki va agl hayron bo‘Imoqg elementlarini ishlatishi
baxshining so‘z tanlashga talabchan bo‘lganligini va yangicha yondashganligini
ko‘rsatadi.

Mana shu tarzda Qodir baxshi ixtiyoridagi har bir til elementi poetik
ifodalilikni  ta’minlashga Yyo‘naltirilgan va ijodkorning alohida uslubining
shakllanishiga xizmat gilgan.

Doston matni dialektal jihatdan gipchoq dialekti, aynigsa Surxondaryo va
Qashgadaryo shevalari xususiyatini aks ettiradi. Matndagi proteza, diereza,
epenteza, alternatsiya hodisalari tahlili dialektal elementlarni go‘llashda Qodir
baxshi bir qadar erkin bo‘lganligini, ayni paytda, ulardan me’yorida
foydalanganligini ko‘rsatadi. Imlo, izohli va dialektal lugatlarda uchramaydigan
ba’zi so‘zlarning qo‘llanganligi bu so‘zlar o‘zbek tili lug‘atlarini boyitishi
mumekinligini anglatadi.

Baxshi o‘zbek tilining sheva xususiyatlarini chuqur anglab, ularni ham
poetik maqgsadlarga bo‘ysundira olganligi diggatga sazovordir. o unlisining
ohangdorligi yuzasidan olib borilgan kuzatishlarni buning dalilidir.

Doston tilining grammatik-stilistik ~ xususiyatlari an’anaviylik va
individuallik nuqtayi nazaridan tahlil qilinishi natijasida ma’lum bo‘ldiki,
matndagi har bir tasviriy vosita, har bir poetik sintaksis elementi asarning yuksak
badiiyligini ta’min etishga bo‘ysundirilgan. Stilistik formulalarni go‘llashdagi
originallik, boshgalarning xayoliga kelmagan o‘xshatishlar, mubolag-‘alar,

maqollar, ifodadagi quyma misralar va ravonlik, o‘rinli sintaktik takrorlar,
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gofiyalashning qat’iy tizimi, eng kerakli so‘zning misra oxiriga olinishi o‘zbek
tilining ifoda tabiatiga to‘la mos kelishi bilan birga, Qodir baxshiga xos bo‘lgan
favqulodda iste’dodni ham namoyish etib turadi.

Dostonda Oychinor obrazi mehr-muhabbat bilan yaratilgan. Baxshining
bisotida ne bir yaxshi so‘z borki, u Oychinorga qaratilgan. Baxshi o‘z
gahramonining ruhi bilan yashgan, u quvonsa quvongan, yig‘lasa yig‘lagan. Mana
shu holatlar -lar, -(i) m va boshga oddiy til birliklari yoki misralar ohangdorligi
singari poetika talablari misolida tahlil etilib, Qodir baxshining tildan
foydalanishdagi mahorati va uslubi haqgida sezilarli natijalar olindi.

Bu natijalar Qodir baxshining so‘zga yuksak mas’uliyat bilan
yondashganini, uning o‘z badiily salohiyatini mahorat bilan namoyish eta
olganligini, poetik tafakkuri g‘oyatda keng bo‘lganligini va undagi bu xislatlar
boshga o‘zbek xalg baxshilarinikiga garaganda keskin ajralib turganligini,
«Oychinory dostoni esa bu ulug® baxshining nomini nafagat doston kuylovchi,
ayni paytda, noyob iste’dod egasi, hassos shoir sifatida ham milliy ma’naviyatimiz

va adabiyotimiz tarixiga abadiy muhrlagan epik asar ekanligini ko‘rsatdi.
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«OnurHOp»
JIOCTOHU CY3JIUTU

Unosa

ABXWPJIVK
ABXVIII
ABAMJIAB
ABBAIJI
ABBAJIACH
ABBAJIO
ABBAJIPOK
ABJIMETA
ABJIOOU

. ABPAMOK,
. ATAP

. AJIAB

. AJAIIIMOK

. AIUP-JIALLIT

. AIUP

. AJIO

. AET

. AEH

. AXAB

. AXKAJL

. AKITAXO/AXKIAXOP
. AJXKPAMOK

. AXKPATMOK

. A3m3

. A30B

. AWEP

. AMUIT

. AVIMK

. AWJIAHAN

. AMJIAHMOK

. AVIHUA

. AUHAMOK

. AMPUJIMOK

. AMPMJIHK

. AUTMOK

. AUTTAHU-AWTIAH
. AVITTWJIMK

. AUTIU-KYIIU
. AMTHIIMOK

. AUTMOKYN

. AUFUP

AKA
AKA-YKA
AJIAM
AJIAHT-KAJIAHD
AJIAHTJIAMOK
AJIBATTA
AJIIAB-CYIIJIAB
AJIIAMOK

AJII

AJIK
AJIMAIIIMOK
AJIKAMOK
AJIKICCA
AMAII

AMUP

AMY

AHA

AHBAP

AHITIA

AHTOP
AHJVDKOH
AHXOM

AHUK

AHOBU

AHOP

AHUA

APABA
APAJIAIIIMOK
APAHT

AP3

72.  AP30OH

73.  APMOH
74, APIIA

75.  APCJIOH
76.  APKOH
77.  APFAMYU
78.  APUA

79.  ACAJ

80. ACHP

8l. ACKAP

82. ACKAPIIAP
83. ACJ

84. ACJI30[IA
85. ACJIH

86. ACJIO

87. ACCAJIOMY AJIAUKYM
88. ACTA
89. ATAJIMOK

90. ATO
91. ATPO®
92. ATTAHI
93. AXUP
94.  AXHWPU
95. AXTA
96. AXTAPMOK
97. AKIJI
98. AKJUIM
99. AFJAPUJIMOK
100. AYYMK
101. ALIPA®
102. ALIYJIA
103. ABJIO
104. ASIMOK
B

1 BAJABIJIAT
2 BAJIAH
3 BAXO
4 BAWPOK
5 BAUTAIJ
6 BAJIAHJ
7 BAJIAHJI-TIACT
8 BAJIVK,
9 BAJIKA
10 BAJIO
11  BAHJ
12 BAHJM
13 BAPAKAJIIO
14  BAPT
15 BAPU
16  BAPUBUP
17 BAPUJIA

18  BAPMOLIOF
19 BAPOBAP

20 BAPYA
21  BATAMOM
22  BATTAP

23 BAXAIP
24 BAXT

25  BAKUPMOK
26 BAX-BAX

27 BAXOP

28 BAXPU-IWIN
29  BAUYAJIMK

30  BAIIAHT
31 BADB3U

32 BEAJIAT

33  BEBA

34  BETAJTIH

35 BEMOHA

36  BEJABJIAT
37 BEJAHA
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BEJIOB
BE3AJIMOK
BE30P
BEUMOH
BEK

BEKJINK

BEJI

BEJITU
BEMAXAJI
BEPJIU
BEPJIUEP
BEPU
BEPKUTUJIMOK,
BEPMOH
BEPMOK
BECOIUB
BECYPOK
BET
BETAWNMH
BETAK
BETAMU3
BETAPTUB
BEXABAP
BEXOCJIAH
BEFAM
BEFAMJINK
BEUOPA
BEUVIIOH
BELI

BU3

BUJIAK
BUJIMOK,
BUJIAH
BUJIAHIJIAMOK,
BUJIJIUPMOK,
BUJIMHMOK
BWJINALL
BUJIMACJINK
BUHOAH
BUP

BUP-BUP
BUP-UKKU
BUPTA
BUPTMHA
BUPTAJIAILIMOK
BUPIAM
BUPJIAH
BUPUKMOK
BUPUHYU
BUPMA-BUP
BUPOB
BHUPOB-SIPYIM
BUPOH
BUPOHTA
BHPOP
BUPOPTA
BUPIIAC
BUPIIACJIA
BUTMOK
BUTUPMOK
BUTHIII
BUTKA3MOK
BUTTA
BUKUH

BU

BOBP/ BOMBUP
BOBO

BOBO
BOBOXOH
BOB-BOBJIAIIIMOK,
BOBUP

BO3



110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
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138
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147
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154
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156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187

BO30P

BOM
BOMUMOK
BOMJIIAMOK
BOMJIAHMOK,
BOMJIATMOK,
BOWJINT UMHU
BOMJIMK
BOMCHH

BOJI

BOJIA
BOJIA-YAKA
BOP
BOP-UVK
BOPUM
BOPHIII
BOCMOK
BOTMOK
BOTUP
BOTMOH
BOKMOK
BOKMJIMOK,
BOKUII
BOKTHUPMOK
BOKYB
BOFBOH

BOF
BOFJIAMOK
BOFJIAHMOK
BOF
BOFJIATMOK
BOIII
BOIITAMOK,
BOIIIJTAHMOK
BOLLIJTUK,
BOIKA

BOS

BY

BYI'VH
BYIIAHA
BYJIU-1IY U
BYEH
BYXXMAWTHUPMOK,
BY3UJIMOK
BY3VK
BYKHUJIMOK,
BYKWIMAC
BYKHUPAMMOK,
BYKJIAMOK
BYKJIAHMOK
BYKTAP
BYKYH
BYKYAMMOK
BVII

BVJIBYJI
BYJIYT
BYITUU-BYIT
BYPAMOK
BYPAJIMOK
BYPTU
BYPI'YT
BYPMOK
BYPHUIIIMOK
BYPYH
BYIOM
BYIOPMOK
BV3
BY3APMOK
BV

BYINH
BYMUYA
BYKNPMOK
BYKUPHIIIMOK
BYKUPTUPMOK,
BYJIMOK
BYJIAPU-BY I
BYJIBEN
BYIINALI

BVJIMAFYP
BYIIOJIMAMCIINK
BVJIOK,

BV

BYITU

BYPU
BYPUJIMOK
BYCAFA
BYCTOH
BYTAM
BYTYH
BYFJIOI
BYFIJIMOK
BYFUH
BYIIIAMOK
BYIIAIIIMOK

1 BA
BA3HP
BA3UPJIUK
BA3UDA
BAIPOH
BAIPOHA
BA®OJIOP
BAKT
BADBJA
BWIOSAT
BO
BOXUB
BOKEA
BOX,

1. TABJIA
TABXAP
A3
Al
TAITUPMOK
CAIIMPULL
TAIUTAILIMOK
TAP
T'EPJAMMOK
TUPJIU-KATIAJIAK
s
rox
roxXuzA
'V
T'YMBHPJIAMOK,
I'VHOX
I'YHOXKOP
I'VIIMPJIAMOK,
ryp
I'VPC
I'VPCUIJIAMOK
['VPYHT
I'YPYHIJIALIIMOK
I'VIAK
I'VYPYFIN
YT

JABJIAT
JABO

JIIABP
JABPU-JIABPOH
JAJIA

JAIIA

JAM

JAPA

IAPAK

JAPAXT
JAPBAJIAP
JAPBAH]]

JAPJ]
JAPJIKALII
JIAPE

JIAPUF
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JTAPMOH
JIAPPOB
JACTUJIAH
JACTYPXOH
JIAKHKA
JALUT
JIEMOK,

JIEB

JIEBOHA
JENNI

JIUK KA
JINJIBAP

AT
JIMJITUPCMOK,
JIMPUJIJIAMOK
JVPKUIJTAMOK
JIOBHJI
JIOBUP
JIOBOH

01 .
JIOJI1-BOM
JIONUM
JIOM-JIAPAK
JIOHUIIIMAH/]
JIOHO
JIOHOJIVIK
JOPWIITATMOK,
JIOCTOH
JIOFJIAHMOK
JOFJIATMOK
IYM

JYHE

OVHO

IyO
JYIIAP/IYIIYP
IyP

JYPBUH
aovyeT
OVCTIINK
JIVXOBA

av4
IYUMA-IIVY
JVIIMAH
IV3AX
OYTAHA
AYK

EMOK
ET

EJIKA
EHIMJIMOK
EP

ETMOK
ETAKJIAMOK
ETUM
ETKA3MOK
ETMHUIL

ETOB
ETOJIMACJIMK
ETTH
EYMHMOK
EUMOK

B

EB
EBBOIN
ENL

B3
E3MOK
E3UJIMOK
E3UILIT
EMMOK
El
EAMIALL
EKHI
EJIBOPMOK



El
EJJTAHMOK
EJIFU3
EJIFOH
EJIFOH-SIILINK
EMOH
EMOHJIUK
EHMOK
EHBOII
EHBOIIJIAMOK
EHIMPMOK
EH

EpP

EPMOK
EPIAM
EPMJIMOK
EPUKJIMK
EPYK
EPKHUH
ETMOK
ETKU3MOK
B
EIITAPMOK
EIIITAMOK
EIIDTAHMOK
BIITAK

EK

EKA
EKMOK
EKYT

EF

EFMOK

KABIYKHU
JKABP

J)KABOB
KA3ZMAH
KA30

KANPA

KAJIA
JKAJIAHTJIAMOK
KAJION
KAJUIOJINK
XKAM

KAMU
JKAMOA
XKAMOJT
J)KAHA-)KAHA
JKAHD
JKAHITIWIJIAMOK
JKAHTHOMA
KAHIA

JKAP
JKAPAMOK
JKAPAHI-)KUPUHD
JXKAP

KACAJL
KADO

XKAF

KAXOH
KHUIPOH
KUJIAMOK
XKUJIOB
XKWIFA
KUIFACON
XUH

)KUHC
JKUPKAHMOK
KUFA

Ko
JKOMITAMOK
JKOMJIIAHMOK,
JKOMJIAIIIMOK,
JKOH
JKOH-TIOH
JKOHJIOP
JKOH30T

JKOHU-IUJT
JKOHIBOP
JKOPMOK
KYIA
KYJI0
KVIIMAT
KYKA
KVYHAMOK,
KVYHATMOK
JKVHALL
KYPAMOK
KYDT
KYIIIMOK

3ABOJT
3AUD
3AMOH
3AI0
3APAHI
3APBA
3APBOII
3APTAP
3APJIA
3APUJT

3AP
3APXAJL
3AXAP

3EB
3EPUKMOK,
3UETA
3UEPAT
3UEDAT
3UMHAT
3UHT'KANMOK,
3HXOP
3UPAK
3UPKUPAMOK
30JIUM
30MBHP
30P

30P1

30T

3YKKO
3YJIM

3YM
3YMPAJL
3VP
3VPJIIAMOK,
3VPJIMK

UBOJIAT
WBO
VBUPCUHMOK
IDKO3AT
U33AT

3

U3JIAMOK
W3JIALLTHPMOK
V3MA-3
VI3FHLI
VIKKAJIA
VKK
VKKHU-YY
VIKKOB
WJIMOK
WIMHMOK
WINTMOK
WA
WIMMOK
WJIOXK

WJIOH
WITAMOC
WIFOKCUMOK
WIXOM
VMOH
VMOHCH3
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AMTIJIMOK
"H
UHTUPAMOK
MHJIAMOK
WHCOD
MHTU30P
MHTWJINLL
MHKWUIAMOK
UTAK
MPWIJIAMOK
APUCKH
UPKUJIMOK
UPFAMOK
UPFAJIMOK
HUPFIMOK
UcC
VICUIMT' AP
HICKAB-UCKAB
UCKAMOK
CM
HACTAMOK
UCOUXOH
UT
HUTAPMOK
AXTHUEP
MYMOK

nq

WNYKAPU
WYKYEB

W1

MIIKAJ
MIIIAMOK
HUIUTAHMOK
HNIUIATMOK
MIIIOHMOK
HIIOHTUPMOK
NIIOHYIN
MIIK

WSIK

HSIPTMOK

NUTUPMA
NUAruT

nmn

M
NWJUIHK
51201971
NUKUIMOK
NUKWINIIMOK
NUFMOK
NUFUJIMOK
NUFIIAMOK
MNUFJIATMOK
NUF AL
NUFMOK
NHUFOJIMACJINK
NYK

v
NVIIBAPC
15052191 (0) 11
NYPFA
NYPFAJIALLL
NVYKIIAMOK
MNYKOJIMOK
NYKOTMOK
NYFOH

KA
KA330B
KAN®
KAKJIMK
KAJIABA
KAJIABAUU
KAJUIA
KAJITA
KAM



KAMAMNMOK
KAMAP
KAMBAFAJ
KAMUK
KAMIJIMK
KAMOJI
KAMOH
KAMOHYU
KAMIIUP
KAHU3
KAHM3AK
KAIIA
KAPBOH
KAPHAM
KAPOMAT
KACAIJI
KACOB
KATAK
KATTA
KATTAJIMK
KATTAIION
KE

KE3MOK
KEUMH
KENHU
KEUTU
KEJIMOK,
KEJIBE
KEJIJIUEP
KEJIUH
KEJIMOK
KEJIALU
KEJIMACJIUK
KEJIOJIMACJIMK
KEJITUPMOK
KEMA
KEMAUYU
KEHID
KEPAK
KEPMOK
KEPUJIMOK
KECMOK
KECUJIMOK
KETMOK
KETHILI
KETKA3MOK
KETMAC
KEY

KEYA
KEYA-KVHIY3
KEUMOK,
KEUMPMOK
KEUMPUM
KEUMACJIVK
KEUMAC
KEUKYPYH
KUIMOK
KU IUPMOK,
KHINK
KUNM
KUHANHMOK
KUNMHULI
KUM
KUMCA
KUPMOK,
KUPT'U3MOK,
KUTOB
KU
KUIIHAMOK
KOBYIII
KOMMMOK,
KOKWJI
KOIIUP
KYEB

KV3
KV3-KVJIOK,
KV3A
KY3ATMOK

KVY3JIAMOK
KY3MA-KV3
KYIMOK,
KYUJIMPMOK,
KYUHMHMOK
KVIJIAK
KVYUTOH
KVK
KYKAPMOK
KVKAT
KYKBYJIOK
KVKPAK
KVKC

KV
KYJIMOK,
KYJITY

KV MK
KYJIUIIMOK
KV
KYJTEIIA
KYJIOAT
KYMMOK,
KYMAKJIAIIIMOK,
KYMUP
KYMVIII
KYH
KVYHI I
KYHMOK,
KYHIAJAHT
KYHMOK
KYHJIUPUIIIMOK
KYHIY3
KV

KVTIHK

KVP

KVPA
KYPMOK
KYPAIIIMOK
KYPBEIU
KYPIUJIMK
KYPHUHMOK,
KYPUHMUIL
KYPULL
KYPUILLINL
KVYPIIA
KYPCATMOK
KVca
KYTAPMOK
KYTAPHJIMOK
KYTAPWJINILL
KVXH

Kv4

KV4A
KYYAMMOK
KYUMOK,
KVIIK
KYIMOK,

JIAB
JIABBAI
JIAJIOBJIAILIMOK,
JIATIAHTJIAMOK,
JIALLIKAP

JIEKMH

JIO3UM
JIOMJIAHMOK,
JIOUKAJIAHMOK
JIOJ

Jioul

JIVHTU

MA
MABOJIO
MABPUJUTU
MAJIAT]
MAJIAJIKOP
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MAJIOP
MA3AX
MAWUJA
MAWIOH
MANWB
MAWIN
MAKOH
MAHA

MAH
MAHIJIAM
MAH3WI
MAH3WI-MAKOH
MAHOBU
MAPBAPU]I
MAPJ
MAPTA
MAPTABA
MAPTAJIAB
MACJIAXAT

MACJIAXATJIIAIIMOK

MACT
MAKTAMOK,
MAKTAHUYOK
MAXKAM
MAYUT
MAIIIOK
MAIITBAJIA
MAIIIBAJIEO3
MAIIBAJ
MABKYJI
MEH

MEPT'AH
MEPOC
MEXMOH
MEXMOHJIMK
MEXHAT
MEXP
MEXPUBOH
MELI
MUJITUK
MWITHK-ITAPAHT U
MUHMOK
MUHI

MUHI JIAB
MUHJIUPMOK,
MUHHAT/IOP
MMUC
MMUCKOJI
MO30P

MOIJI
MOJI-MVJIK
MOJIN-)KOH
MOMO

MOC

MOXOB

MV3
MYVIJIOBJIOP
MVIJIOB
MYHCAOUL
MV
MYVIDKAJIAMOK,
MYVJIK
MYJUIA
MVJIO3UM
MYMUE
MYHA
MVYHKAVIMOK
MYHOCUB
MYHTA3UP
MVYHYA
MYHUOK
MYPU
MVYPOJ]
MYPT
MYPYBBAT
MVYCTAP
MYTE
MYKOMCHMOK,



MVYXJIAT
MVILK
MVYIIUIAMOK
MVILT
MVILTHIIAP
MVILTIAMOK

HA
HABKAP
HABKAPJINK
HATA
HA3AP(BOIN)
HA3AP
HA3UP
HAI3BA
HAMJIAT
HAMO3
HAMONMNIII
HAPEF
HAPU
HAPUTU
HAPUJIAH-BEPU
HAPMAFAH
HAPCA
HACUB
HACUBA
HACUXATBOIT
HACHS
HACII
HA®AC
HA®C
HAKJ
HAXAJT
HAXOP

HE

HETA
HETMOK
HEYA
HEYTA
HUKOX
HUMA
HUKTAMOK
HUIIIAB
HUIIOHA
HUAT
HOJIOHJIUK
HO3UK
HOMA
HOMAPJ
HOM

HOH
HOOBOJ
HOP

HOC
HOTVYFPU
HOFOPA
HOFOPABO3
HOFOPAUYU
HOYOP
HYPU
HYKPA

0
OBBO
OB3AM
OBKEII
0BOJI
OB
OBJIAMOK
OBJIOK
OBO3U
OBOPA
OBVYII
OBKAT
OBUN
OIAM

OZIAM30/T
OJIAT

OEK

03

030P

on
OMINH
OHIJIAB
OIMHA
OMITAPYA
OICYIIYB
OUTYTHU
OMUYMHOP
ONIIA
OJIMOK,
OJIA
OJIAMMOK,
OJIAKY3
OJIAM
OJIBEII
oJLI
OJIIUH
OJIIMPMOK
OJIiC
OJINIIMOK
OJIJIO
0JIMOC
OJIOB
OJITU
OJITUEP
OJITUH
OJITMMIII
OJIKAMOK
OJIFNY
oJ1yu
OMUH
OMOH
OMOHAT
OMOHEP
OMOHJIVIK
OHA

OHI'

OK

OP

OPA
OPAJIAMOK
OPAJIALLI
OPTMOK
OPTUJIMOK,
OPTTUPMOK
OPKA
OCMOK,
OCUJIMOK
OCMOH
OCT

oT

OTA
OTA-BOBO
OTA-OHA/OTA-SHA
OTMOK
OTHJIMOK,
OTJIAHMOK
OTJIN
OTJIUK,
OXUPTU
OXUP
OXVYBA
OK
OKAMOH
OKMOK,
OKAPMOK
OKBEV3
OKPABOT
OKCOKOIJI
OfA

(0337
OF!UP

0X
101

o4
OUMOK
OUYNJIMOK
OUYMK
OWJIMK
OUYOJIMACJIMK
om
OIIAJIAJL
OIIAMOK
OLIMOK
OIIMK
OILKOP
OIIHO

TIAJIAP
MMAMKAP
AT
[MAVIFAMBAP
MMAHA
IMAHAJIAMOK
IAHO
MAPBAPJIUTOP
IIAP

IAPU
MAPTWIJIAMOK
MIACT

TTAYAK
MELIOHA
IUKKA

1P

MUPOK,
MUCAHJ
MUTUK
MUK-TTUK,
MUYOK,
MUIIMOK
MULIKHUPMOK
MOJIA
MOJIIIO/ IOJIIOX
MOIIOJINK
MOEHI03
MOMYA
[OJIBOH
IIOPA
TMTOPWJIJIAMOK
nyil

IIVJIAT
IIYTIAK
IIYCMOK

nmyT
NYIIAVMOH
MIYIITAH

PAHI
PAHXXHUMOK
PACM-PYCYM
PAXM

PETAP

PEXA

PU3K

PO3U

POCA

POCT
POCTJIAMOK
PYBAPY
PY3FOP

PV

PYCTAM
PYXCAT

CABAB
CABABYN
CAB3A
CAB31
CABOB



CABAJIAMOK
CABAPA
CABAIIIMOK
CABJIO
CABJIOTAP
CABJIOT APYNJIUK
CABOB
CABOIJI
CABCAP
CAJIAKA
CAJIAFA
CAVIMITAP
CAMJIAMOK
CAMHOK
CAUPAII
CAUPOB
CAIIXAH
CAKKI3
CAKCOH
CAJIJIA
CAJUIAIN
CAJIOM
CAJIOMAT
CAJIOMATIJIVK
CAMAHJIAP
CAMAPKAH]I
CAHAMOK,

CAHIMNPOKJIAMOK

CAHJIVK
CAII

CAPAHXXOMJIAMOK

CAPTAPIIOH
CAPJIOP
CAPHK
CAPKA
CAPKAPJIA
CAPKOP
CAPCOH
CAPFANMOK
CAPFAUTMOK
CAC

CA®
CAXUN
CAKJIAMOK
CAFAHA
CAFPU
CAXAP
CAXOBA
CAYOK
CAUYPAMOK
CEBMOK
CEBHIIIMOK
CEJJAHA
CE3JIUPMOK,
CEJITA

CEN

CEH
CEIIMOK
CEIITUPMOK
CEPAKCHUMOK,
CEPMAMOK
CHEKJIU
cu3
CUMUHMOK
CUITIAMOK
CHIJIOB
CUMHA
CUJIAMOK
CHJIKMOK,
CHIKUHMOK,
CIIKUHUAII
CHIIA
CHITAMOK,
CHITAHMOK
CUMBAT
CUH
CHUHAMOK
CHHMOK,

132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.

CHUHIWJI
CHUHJIIPMOK,
CUIIO

CUPA

cup

CUPFA
CUKTAMOK,
CHUFMOK,
CUFUHMOK
COBUMOK
COBYT
COBYK
COBFA
COBYH
COBUIJIMK
COJIUK
CO3JIAMOK
con
COW-KUP
[600)7171
COJIMOK,
COJIMHMOK
COJIUK
COMOH
COH-CAHOKCH3
COH
COHCH3
COIl
COTMOK
COTUJIMOK,
COTKWH
COoo

COKOIJI

COF
COFMOK
COFIUPMOK
COFJIMPOJIMACJIMK
COFUHMOK
COFHII
COFJIMK
cou
COUYMOK,
COYBOF
cos

CYB
CYBJIUK
CYIUPALIMOK
CYJIPAMOK
CYJIPATMOK
cy3

CY3HK
CY3JIAMOK
CY3JIAETIMACJIVK
CYMMOK,
CYHJIMPMOK
CYHKAMOK,
CYUKAHMOK
CYIMIIAMOK,
CYKMOK,
CYKHJIMOK
CYKMHMOK
CYKHUIII
CYJIAMOK
CYJIATMOK,
CYIIIUPMOK
CYIIMOK,
(@21

CYJIYB
CVHA

CVHI
CVYHI'PA
CYIIYPMOK
CYPAMOK
CYPAB-CYPULITUPMOK,
CYPAIIIMOK
CYPMOK
CYPUHMOK
CYPUIIMOK,
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CYPUILTHUPMOK
CYPMOK
CYPHAH
CYPTMOK
CYPYB
CYCAP

CYT

cyou
CYOUTYPFAU
CYKMJIMOK
CYFOPMOK
CYIOJIMOK,
CYIOHMOK
CYIOK

CYSIK
CYSIMOK,
CYSIHU

TAAJIU
TABJIA
TABAKKAJI
TAT

TAEK
TAWEP
TANEPTAPJIMK
TAWVH
TANMHIIAMOK
TANJIAMOK
TAMIIAHMOK
TAMJIATMOK,
TANJIALL
TAMPUIIMOK
TAKA
TAKJIA®
TAJIAMOK,
TAJIALIIMOK,
TAMA
TAMAJUIA
TAMOM
TAH

TAHA
TAHTA
TAHTUXAPAM
TAHIJIAT
TAHU-TOKAT
TAHUMOK
TAHUMAC
TAHUI-BJINIL
TAHOB
TAOM
TAOMUII
TAIIIA
TAPAMOK
TAPAJUTY I
TAPA®
TAPBY3
TAP3
TAPJIOH
TAPMAIIIMOK
TAPKATMOK
TACAJUIU
TACAHHO
TACBEX
TATUMOK
TATAJIMOK
TAXT
TAXTA
TAKJIVP
TAKMOK
TAKWIMOK,
TAKUM
TAKCHP
TAKTUPMOK
TAKKA
TAFUH
TAXA
TAILBUILI



137.

TAIIMMOK,
TAIIUIAMOK
TAILIUIAHMOK,
TAIIUIATMOK,
TAILIUIAILIMOK
TAILLKAPU
TAB3UM
TAB3UP
TABCUP
TEBAJIAMOK
TEBPAHMOK
TEBPATMOK
TEIMOK

TE3

TE3AK
TE3JIA
TE3JIAMOK
TEMMOK,
TEK

TECMOK
TEMUP
TEMTUK
TEMYPJIAHT
TEHT
TEHI-TEHT'U
TEHTJIOLI
TEHTAK
TEIIA
TEIIMOK,
TEINLI
TEIICUHMOK,
TEP

TEPAK
TEPTAMOK
TEPU
TEPMOK
TEPMMU3
TETUK
TEILLIMOK
TELLVK
TELLIWJIMOK
THUBUP-TUBUP
TU33A
TU3WIMOK
THUK
TUKMOK
TUKUJIMOK,
THUKKA
TUKJIAMOK
TUKJIATMOK
TUKTUPMOK
TUJI
TWJIAMOK,
TUJIIUPMOK,
TUJIMHMOK
TWUIA
TWJICUM
TUM
THUHTJIAMOK,
TUHUMOK
TUHMAH
THUHY

THUPAK
THUPAMOK,
THUPUK
THUPULLIMOK,
TUPMAIIIMOK
TUCAPUIMOK,
TUTUPAMOK
TUKMOK
TUFU3

THULLI
TUILIAMOK,
TUMMOK
TOAT-UBOJAT
TOBOPA
TOBBA
TOBYK
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141.
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143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191
192.
193.
194,
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.

TOBVII
TOBYIIKOH
TOX

TO3A

TO3U

TON
TOUXAP
TOKU

TOJI
TOJIMOK,
TOJINM
TOJUIN
TOJIMOK
TOM

TOMUP
TOMOH
TOMOIIA
TOHT
TOIIMOK,
TOIIMIII
TOIHUIIMOK
TOITOJIMACJIMK
TOITUPMOK,
TOIMIINPMOK
TOITLLUPHUIIMOK,
TOP

TOPAT
TOPTMOK
TOPTUJIMOK
TOPTUHMOK
TOPTUK
TOTHUMIJIN
TOTMOK,
TOKAT

TOF

TOLI
TOILIIBAKA
TOILLIMOK
TYBA

TYBAH
TYBMOK,
TYTMOK
TYTVII

TVIA
TYIIAHA
TYEK

V3
TY3AMOK
TY3AJIMOK
TY3UMOK
TY3JIAMOK
TY3JJATMOK,
TY3FUMOK
Vi
TYUMOK,
TYUMOK
TYK
TYKMOK
TYKHUJIMOK,
TVIIA
TYJIMOK
TYJINB-TOILNB
TYJIKU
TVYJIIIOP
TYMOP

TVH

™V
TYII-TYIL
TYII-KYPXOHA
TYIUIAMOK
TYIIPOK
TYPMOK
VP

TYPA
TYPUJIMOK
TYPULL
TYPKMAH
TYPMACJIUK
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216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
2217.
228.
229.
230.
231
232.
233.
234,
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
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TYPMVIII
TYPHA
TYPOJIMACJIUK
TYPT

TYPTMOK
TYPTOB
TYPYII
TYPFA3BMOK
TYPFU3TUPMOK,
TYTMOK
TYTAMOK

TYT

TVTU
TYTWIMOK
TYXTAMOK,
TYXTATMOK
TYXYM

TYK

TYKA
TYKAM3O0P
TYKUMOK,
TYKCOH

TVFA

TYFMOK
TYFUJIMOK
TYFOJIMACJINK
TYFPU
TYFPUCU

TYLI

TYIIIMOK

TV
TYILLIUPMOK,
TYILIMIITA
TYILMLI
TYILIYHMOK
TYIOP

TYS

TYNUMOK,

v
V3MOK
V3AHI'M
V3UWIMOK,
V30K

V3VK

V3YH

vii

VIMOK
VUHJIMOK
VIJIAHMOK
VITUB-BYUTUB
VUKY
VIFOHMOK,
VIFOTMOK
VKA

v

VII-KW3

VJIOK,

VIIVF
VIIFAUMOK
YMUJ,

YMMA

YMP

VH
VHALLITUPMOK

VHJIA-BYHJIA/YHIA-MYHIA

VHIA
VHIAWU-BYHIAN
VHJIOK
VHMOK
VHYA
YPMOK,
VPUIIMOK
VPHUILIMOK,
YPT
VPYF-AUMOK
VPYF



VPYII
YCT-YCTUTA
YCTA
YCTAJIUK
YCT
YCTMA-YCT
VXJIAMOK
VXJIATMOK
vq

VY-TYPT
YUMOK,
YUAP
YYIU-KETAU
YUYPAILIMOK
YUYH
YUKAT
YIIUIAMOK
VIUIATMOK
YIOJIMOK
VIMOK
VSIJIMOK
VAT

DAJIAK
®AJIOKAT
®AJIOHYU
®AP3AH]]
®APMOH
®APK
DACI
®AKAT
DOAKUP
OEBII
®UKP
DOOUTIA
®OTUXA

XABAP
XABAPJIOP
XAEJIN

XAWP
XAMPJIAILIMOK,
XAJIK,
XAJIKYM
XAMUP
XAHXAP
XAPIVIIT
XAPOB

XATAK

XAT
XE3JIAMOK
XU3MAT
XU3MATKOP
XWI

XMWY

XO0J1

XOJIEP

XOJINC

XOM

XOH

XOHA
XOHJIUK

XOP

XOTUH
XOTHH-XAJIAXK
XOXOJIALLIMOK
XOXJIAMOK,
Xyau

XYI0
XYJIOBAHJIO
XVKA

XYMOP
XYHIIOP

x¥n

XYPXKYH
XYPIIAMOK,

X¥VPO3
XYPCAHJ]
XYPCUHMOK
XYTOH

XV U-XVIUIAILIMOK

XYIIITAMOK

YAEH
YAWIALL
YAMIIA
YAMHAMOK
YJANKAMOK
YAMKAJIMOK
YAKAMUK
YJAKKA
YAJIMOK,
YAJIMHMOK
YAHI
YAHI-TY30H
YAHI'MMOK,
YAHI'UTMOK,
YAHKAMOK
YAHKOBY3
YAIT

YATIAP
YATIIIA
YAPCUJJIAMOK
YAPYAMOK
YAPYATMOK
YATHUJIMOK,
YAKA
YAKUPMOK
YAKUPUM
YAIIM
YAIIMUOB3AH
YET'APA
YEKKA
YEKMOK
YET
YETJIAMOK
YEYA
YUBUH
YUBUY
YUJJAMOK
YUJI0JIMACJIUK
YNHNNITTIATMOK,
UUKKA
YWJIAK
YWIA
UUMMAT
YUH-MOYUH
YUHU
YUHOP
YUHOPBEK
YUHKUPMOK,
qup
YUPUMOK
YUPUNIIAMOK
YUPO3
YUPOK
YUTMOK
YUKMOK
YUKAPMOK
YUKULI
YUKYB
YOBKAP

4o 1UP
YOKAP

YOK

40JI
YOJIMOK,
YOIIA-YOTIA
YOIIMOK
YOITUJIMOK,
YOITAILIMOK,
YOIIOH
YOIITUPMOK
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YOPA
YOPBEOF
YOPIOHA
4OPU
YOPUEP
YOPILIAHBA
YOFJIAMOK
YOLITIOX
yyB
qY3MOK
9Y3UIMOK
u¥i1
YYMOJIU
YYMUYYK
4YTIOH
IYTUMMOK,
uVPHU
4VPTTA
IYKUMOK
uyF

uVsH

LIAMBOHHUI (XOH)
LIIAVIJTAMOK
LIAJIBUPAMOK,
LIAMOJI
LLIAMOJIN
LHIAHFUJJIAMOK,
LLIAPMAHJIA
LLIAPT

LIAPTTA
HIADTOJIA
IAXAHILOX
LIAXAP
LIAXPUCAB3
LIALIT

LLIEP

LLIEPUK
LLIEPOBO/I
LINBUPJIAHMOK
AT
LLINPUIJJIAMOK
LIUPUIIIATMOK,
LINPUH
[LINPUH-LLIAKAP
LINPKWJIAMOK
LHIUTUPJIAMOK
LLINK

LIAIIMOK,
IAIIPMOK
LIOBUP-IITYBUP
LLIOBUP
LIOB-1IYB
HIOBIIAMOK
j11(0)704¢

LLIOUP

LIOJIN

LIOTI

10X
LIOIIMOK,
IO

my

LUIYIATUB
LIYKPIJIWLIO
LIYKYP

LIyJ1
LIYMITUMOK,
LIYHJIA
LUIVHIAM
LIIYHKOP
LIYHYA

yp

LIVPBA

IV PIIN

LUIVPOB
LIYPTAK
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C)
ArA

ArAM

ArAP
STAPJIAMOK
ArAPJIOB
ArACH3
SIMOK
AIUJIMOK
AIUH

31U
I3UIIMOK,
33MOK

€)1

SUHN
SKMOK
SKAH
SKAHJIUK
SKUIMOK,
SKUH
SKTUPMOK
3JIAT

3]

JIIVK
SJITAK-CEJITAK
AJUN
SMAC
SMULL
SMYAKIOLLI
SHA
SHMOK
SHAJIAMOK
SHT
SHIAIIIMOK
SHIU
SHIUTU
SHAUPMOK
SHMOK
SHKAMMOK
SHCA
SHTUKMOK
SHYU

clnl
AIUIAMOK
3P
SPTALLIMOK,
SPTALITUPMOK,
3P

SPUMOK
SPUHMOK
SPUTMOK
SPULL
SPKA
SPKAK
SPHA3AP
SPTA
SPTA-MEPTAH
SPTAK
APTAJIAB
SPTACUT
ACA

3CH

ACU3
ACIIATMOK
SCOH
SCOH-COF
STMOK
ATUK
AXTUET
AUYKU
AIIAK
SIINK
AIIMIMOK
AIIUTMOK
SIIUTUIMOK
SIIOH
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FOBOPMOK
IOBMOK
IOTAH
IOT'YPMOK
103

F03-KVII
IO3TA

10311
FO3MA-103
IOK
IOKJIAILIMOK,
I0JIJ1Y3
IOMAJIOK
IOMMOK,
FOMILIOK
IOTIATMOK,
IOPMOK,
FOPAK
IOPAK-BAFUP
IOPAKOLI
FOPUIII
IOPOJIMACJIVK
IOPT

FOPT-DJ1
IOCY®
IOTMOK,

SIJIOB
SKKA
SITIAMOK
SITTATMOK,
SUITMHMOK
SITIMOFU3
SUTTHJUIAMOK,
SIIITUPAMOK
SMAJIMOK
SIMJIAMOK
STHA

SHATHU
SIHTA

SIHTU
SHYMOK,
SIPAMOK
SPAJIMOK
SIPAMACJINK
SIPA
SIPATTAH
SIPATMOK
SIPAILIMOK
SPUM

SIPOK,
SIPKWIJIAMOK
SCAMOK
SICATMOK
SICOB
SXIINA
SIXIIWIAB
SIXIIVIIK
SAXUIACH
SIKUH
SIKUHJIAILIMOK,
SIIAMOK,
SIIIAP
SIIIWAH
SIIHUPMOK,

VIKAP

v3
V3-V3UJAH
V3ra

V3u

V3U4A

it
VYUMJIMOK
VYIAIIAMOK
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VIJIAB-HETUB
VIJIAHMOK
VIJIATMOK
VIIAILIMOK
VYIHAMOK
VIHAB-KVYJIUB
VIHAB-VCIr'AH
VIHATMOK,
VIHALI
YIIMOK,
VIIIUPMOK,
VIDKA

YVIIIK

MY

VLI
VIMAC
VYMI'AH
YMUPOB

VH

VHI
VHI-CVII
YHICAPMOK
VIIMOK
VIIMPUIIMOK
VIIKA

VP

YPAMOK
VPA

VPMOK
YPITAHMOK
YPIYJIMOK
VPUJIIMOK
YPUM

VPUH
VPJIAMOK
VPTA
YPTAMOK
VYPTAHMOK
YCMOK,

vT

VT-VIIAH
YTMOK
YTUPMOK
VTUPUIL
YTKA3SMOK
YTKAPMOK
VTKAPUIIIMOK
YTKHP
VTIIAMOK,
VYTMACJINK
YTMOK
YTOB
VYTOJIMACJIVK
VTTU3
VXIIAMOK
VXIIATMOK
VK
VKUMOK,
VYKUPAHMOK
YFUII

V¥PU
VFUPJIAMOK
Y4
VYIPMOK
VIIA

KABATH
KABOK
KABOXAT
KABVII
KAJJAMOK
KAIAM

KAX
KAJJIU-BACT
KAJJIU-KOMAT
KAIUM

KAEH



KAEP
KAEP

KAEK

KAUra

KAMIA
KAWJIAH
KANUII
KAMHAMOK
KAWUPOK
KAMCAP
KAMCAPBEK
KANCH
KAMTMOK,
KAWUTA
KAMTATA
KAMTAPMOK
KAWUFY-FAM
KAJIB
KAJIJIMPFOY
KAJIMH
KAJITUPAMOK
KAJIKOH
KAJTbA
KAMBAP
KAMMUII
KAMYU
KAHIA
KAHU

KAHOP

KAHOT
KAHKWJIAMOK
KAHYA
KAHYA-KAHUA
KAHYAJIAH-KAHUA
KAPAMOK
KAPAILIMOK
KAPALI

KAP3
KAPHMMOK
KAPWJIMIK
KAPUHJIOLI
KAPUHJIOUI-YPYF
KAPUHJIOUUIMK
KAPO

KAPOB

KAPOK
KAPC-KYPCUJIJIAMOK,
KAPCA-KAPCA
KAPFA

KACAM

KACH

KACCOB

KAT
KATOP-KATOP
KATTAIIOM
KATTHK,
KA®AC
KAKIIIAMOK
KAXP
KAXPJIAHMOK
KAXXOPOB
KAIIMMOK
KUBJIA
KUBJIATOX
KUEMAT
KUEMATIINA
KU3
KHU3APMOK,
KU3NMOK,
KMU3WJT
KU3UPUK,
KU3UK
KU3UKTHUPMOK
KUIA-4YB
KUNUH
KUIMHAMOK
KUIHOK
KUNFUP

143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.

KUJIMOK
KWITMJIUK
KWIUPMOK
KWIKNK
KUY
KWJINII
KWIMMII
KWJI
KWIOJIMACJIUK
KUMTUMOK
KUH

KUP
KUPMOK
KUPU

KHPK
KUPKMOK,
KUPFUH
KUCTAMOK,
KUCKA
KUYAMOK
KUYKUPMOK,
KALLT
KUILWH-E31H
KUIIJIOK,
KUIMOK,
KOBOH
KOBOK,
KOBYHKOK
KOI1P

KO3U

KO3UK
KOJIMOK
KOJIIUPMOK,
KOJIN
KOJIUIL

KOH
KOHAMOK,
KOHMOK
KOHXYP
KOII
KOIIMOK
KOIUTAHMOK
KOIUIOH
KOP

KOPA
KOPAJIAMOK
KOPUMOK
KOPMJIMOK
KOPOBYJI
KOPOHFU
KOTMOK
KO®

KOK
KOKMOK
KOKHWJIMOK
KOKTHUPMOK
KOUMOK
KOUYUPMOK,
KOUMIL
KOIII-KOBOK
KOIII
KOIINK

KOS

KYBBA

KYB
KYBBAT
KYBMOK
KYBHIIIMOK
KYIIPAT
KYELI

K¥3u

KYUMIMOK
KYMUILIMOK
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168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211
212.

214.
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KYMIII
KYHUMACIIUK
KYINH
KYIPYK

KV

KYJIAMOK
KYJIATMOK,
KVYJIIIAMOK
KYJIOH
KYJIOK

KYJIVH
KYJIYUIIHK
KYHMOK
KYHIVMPUIMOK
KYHFUPOK
KYPA

KYPMOK,
KYPUMOK
KYPUK
KYPOJIJTAHMOK,
KYPT

KYPYT
KYPKMOK
KYPKUB-IIMCHUB
KVYPKOK
KVPKYB
KYPFOH
KYPFOIIMH
KYPFVP
KYPBHOH
KYTOH
KYTYJIMOK,
KYKKUCOAH
KYUOK
KYUYOKJIAMOK,
KYUYOKJIAILIMOK,
KV
KVIIA-KVIIA
KVIIIMOK,

KYII

KVIIMOK,
KVIIIMOK
KVIIH
KVIIHU
KVIIOJIMACJIHK
KYIOJIMOK
KYIOIKOH

FAXUP
FA3AJI

FAUPAT
FAJIA-FOBYP
FAM

FAMXOHA
FAMXVP
FAHUM

FAPUB
FAPUYMIJIAMOK
FA®JIAT

FUHT IIMMOK
FUPWIJIAMOK
FOBUP
FYIUPJIUK
FVIIFYJIA
FYHOH

XA
XABO
XABOP
XAIA
XA

XAN-XAMIAIIIMOK

XAUBAT
XAMBOH
XAMIAMOK
XAUJATMOK



11.  XAMIOAII 31. XAPHA 51. XO3uP
12.  XAWJIO 32.  XAPYA 52.  XO3UPI'U
13.  XAIPOH 33.  XAPYAH[ 53.  XO3UPJAHMOK
14,  XAWKHUPMOK 34, XACCA 54.  XO3UPYA
15.  XAHKWPUII 35. XATJIAMOK 55. XOH
16. XAKKAJIAMOK 36. XATTO 56.  XOKHMMJIMK
17.  XAJH 37. XA®OTA 57.  XOJ-AXBOJ
18.  XAJIMTH 38. XAK 58.  XOJ
19.  XAJIMHYAK 39.  XAIIAMJIAMOK 59. XOJI1
20. XAJIOBAT 40.  XASJIJIATMOK 60. XOMMJIAJIOP
21.  XAM 41. XEY 61. XOPMA
22.  XAMJAP] 42. Xun 62. XVYB
23.  XAMMI 43,  XUUIIA 63. XVYKU3
24.  XAMMA 44.  XUMJIATAP 64. XVII
25.  XAMCOS 45.  XWJIIUPAMOK 65. XVYJKAP
26.  XAHCHPAMOK 46. XUCOB 66. XYPKMOK
27.  XAP 47.  XUCOP 67. XYCH
28.  XAPAKAT 48. XOB 68. XVII
29. XAPBA 49.  XOBJIMKMOK
30. XAPI'M3 50. XOXAT
«OauHOp»

JOCTOHHUHHUHI aﬂ(i)aBI/ITJII/I-‘IaCTOTaJII/I JIYF&TPI

A 145. AMJIAHAM 2 28(1) 34(1) 180. AUTAU-KYIJIU-JIA 1 31(1)

105.ABIYJUIA 1 106(1)
106.ABIIYMYMUH 1 128(1)
107.ABXHPJIMK 1 75(1)
108.ABXKVIIT 1 89(1)
109.ABAMJIAB 1 121(1)
110.ABBAJI 4 38(1) 41(1) 74(1) 117(1)
111.ABBAJIACH 2 38(1) 43(1)
112.ABBAJIO 2 35(1) 120(1)
113.ABBAJIPOK 1 76(1)
114.ABJIUETA 1 83(1)
115.ABJIUEJIAP 1 86(1)
116.ABJIMEJIAPTA 1 67(1)
117.ABJIOAM 1 32(1)
118.ABJIOJMHIM3 1 41(1)
119.ABPAMJIA 1 27(1)
120.ABPAMCAH 1 79(1)
121.ATAP 34 24(1) 25(1) 28(1) 30(1)
34(1) 36(1) 45(1) 46(2) 47(1) 48(1)
52(1) 53(2) 60(1) 61(1) 62(2) 65(1)
66(2) 67(1) 72(1) 85(3) 86(2) 101(1)
102(1) 110(1) 123(1) 124(1) 127(1)
122.AIABHU 1 38(1)

123 AJAIUTAHHUHT 1 113(1)
124, AZIUP-IALUTJIIAPHU 1 27(1)
125 AZIUPTA 1 112(1)

126.A10 4 31(1) 86(1) 108(1) 128(1)
127.AEJI1 43(1)

128.AEH 1 114(1)

129.A%KAB 1 60(1)

130.AKAJI 3 43(1) 58(1) 59(1)
131.AXKAJITA 1 55(1)

132. AXKIAXOJIAI 2 56(1) 97(1)
133.AXJIAXOP 2 27(1) 28(1)

134, AKPAMOKUYMMUCAH 1 34(1)
135 A0KPATIU-IA 1 42(1)
136.A3H3 6 27(1) 30(2) 45(1) 65(1)
67(1)

137.A30BHM 1 115(1)

138.AMEP 2 60(1) 73(1)

139. AMWJIVHU 1 93(1)

140. AMMJIVHUHTL 1 90(1)

141 AUMJIJTAPHML 1 90(1)
142.AMUK 6 26(5) 28(1)

143 AUMKHM 1 28(1)

144 AULMKHUHT 1 26(1)

146. AWUTAHAMIH 1 77(1)

147. AMJTAHJIA 3 74(2) 111(1)

148. AWUIAHJIAM 1 113(1)

149. AMUTAHUB 4 29(2) 104(1) 112(1)
150.AMJTAHCHH 1 29(1)
151.AVIHU 2 29(2)

152 AMHUJIMHTMM 1 29(1)

153. AUPUJIACAH 1 46(1)

154. AUPUIITAH 1 41(1)

155. APHJIIIA 1 86(1)

156. AUPUJIZIM 17 26(1) 31(1) 45(1)
58(2) 59(4) 68(2) 69(1) 70(5)

157. AVPWJINB 2 32(1) 120(1)

158. AVPMJINK 1 41(1)

159. AMPUJIMACHH 1 50(1)
160.AMT 5 27(1) 30(1) 82(1) 109(2)
161.AMTA 3 32(2) 84(1)
162.AITABEP 1 32(1)
163.AMTAJI 4 32(1) 34(1) 46(1)
85(1)

164 AUTAJIUTAH 1 72(1)
165.AUTAETIAHJIA 1 46(1)
166.AMTAM 7 27(1) 53(1) 54(1) 58(1)
65(1) 82(1) 113(1)

167. AUTAMMH 10 27(1) 32(1) 42(2)
43(1) 56(1) 58(2) 72(1) 128(1)
168.AMTAMAH 2 33(1) 60(1)
169.AMTAP 4 42(1) 101(1) 114(1)
117(1)

170.AMTIAH 10 31(1) 32(1) 34(1)
42(1) 61(1) 82(2) 101(1) 119(1) 124(1)
171 AMTCAHIMP 1 128(1)

172. AUTTAHU-AWTIAH 1 34(1)
173.AUTCAHUH 1 99(1)

174 AWTTAHUHU 4 34(1) 35(1) 60(2)
175.AUTTAHJIAPUMHU 1 34(1)
176. AUTTAHMU 1 45(1)
177.AUTTIMTU 1 43(1)
178.AVITTHH 5 27(1) 32(1) 77(1)
101(1) 108(1)

179.AMTIN 40 28(5) 29(1) 30(1) 31(2)
34(3) 35(5) 38(1) 43(1) 46(1) 53(1)
60(2) 65(2) 66(2) 67(1) 72(1) 73(2)
76(1) 101(1) 109(1) 113(2) 114(1)
116(2) 119(1)
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181 AUTIAU-IO 1 82(1)

182 AUTIUIIAPKI 1 114(1)

183. AUTJINM 2 56(1) 83(1)

184 AMTJIAHTL 2 53(1) 113(1)
185.AITUB 17 25(1) 26(2) 30(2) 32(1)
34(1) 41(1) 42(1) 43(1) 55(1) 57(2)
65(1) 82(2) 101(1)

186.AUTUBIIN 1 43(1)
187.AUTUJITAH 2 80(2)
188.AIITUHI 7 28(1) 41(2) 43(2) 65(1)
105(1)

189. AUTHUHIJIAP 3 100(1) 106(1)
107(1)

190.AUTMAJIN 1 28(1)

191. AUTMAI 1 128(1)

192. AUTMACA 1 106(1)

193. AUTMACJIUTUHU 1 66(1)
194, AMNTMOK 1 42(1)

195 ANTMOKUM 1 43(1)

196. AUTOJIMAI 2 26(1) 45(1)

197. AUTOJIMAJIN 2 56(1) 107(1)
198.AUTCA 1 72(1)
199.AMITCAK 1 100(1)
200.AITCAHT 2 46(1) 86(1)
201.AUTCHH 2 70(1) 108(1)

202. AUTSIITA 1 30(1)
203.ATFUP 4 33(1) 34(1) 43(1) 44(1)
204. AWMFUPTA 1 43(1)

205. AKA 1 84(1)

206. AKA-VKAJIAPH 2 119(2)
207. AKAXKOH 1 85(1)

208. AKAJIAP 1 88(1)

209. AKAJIAPMM 1 114(1)

210. AKAJIAPMMHH 1 114(1)
211. AKAM 7 27(1) 84(1) 88(1)
114(3) 127(1)

212. AKAHI' 1 86(1)

213. AKACH 3 104(1) 119(1) 127(1)
214, AKOBMP 1 66(1)

215. AJIAMKYM 1 40(1)

216. AJIAM 1 31(1)

217. AJIAMM 1 25(1)

218. AJIAMMJIA 2 29(1) 76(1)
219. AJIAHT-XXAJIAHIJIAB 1 38(1)
220. AJIAHIJIAB 1 54(1)



221.
222.
223.
224,
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.

239.

119(1)

240.

241.
242.

243.

AJIBATTA 1 44(1)
AJIJIAB-CYJIZIAB 1 28(1)
AJIJIAJIMHT 1 44(1)
AJITAVJIUTAH 1 26(1)
AJIJIAMA 1 29(1)
AJIJIAP 1 61(1)

AJIA 1 61(1)

AJIHK 2 40(1) 53(1)
AJIMKHU 1 37(1)
AJIMAILWB 1 120(1)
AJIKAB 1 122(1)
AJIKUCCA 2 113(1) 116(1)
AMAJI 1 60(1)

AMMUP 2 38(1) 73(1)
AMUPJIAPHUHT 1 68(1)
AMY 3 27(1) 67(1) 72(1)
AMVYJIAH 1 127(1)
AMYHHUHT 5 72(3) 73(2)
AHA 5 24(1) 35(1) 40(1) 105(1)

AHBAP 1 78(1)
AHIJIA 1 28(1)

AHT'OP 2 71(1) 99(1)
AHJIVDKOH 4 35(1) 101(1)

117(1) 118(1)

244,

245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.

AHVKOHTA 3 85(1) 118(2)
AHJIDKOHJIA 1 61(1)
AHJUDKOHJIAH 2 60(1) 113(1)
AHIVKOHJIAHMAH 1 113(1)
AHJIDKOHHH 1 61(1)
AHXOMJIAPJIAH 1 42(1)
AHUMKPOK 1 26(1)
AHOBHMHHU 1 73(1)

AHOP 1 72(1)

AHTAM 1 59(1)

AHYA 1 120(1)

APABAIJIAP 1 68(1)
APATIALLIIM 1 95(1)
APAHTI' 1 39(1)

AP35 38(2) 116(1) 120(2)
AP3MM 3 37(1) 42(2)
AP3MHH 1 59(1)
AP3MHIHU 1 38(1)
AP30HTA 1 34(1)

APMOH 1 50(1)

APMOHJIA 2 73(1) 92(1)
APIIA 1 35(1)

APITAHTHM 1 77(1)

APCJIOH 6 34(2) 42(1) 43(1)

55(1) 60(1)

268.

269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.

292.

APCJIOHJIATL 1 44(1)
APCJIOHHHM 1 33(1)
APKOHHUHT 1 26(1)
APFAMUNCH 1 113(1)
APYATA 5 25(1) 26(4)
APYAJIAH 1 28(1)
APYAJIAP 3 48(1) 102(1) 107(1)
APYAJIAPHU 2 51(1) 90(1)
APYAHUHT 1 104(1)
ACAJUIAP 1 86(1)
ACHP 1 62(1)

ACKAP 2 35(1) 61(1)
ACKAPJIAP 3 40(2) 41(1)
ACKAPJIAPTA 1 61(1)
ACKAPJIAPUTA 1 73(1)
ACKAPJIAPMHIM3 1 43(1)
ACKAPJIAPHHU 1 61(1)
ACKAPHHM 1 40(1)

ACJI 1 81(1)
ACJI30JIAJIAPTA 1 61(1)
ACJIM 3 27(1) 45(1) 113(1)
ACJIUTA 1 66(1)
ACJIUM 1 27(1)
ACJIUMHHA 1 27(1)

ACJIO 5 31(1) 50(1) 92(1)

124(1) 128(1)

293.

294,

ACCAJIOMY 1 40(1)
ACTA 8 36(2) 39(1) 55(1) 65(1)

69(1) 73(1) 103(1)

295. ACTA-ACTA 5 73(1) 97(1)
118(1) 122(1) 126(1)

296. ACTATHHA 1 29(1)

297. ATAJIAIM 1 38(1)

298. ATO 1 114(1)

299. ATPO®UI'A 2 36(1) 38(1)
300. ATPO®HJIA 1 69(1)

301. ATPO®HUHITA 1 77(1)
302. ATPO®UHU 2 93(1) 111(1)
303. ATTAHI 7 26(1)31(1) 38(1)
40(1) 51(1) 68(1) 125(1)

304. ATTAHI-A 2 31(1) 111(1)
305. AXHP 4 60(1) 101(1) 114(1)
120(1)

306. AXHPU 6 109(1) 114(2) 118(1)
119(1) 120(1)

307. AXTA 4 33(1) 34(1) 43(2)
308. AXTAPUB 1 114(1)

309. AKWIM 1 36(1)

310. AKWJIMIA 1 45(1)

311. AKJI3 26(1) 44(2)

312. AKJIUT'A 1 82(1)

313. AKJIUM 1 27(1)

314. AKJUIM 1 82(1)

315. AKJUIMJIMTH 1 120(1)
316. AKJIMAH 1 44(1)

317. AFJAPWIINB 1 29(1)

318. AYUMFU 1 79(1)

319. AIIIPA® 1 68(1)

320. AIIVJIA 1 25(1)

321. ABJIO1 65(1)

322. ASIMAM 1 29(1)

323. ASIMAMZI 2 84(1) 125(1)
324. ASIMAHIJIAP 3 62(1) 94(1)
95(1)

325. ASIMACMAH 1 46(1)

B
204 BAJIABJIATHUHI 1 35(1)

205 BAIAHJIA 1 91(1)

206 BAIAHJATH 1 90(1)

207 BAJIAHM 3 75(1) 82(1) 90(1)

208 BAJIAHHWTA 1 51(1)

209 BAIAHUM 1 83(1)

210 BAXO 1 53(1)

211 BAMPOK 1 66(1)

212 BAMPOKJIAP 2 69(1) 125(1)

213 BAMPOKHH 1 122(1)

214 BAWTAJIHUHL 1 44(1)

215 BAJIAHJ2 51(1) 74(1)

216 BAJIAHJ-TIACTUIAH 1 49(1)

217 BAJIAHJ-TIACTJIAPU 1 45(1)

218 BAJIMKJIAPU 1 87(1)

219  BAJIKM 6 32(1) 40(1) 44(1)

77(1) 93(1) 99(1)

220 BAJIO 2 35(1) 42(1)

221 BAJIOTA 1 63(1)

222 BAJIOTA-S1 25(1)

223 BAJIOCHU 1 41(1)

224 BAHI 1 91(1)

225 BAHAM 1 81(1)

226 BAPAKAJUIO 1 46(1)

227 BAPTMIAI 1 48(1)

228 BAPU 5 28(1)35(1) 64(2) 122(1)

229 BAPUBUP 2 66(1) 67(1)

230 BAPHUJZIA 1 98(1)

231 BAPUH 1 87(1)

232  BAPUHU 3 24(1) 70(1) 110(1)

233 BAPMOILIOFUHU 1 31(1)

234 BAPOBAP 3 27(1) 28(2)

235 BAPYA 6 30(1) 38(1) 67(3)

126(1)

236 BAPUYACH 1 42(1)

237 BATAMOM 1 26(1)

238 BATTAP2 37(1) 112(1)

239 BAXAIP 1 49(1)

240 BAXT2 31(1)85(1)
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241 BAXTH 1 42(1)
242 BAXTHM 2 27(1) 84(1)

243  BAXTUMJIAH 1 45(1)

244  BAXTUHT 2 32(1) 44(1)

245 BAKUPUB 1 119(1)

246 BAX-BAX 1 107(1)

247 BAXOP 1 27(1)

248  BAXOPJIATH 2 69(1) 101(1)
249 BAXOPHMHI 1 123(1)

250 BAXPU-JWIM 1 118(1)

251 BAUYAJIAK 1 34(1)

252 BAILIAHT 1 40(1)

253 BAB3U4 61(1) 67(1) 68(1)
73(1)

254  BAB3WIAPUMHU 2 120(2)
255 BEAJIAT4 24(1)25(1) 66(2)
256 BEBA 6 34(1) 42(2) 43(1) 45(2)
257 BEBAHMHI 1 43(1)

258 BEFAJIM1 114(1)

259 BETM 2 99(1) 101(1)

260 BETUTA 1 117(1)

261 BEIMM 2 99(1) 109(1)

262 BETMHITA 1 101(1)

263 BEFOHA 1 105(1)

264 BEJIABJIAT 1 35(1)

265 BEJAHA 1 108(1)

266 BEJAHAJIAP 1 29(1)

267 BEJIOB 16 33(1)35(1) 36(3)
52(1) 68(1) 69(1) 72(1) 86(1) 87(1)
91(1) 101(2) 116(1) 127(1)

268 BEJIOBTA 4 30(1)43(1) 79(1)
81(1)

269 BEJIOBU 1 51(1)

270 BEJIOBUHITA 1 85(1)

271 BEJIOBUHU 3 87(1)93(2)
272 BEJIOBJIAP 5 47(1) 63(2) 94(1)
96(1)

273 BEJIOBJIAPHUHT 3 64(1)
118(1) 122(1)

274 BEJIOBHUHI 1 102(1)

275 BE3AJITAH 1 72(1)

276 BE30P 1 104(1)

277 BEUMOH 1 47(1)

278 BEK 11 33(1)41(2) 58(1) 81(1)
85(3) 99(1) 109(1) 124(1)

279 BEKJAH 3 41(1) 120(1) 123(1)
280 BEKKA 3 54(2) 120(1)

281 BEKKHHAM 1 56(1)

282 BEKJIAP 2 43(1) 67(1)

283 BEKJIAPZAH 1 119(1)

284 BEKJIAPH 1 66(1)

285 BEKJIAPHTA 1 67(1)

286 BEKJIAPMM 1 77(1)

287 BEKJIAPHM 1 54(1)

288 BEKJIMK 1 37(1)

289 BEKJIMKKA 2 35(2)

290 BEKMHM 1 109(1)

291 BEKHMHI 3 123(1) 124(2)
292 BEJITA 3 47(1) 79(1) 122(1)
293 BEJTWIN 1 111(1)

294 BEJTHHA 1 85(1)

295 BEJTHUCUHK 1 120(1)

296 BEJIAS 39(1) 46(1) 68(1) 76(1)
89(1)

297 BEJIATA 9 36(1) 53(1) 57(1)
73(2) 74(1) 101(1) 110(1) 121(1)

298 BEJMTH 1 73(1)

299 BEJUJA 2 68(2)

300 BEJIMJAH 1 50(1)

301 BEJIAM 1 71(1)

302 BEJUMJIATHU 1 83(1)

303 BEJMMJIAH 1 59(1)

304 BEJMHTJIAH 1 82(1)

305 BEMAXAJIJA 1 59(1)

306 BEPS5 32(2)52(1) 72(1) 82(1)
307 BEPA 1 81(1)

308 BEPAJIM 11 35(1)39(1) 40(1)
64(1) 76(1) 80(L) 85(1) 87(1) 100(1)



104(1) 106(1)

309 BEPAETHP 1 112(1)

310 BEPAIi2 31(1)78(1)

311 BEPAWMH 8 32(1) 42(1) 78(2)
79(1) 80(1) 84(1) 110(1)

312 BEPAMAH 7 26(1) 35(1) 49(1)
65(1) 66(1) 114(1) 120(1)

313 BEPAMMH3 5 67(4) 73(1)

314 BEPAMU3MU 1 116(1)

315 BEPAP 7 24(2) 26(1) 31(1) 50(1)
60(1) 104(1)

316 BEPAPMUKAH 1 66(1)

317 BEPACAH 6 32(2) 46(1) 49(1)
66(1) 77(1)

318 BEPACHU32 52(1) 65(1)

319 BEPACHB3IIAP 1 46(1)

320 BEPT'AH 8 24(1)47(1) 88(1)
106(1) 114(2) 115(1) 120(1)

321 BEPTAHJIUP 1 124(1)

322 BEPTAHM 1 124(1)

323 BEPTAHHUI'A 1 76(1)

324 BEPTAHUM 1 82(1)

325 BEPIAHMHIJIA 1 60(1)

326 BEPIHH 1 32(1)

327 BEPJIM 83 28(1) 30(1) 32(2)
35(3) 37(1) 41(1) 45(1) 46(1) 47(1)
49(1) 53(2) 60(3) 65(2) 66(2) 67(3)
68(1) 72(4) 73(8) 81(1) 84(1) 87(3)
97(1) 99(1) 103(1) 105(2) 106(1) 109(3)
113(4) 114(3) 115(3) 116(3) 117(4)
119(4) 120(7) 121(1) 125(2)

328 BEPIHEP 15 46(1)47(1) 50(1)
52(1) 61(1) 63(1) 65(3) 66(1) 67(2)
73(1) 74(1) 75(1)

329 BEPIUEPT'A 2 65(1) 75(1)
330 BEPJUEPHU 3 52(2) 61(1)
331 BEPJIUK 1 114(1)

332 BEPIUM 4 45(1) 81(1) 100(1)
114(1)

333 BEPJIMHI' 1 109(1)

334 BEPOUEP 1 66(1)

335 BEPM 8 27(1)28(1) 106(1)
113(1) 114(1) 119(2) 128(1)

336 BEPMB 22 24(1) 31(1) 34(1)
46(1) 52(1) 61(1) 65(1) 66(3) 67(1)
77(1) 86(1) 100(1) 101(1) 104(1) 105(1)
109(1) 111(1) 114(1) 116(2)

337 BEPUBIN 2 45(1) 88(1)

338 BEPUBMAH I 55(1)

339 BEPHMHI 4 45(1) 66(1) 85(1)
99(1)

340 BEPHUHIJIAP 6 30(1) 62(2)
72(1) 115(1) 119(2)

341 BEPKUTWITAH 1 66(1)

342 BEPMAJIM 3 54(1) 114(1)
121(1)

343 BEPMAJZIMM 2 70(1) 116(1)
344 BEPMAJIVHI 1 60(1)

345 BEPMAJIUHI-IA 1 70(1)
346 BEPMAETHP 1 120(1)

347 BEPMAM 3 24(1) 32(1) 87(1)
348 BEPMAWIN 2 67(1) 105(1)
349 BEPMAMMAH?2 30(1) 32(1)
350 BEPMANMU3 1 67(1)

351 BEPMAH?2 38(1) 64(1)

352 BEPMACAHIM3 1 43(1)
353 BEPMOH 1 53(1)

354 BEPMOK 1 43(1)

355 BEPMOKYHM 1 81(1)

356 BEPCA 1 42(1)

357 BEPCA-JIA 1 122(1)

358 BEPCAM 3 42(1) 72(1) 84(1)
359 BEPCAHI-UM 1 58(1)

360 BEPCHUH 6 57(1) 85(1) 86(1)
122(3)

361 BECOIUB 4 45(1) 59(1) 70(1)
113(1)

362 BECYPOK 1 46(1)

363 BET1 117(1)
364 BETAWMUH 1 113(1)

365 BETAK 2 44(1) 76(1)

366 BETAMM3 1 49(1)

367 BETAPTHB 1 54(1)

368 BETH 2 38(1)53(1)

369 BETHJIA 2 25(1) 102(1)

370 BETHUJAIM 1 48(1)

371 BEXABAP 1 48(1)

372 BEXOCJIAH 4 26(2) 117(2)
373 BEFAM 1 101(1)

374 BEFAMIIMIH 1 44(1)

375 BEUOPA 7 34(1)41(1) 43(1)
60(1) 99(1) 111(1) 119(1)

376 BEYOPAHU 1 79(1)

377 BEUVYIIOH 1 54(1)

378 BEIL 10 30(1) 33(1) 35(2) 49(1)
61(1) 62(1) 99(1) 114(1) 120(1)

379 BEIIJIA 2 43(1) 44(1)

380 BEIIAPTA2 114(2)

381 BEIIOB 1 120(1)

382 BEIITA 4 33(1) 34(1) 43(2)
383 BU3 8 35(1)67(1) 94(1) 99(2)
100(1) 114(1) 119(1)

384 BU3TA 9 41(1)49(1) 66(2) 99(1)
114(2) 117(2)

385 BU3IAH 3 29(1) 98(1) 99(1)
386 BU3JIAP 4 32(2) 43(1) 123(1)
387 BUBJIAPTA 2 84(1) 119(1)
388 BU3JIAPJAH 1 123(1)

389 BU3JIAPHHM 1 32(1)

390 BU3HU 7 29(1) 44(1) 60(1)
66(1) 73(1) 92(1) 99(1)

391 BU3HUKM 2 67(2)

392 BM3HUHI 5 32(1) 53(1) 60(1)
61(1) 65(1)

393 BWIATH 1 74(1)

394 BUJIATHTA 2 26(1) 73(1)
395 BWJIATHIAH 2 49(1) 50(1)
396 BUJIATHHH 1 50(1)

397 BWJIALM 3 50(1) 93(1) 111(1)
398 BWIAM 1 77(1)

399 BWJIAWMH 1 45(1)

400 BWJIAKJIAPH 1 87(1)

401 BWIAKJIAPHUHI 1 122(1)
402 BUJIAH 99 26(1) 28(2) 30(2)
31(1) 32(2) 33(1) 34(1) 35(3) 38(3)
39(1) 42(3) 43(1) 44(1) 46(4) 49(1)
50(1) 51(1) 52(3) 53(3) 54(1) 55(1)
57(1) 60(1) 61(7) 65(3) 66(4) 67(2)
68(3) 72(3) 73(3) 74(1) 75(1) 76(2)
79(1) 83(2) 84(1) 93(1) 95(1) 96(1)
98(1) 99(3) 100(2) 102(1) 104(1) 105(1)
106(1) 109(1) 114(2) 115(2) 116(1)
118(1) 119(1) 120(3) 123(1) 124(1)
127(1)

403 BUWJIAHIJIAB 1 54(1)

404 BUIIAP 2 26(1) 61(1)

405 BWIACAH2 32(1) 38(1)
406 BUWITAH 1 81(1)

407 BWITAHUHHU 1 61(1)

408 BWITAHJIAPUYA 1 60(1)
409 BWIAM 4 50(1) 73(1) 75(1)
93(1)

410 BWILU-JIA 1 48(1)

411  BUJIINM 2 44(1) 82(1)

412  BWIIAUPAIA 1 37(1)

413  BWILUPAP 1 55(1)

414 BWIAWUPTYIIAI 1 60(1)
415 BWIAUPOM 1 80(1)

416 BWIAUPMAIL 3 29(1) 46(1)
61(1)

417  BWIAUPMAMMH 1 62(1)
418 BWIAUPMAHIJIAP 1 62(1)
419 BUIJAWUPMAC 1 66(1)

420 BWIAUPCAHIU3 1 52(1)
421 BUWIMB 6 30(1)42(1) 61(3)
62(1)
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422 BUWIMHAP 1 33(1)

423 BUJIMHIJIAP 1 92(1)

424 BUWJIMHMB 1 30(1)

425 BUJIMHCHH 1 94(1)

426 BUWIMILTA 1 67(1)

427 BUIMAJIA 2 65(1)98(1)
428 BWIMAJIAM 7 53(1) 65(1)
73(2) 82(2) 95(1)

429 BUJIMAJIHT 1 44(1)

430 BWJIMAETHP 1 32(1)

431 BUJIMAM 14 28(2) 30(1) 32(1)
34(1) 40(1) 46(1) 49(1) 55(1) 58(1)
64(1) 116(1) 119(1) 124(1)

432  BUJIMAUJIM 11 56(1) 61(1)
68(1) 75(1) 92(1) 97(1) 98(1) 101(1)
107(1) 114(1) 119(2)

433 BUJIMAUMAM 1 119(1)

434 BUJIMANMAH 6 65(1) 83(1)
84(1) 92(1) 100(1) 109(1)

435 BUJIMAWMM3 2 106(1) 123(1)
436 BUJIMAWCAH 2 55(2)

437 BUWIMAWCAHMH 1 109(1)
438 BUJIMAC 3 48(1) 67(1) 109(1)
439 BUJIMACHH 3 52(1) 55(1)
60(1)

440 BUJIMACHH-JIA 1 52(1)
441 BWIMACJIATH 1 65(1)

442  BUJICA 4 46(1) 61(1) 62(1)
65(1)

443 BUWICHH 1 34(1)

444 BUHOAH 1 68(1)

445 BUP 211 24(4) 25(5) 26(6) 27(6)
28(3) 29(5) 30(2) 31(2) 32(1) 33(1)
34(5) 35(2) 36(3) 37(4) 38(5) 39(1)
40(2) 41(1) 42(6) 43(2) 44(2) 45(4)
46(5) 49(1) 51(1) 53(4) 54(1) 55(2)
56(2) 57(2) 58(1) 60(5) 61(4) 62(1)
64(1) 65(5) 66(1) 67(7) 68(7) 70(1)
72(6) 73(2) 75(1) 76(2) 77(1) 79(1)
81(1) 82(3) 83(2) 84(1) 85(1) 86(2)
87(2) 88(2) 89(2) 90(1) 91(2) 93(1)
95(1) 96(1) 99(1) 101(3) 104(1) 105(1)
106(1) 107(1) 109(5) 111(3) 114(10)
116(3) 117(3) 119(7) 120(7) 121(1)
122(1) 123(1) 125(3) 127(1)

446 BUP-BMP 1 105(1)

447 BUP-BUPUT'A 1 25(1)

448 BUP-BUPHMHU 1 96(1)

449 BUP-UKKU 5 26(1) 66(1) 101(1)
119(1) 120(1)

450 BUP-HE 1 64(1)

451 BUPTA 4 43(1) 46(1) 52(1)
122(1)

452 BUPTAJIAIIIMG 1 105(1)
453 BUPJIAT 2 34(1) 108(1)

454  BUPJIAH 4 39(1) 50(1) 52(1)
64(1)

455 BUPU 10 44(2) 45(1) 47(1) 54(1)
59(2) 65(1) 92(1) 97(1)

456 BUPHMTA 4 60(1) 72(3)

457 BUPMIATH 1 55(1)

458 BUPHKCA-S 1 25(1)

459 BUPWMHIHUHTL 1 52(1)

460 BUPWHU 4 30(1)31(2) 47(1)
461 BUPUHYU 1 66(1)

462 BUPMA-BHUP 2 35(1) 100(1)
463 BUPOB 6 37(1) 46(1) 52(2)
119(1) 120(1)

464 BUPOB-SIPMM 1 106(1)

465 BUPOBTA 5 34(1) 46(1) 52(1)
55(2)

466 BUPOBJIA 1 109(1)

467 BUPOBJIAH 1 24(1)

468 BUPOBJIMKKA 1 84(1)

469 BUPOBHU 5 37(2) 62(1) 98(1)
117(2)

470 BUPOBHT'A 1 55(1)

471 BUPOBJIAPT'A 1 114(1)



472 BUPOBJIAPHHMHI 1 114(1)
473 BUPOBHUHI 2 60(1) 109(1)
474 BUPOH 8 31(1)46(2) 60(1)
66(1) 113(1) 114(1) 120(1)

475 BUPOHTACHU 1 24(1)

476 BUPOHTACHUJIAH 1 67(1)
477 BUPOP 7 46(1) 65(1) 67(1) 77(1)
81(1) 121(1) 123(1)

478 BUPOPTACH 1 114(1)

479 BUPIIAC 1 95(1)

480 BUPITIACJIA 1 35(1)

481 BUTA 1 61(1)

482 BUTHUB 1 45(1)

483 BUTHUPACH3 1 66(1)

484 BUTHII 1 35(1)

485 BUTKA3MB 2 65(1) 66(1)
486 BUTMAI 1 43(1)

487 BUTMANIM 1 88(1)

488 BUTCA 1 61(1)

489 BUTTA 2 104(1) 114(1)

490 BUTTACH 3 109(1) 119(2)
491 BUKMHUTA 1 37(1)

492 BUS 1 24(1)

493 BUSICHU 1 24(1)

494 BUSACUTA 1 117(1)

495 BOBHP 57 38(1)40(1) 42(1)
43(7) 45(4) 46(1) 50(1) 53(4) 60(1)
61(6) 62(2) 66(6) 67(6) 63(1) 69(1)
72(3) 73(2) 79(2) 80(1) 82(3) 85(1)
99(1) 127(1)

496 BOBMPBEKHUHI 1 39(1)
497 BOBHMPTA 5 53(1) 60(1) 73(1)
76(1) 85(1)

498 BOBUPIAH 2 46(1) 52(1)
499 BOBHPU 1 73(1)

500 BOBUPMHIHU 1 92(1)

501 BOBUPMHU 1 113(1)

502 BOBUPHU 3 46(1) 66(1) 76(1)
503 BOBUPHUHI 20 42(1)45(1)
46(2) 52(1) 60(1) 61(3) 66(1) 67(2)
80(1) 82(1) 85(1) 87(1) 92(1) 94(1)
116(1) 120(1)

504 BOBUPHOMA 1 86(1)

505 BOBMPIIOX 2 65(1) 66(1)
506 BOBUPIIOXIA 1 66(1)

507 BOBO 20 26(1)29(1) 31(2) 34(2)
41(7) 43(3) 53(2) 114(2)

508 BOBOXOH 1 33(1)

509 BOBOM 1 37(1)

510 BOBOJIAP 2 122(1) 123(1)
511 BOBOM 5 41(3) 43(1) 83(1)
512 BOBOMHUHI 1 86(1)

513 BOBOHI'M3 1 42(1)

514 BOBOHI'M3HMHI 1 42(1)
515 BOBOXOHHMHI 1 27(1)
516 BOB-BOBJIALLME 1 49(1)
517 BOBPUHIJIA 1 115(1)

518 BO32 65(1)70(1)

519 BO30P 2 88(1) 89(1)

520 BO3OPJAIM 1 89(1)

521 BO3OPJIAPZA 1 74(1)

522 BOW 14 24(3) 34(1) 35(2) 44(1)
46(2) 54(1) 56(1) 60(1) 82(1) 114(1)
523 BOM-BOU-ZIA 1 31(1)

524 BOWIA 4 45(1) 46(1) 60(1)
114(1)

525 BOMOAH2 25(1)47(1)

526 BOWHB 1 34(1)

527 BOWMHIU3 1 41(1)

528 BOMHCAH 1 44(1)

529 BOWMJIAB 6 47(1) 80(1) 81(1)
100(1) 121(1) 122(1)

530 BOWJIATAH 1 51(1)

531 BOWMIAIIM 4 39(1) 51(1) 87(1)
121(1)

532 BOMJIAJIUHI 2 76(1) 80(1)
533 BOWJIAHIM 3 50(1) 72(1) 75(1)
534 BOMJIAHJU-JIA 1 50(1)

535 BOWMJIAP 1 41(1)

536 BOMJIAPH 1 45(1)

537 BOMJIAPHUHI 2 44(1)91(1)
538 BOWMJIACAHI 1 113(1)

539 BOMIIATA 1 73(1)

540 BOMJIMIMMHU 1 42(1)

541 BOWIMTHUH 1 37(1)

542 BOMJIMK 2 40(1) 61(1)

543 BOMMM 1 57(1)

544 BOMHU 2 30(1) 45(1)

545 BOMHUKUIA 1 119(1)

546 BOMHUHI 5 24(2) 69(1) 70(1)
114(1)

547 BOMCHH 2 24(1) 54(1)

548 BOJI2 25(1) 63(1)

549 BOJI-BOJITMHA 1 25(1)

550 BOJIA 5 60(1) 79(2) 84(1) 119(1)
551 BOJIA-YAKAJIAPJIAH 1 120(1)
552 BOJIAJIAP 1 44(1)

553  BOJIAJIAPMHI 1 109(1)

554  BOJIAM 10 31(4) 502) 71(1)
76(1) 77(1) 106(1)

555 BOJIAHI 1 120(1)

556 BOJIACH 5 27(1) 28(1) 56(1)
76(1) 82(1)

557 BOJIACUTA 1 51(1)

558 BOJIACUH 1 126(1)

559 BOJIACAHM 2 50(1) 76(1)
560 BOJITMHA-S1 1 25(1)

561 BOMBMP 5 35(2) 37(2) 38(1)
562 BOMBUPBOM 1 38(1)

563 BOMBUPU 1 37(1)

564 BOMBUPUHI 1 38(1)

565 BOP 69 24(6) 25(1) 26(1) 27(1)
28(3) 30(1) 32(1) 37(1) 42(6) 43(1)
45(1) 46(1) 47(1) 49(1) 50(1) 52(3)
58(1) 59(2) 60(1) 64(1) 66(1) 67(3)
71(1) 72(4) 83(1) 84(2) 85(1) 101(1)
103(1) 109(3) 110(1) 113(2) 114(4)
117(1) 119(5) 120(2) 124(1)

566 BOP-UVK 1 35(1)

567 BOP-UYFUHIU3HU 1 41(1)
568 BOPA 3 52(1) 119(1) 120(1)
569 BOPABEP 1 28(1)

570 BOPABEPIM 1 29(1)

571 BOPAJIU 116 36(9) 38(1) 40(3)
48(1) 50(2) 51(11) 52(3) 53(1) 58(1)
59(4) 64(7) 69(7) 70(5) 71(6) 79(1)
87(1) 89(2) 91(2) 93(1) 97(4) 101(1)
102(2) 103(6) 104(1) 105(1) 106(1)
107(3) 109(3) 110(5) 111(4) 117(1)
118(10) 121(4) 122(1) 125(1)

572 BOPAIUTAH 1 100(1)

573 BOPAIUMM 1 65(1)

574 BOPAETIAH 1 28(1)

575 BOPAETHUP 10 26(1) 53(2) 61(1)
66(1) 68(1) 109(1) 120(1) 122(1) 123(1)
576 BOPAIMMH 3 58(1) 59(1) 106(1)
577 BOPAMJIUK 1 65(1)

578 BOPAMHM 1 59(1)

579 BOPAMAH 3 28(1) 119(1)
124(1)

580 BOPAMM32 67(1)94(1)

581 BOPAP 12 39(3) 52(1) 69(1)
88(2) 96(3) 122(1) 124(1)

582 BOPAPUHMU 1 106(1)

583 BOPACAH 3 38(1)46(1) 66(1)
584 BOPI'AH 4 28(1)37(1) 54(1)
72(1)

585 BOPIAHMAH 1 34(1)

586 BOPIMHY 1 122(1)

587 BOPI'YHMHIYA 1 28(1)

588 BOPIEIWBMPIMHA 1 49(1)
589 BOPIM 16 26(1)28(1) 40(1)
46(1) 49(1) 52(1) 53(1) 55(1) 58(1)
67(1) 101(1) 115(1) 116(1) 118(1)
119(1) 127(1)

590 BOPJUM 2 58(1) 114(1)
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591 BOPIUP 4 42(2) 44(1) 92(1)
592 BOPUB 29 30(2) 39(1) 49(1)
52(1) 53(1) 55(1) 57(1) 58(1) 60(2)
64(1) 65(1) 73(1) 81(1) 101(2) 103(1)
107(1) 109(2) 111(1) 116(1) 117(1)
119(2) 126(1) 127(2)

593 BOPUIAH 1 120(1)

594 BOPUM 1 84(1)

595 BOPUMJIAH 2 58(2)

596 BOPUMHU 3 30(2) 78(1)
597 BOPHUHI 1 63(1)

598 BOPHUHIJIAP 2 62(1)120(1)
599 BOPUHHU 1 120(1)

600 BOPUILMHKU 1 68(1)

601 BOPMA 1 120(1)

602 BOPMAI'MH 1 45(1)

603 BOPMAMIM 1 120(1)
604 BOPMACAHIH31 65(1)
605 BOPMU 3 26(1)34(1) 113(1)
606 BOPMU-MIYKMU 1 114(1)
607 BOPMUJIM 1 119(1)

608 BOPMUKAH 1 27(1)

609 BOPMOKYM 1 100(1)
610 BOPCA 3 31(1) 44(1) 93(1)
611 BOPCAK 1 73(1)

612 BOPCAM 2 55(2)

613 BOPCAMMU 1 54(1)

614 BOPCAHT 3 45(1) 85(2)
615 BOPCAHI'M3 1 100(1)
616 BOCAIM 1 39(1)

617 BOCI'AH 4 63(1)87(1) 89(1)
102(1)

618 BOCTAHJA 1 39(1)

619 BOCTAHMM 1 41(1)

620 BOCIUMU 1 30(1)

621 BOCHUB 4 39(1) 59(1) 73(1)
90(1)

622 BOCCA 1 99(1)

623 BOTA 1 35(1)

624 BOTA-KYH 1 35(1)

625 BOTAJIM 1 89(1)

626 BOTCAH 2 24(1) 101(1)
627 BOTAU 1 65(1)

628 BOTHB 1 51(1)

629 BOTHP 4 52(1) 94(1) 96(1)
127(1)

630 BOTHPJIAH 1 80(1)

631 BOTHPJIAP 4 30(1) 95(3)
632 BOTMAC 1 88(1)

633 BOTMOH 1 108(1)

634 BOKAPAMU2 105(2)

635 BOKJMM 1 114(1)

636 BOKJMUMU 1 27(1)

637 BOKJMUHIU3 1 113(1)
638 BOKMB 2 25(1)27(1)

639 BOKWJITAH 2 47(1) 69(1)
640 BOKMILI'A 1 26(1)

641 BOKTHPAI 1 78(1)

642 BOKTHUPHE 3 24(3)

643 BOKYBJIAIH 1 36(1)
644 BOFBOHUMJIAH 1 59(1)
645 BOFM-51 25(1)

646 BOFUIA 1 84(1)

647 BOFUMA 1 30(1)

648 BOFJIA 1 33(1)

649 BOFJIAB 2 38(1) 71(1)
650 BOFJIAMCAH 1 52(1)
651 BOFJIAHIAH 1 89(1)
652 BOFJIAHJM 1 46(1)

653 BOFJIAHCHH 3 33(3)
654 BOFJIAP 1 33(1)

655 BOFJIACHUH 2 33(2)

656 BOFJIATHE 2 34(2)

657 BOFHHUHI 2 26(1) 33(1)
658 BOILI2 83(1)97(1)

659 BOILTMHACHH 1 40(1)
660 BOLLIJIA 2 88(1) 97(1)
661 BOILJIAH 3 83(1) 116(1) 119(1)



662 BOILIM 3 27(1) 29(1) 60(1)
663 BOILIUI'A 20 26(4) 34(1) 40(1)
42(1) 49(2) 50(1) 64(1) 73(5) 87(1)
99(2) 122(1)

664 BOILMJIA 4 40(1) 70(1) 107(1)
108(1)

665 BOLLUUIATH 1 35(1)

666 BOILMIAH 4 36(1) 70(1) 73(1)
113(1)

667 BOILKM 1 124(1)

668 BOILIMMMU3IA 1 35(1)

669 BOILIMMMU3HU 1 65(1)

670 BOIIMMHU 5 53(2) 55(1) 58(1)
83(1)

671 BOILMH 3 79(1) 85(1) 107(1)
672 BOILMHI 1 124(1)

673 BOILMHITA 4 31(2) 85(2)
674 BOLLUMHIIAH 2 46(1) 52(1)
675 BOIIMHIU3 1 53(1)

676 BOILUMHIHU 1 45(1)

677 BOILMHK 9 37(1) 43(1) 45(1)
53(1) 65(1) 71(1) 89(1) 110(1) 126(1)
678 BOILUMHUHL 1 124(1)

679 BOIIJIAB 1 46(1)

680 BOILIJIAIM 2 26(2)

681 BOIIIAMMAH 1 62(1)

682 BOLIIAHAIM 1 44(1)

683 BOIIJIAPUHIL 1 46(1)

684 BOIIJIAPHU 1 27(1)

685 BOILIIUKJIAPUHIM3HU 1
38(1)

686 BOIIJIFM 1 123(1)

687 BOILHM 1 125(1)

688 BOILKA 21 27(1) 33(1) 43(2)
46(1) 55(1) 59(1) 65(2) 66(1) 84(2)
86(1) 104(1) 105(3) 113(1) 117(1)
120(1) 128(1)

689 BOILKAI'A 1 84(1)

690 BOA 1 113(1)

691 BOSTIAH 1 43(1)

692 BY 162 24(1)25(1) 26(1) 27(2)
28(3) 29(1) 30(2) 31(4) 32(1) 33(1)
34(9) 35(5) 36(2) 37(1) 38(3) 40(1)
41(1) 42(5) 43(2) 45(3) 46(5) 49(1)
50(2) 51(1) 52(2) 53(7) 55(4) 57(2)
58(3) 60(2) 61(9) 65(2) 66(5) 67(5)
68(1) 72(7) 73(4) 75(2) 76(2) 77(2)
78(2) 79(2) 80(3) 81(3) 82(4) 83(1)
85(2) 87(1) 104(1) 105(4) 106(3) 111(2)
113(2) 114(2) 117(1) 119(3) 120(1)
122(1) 123(1) 124(2) 127(1) 128(3)
693 BYI'VH 16 26(1)28(1) 31(1)
35(1) 49(1) 52(1) 54(1) 65(2) 81(1)
82(1) 94(1) 95(1) 102(1) 106(1) 121(1)
694 BVYJIAHA 1 25(1)

695 BYJIAHA-SI1 25(1)

696 BYJIU-IIYIAHK 1 60(1)
697 BYEH 3 43(1) 57(1) 120(1)
698 BYXMAWUTUPUE 1 56(1)
699 BY3WIOU 1 68(1)

700 BY3WJIMB 4 39(1) 63(1) 112(1)
125(1)

701 BY3WJIMACHH 1 41(1)

702 BY3VK1 60(1)

703 BYKWIAP 1 77(1)

704 BYKWIITAH 1 48(1)

705 BYKWITAHIA 1 31(1)

706 BYKWJIJM 2 31(1)95(1)

707 BYKWIJUMU 1 71(1)

708 BYKWIIMB 4 37(1) 76(1) 104(1)
109(1)

709 BYKWIMAC 1 33(1)

710 BYKWIMACHH 1 41(1)

711 BYKUPAMTAH 1 89(1)

712 BYKJIAB 1 98(1)

713 BYKJIAHMB 2 53(1) 102(1)
714 BYKTAP 1 107(1)

715 BYKYH 1 67(1)

716 BYKYAMUB 1 71(1)

717  BYJI 17 28(1) 33(1) 35(2) 36(1)
37(1) 39(1) 41(2) 42(1) 45(1) 50(1)
52(1) 80(1) 95(1) 96(1) 123(1)

718  BYJIAP 10 31(1) 50(1) 60(1)
65(1) 66(1) 72(1) 73(1) 75(1) 93(1)
117(1)

719 BVYJIAPTA 5 34(1) 46(1) 48(1)
101(1) 120(1)

720 BYJIBYJI 1 33(1)

721 BYJIBYJUIAP 1 26(1)

722 BYJIYT7 30(1) 51(1) 69(1)
77(1) 90(1) 95(1) 102(1)

723 BYJIVTHAHM 1 121(1)

724 BYIIVTUOAM 1 123(1)

725 BYJIYTJIAPTA 1 90(1)

726  BYIUU-BYII 1 73(1)

727 BYHI'A 5 28(1) 66(1) 67(1)
88(1) 101(1)

728 BYHJIA 14 40(1) 41(1) 44(4)
54(1) 55(1) 65(1) 77(1) 80(1) 81(1)
98(1) 107(1)

729 BYHJIAI 21 30(2) 39(1) 40(1)
43(1) 49(3) 51(1) 52(1) 55(1) 60(1)
62(1) 65(1) 71(1) 79(2) 88(1) 98(1)
113(1) 115(1)

730 BYHIAWMH 3 55(1) 95(2)
731 BYHIAH7 50(1) 53(1) 57(2)
72(1) 108(1) 127(1)

732 BYHH 15 26(3) 42(1) 43(1)
51(1) 61(1) 64(1) 66(1) 72(1) 74(1)
82(1) 92(1) 101(1) 122(1)

733 BYHHHI 6 29(1) 43(1) 72(1)
76(2) 116(1)

734 BYHMCH 3 53(1) 81(1) 128(1)
735 BYHUCHJAH 1 61(1)

736 BYHUA 1 77(1)

737 BYPAIM 2 37(1) 101(1)
738 BYPAETHP 1 56(1)

739  BYPAJIMB 1 87(1)

740 BYPAPUHH 1 107(1)

741 BYPIU 1 68(1)

742  BYPI'YT3 40(1) 74(1) 97(1)
743  BYPI'YTIAM 6 37(1) 73(1)
74(1) 87(1) 121(2)

744 BYPIYTUJAW 1 123(1)
745 BYPI'YTJIAPU 1 112(1)
746 BYPOM 1 103(1)

747 BYPUB 7 35(1) 38(2) 73(1) 85(1)
109(1) 117(1)

748 BYPUILUB 1 54(1)

749 BYPHM 1 75(1)

750 BYPHMHUHI 2 64(1) 90(1)
751 BYPCAMMHU 1 54(1)

752 BYPYHJM 1 39(1)

753 BYIOMIJIAP 1 40(1)

754 BYIOPTAH 1 66(1)

755 BYIOPMAT'AH 1 31(1)

756  BY36 101(1) 102(3) 103(1)
108(1)

757 BY3APIAH 1 53(1)

758 BY3APIU 1 38(1)

759 BY3TA 2 101(1) 120(1)

760 BY3HAIM 1 53(1)

761 BY3HJAM 1 90(1)

762 BY3UMIA 1 61(1)

763 BY3MHM 1 111(1)

764 BY3HM 4 101(1) 102(1) 120(2)
765 BY3HUHI 3 101(1) 102(1)
110(1)

766 BYUIMHAHIOAH 1 113(1)
767 BYWHTA 1 72(1)

768  BYMMIA 3 25(1) 108(2)
769 BYUMH2 96(1) 100(1)

770 BYWMHIU3 1 41(1)

771 BYUMHHU 1 89(1)

772 BYWMHIIAP 1 96(1)

773  BYWMHHU 1 100(1)
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774 BYWMYA 1 67(1)

775 BYMHUOAH 1 37(1)

776  BYWHUMIA 1 82(1)

777 BYWHUMIATH 1 100(1)
778 BYWHUH 1 75(1)

779 BYWHUHM 2 82(1) 117(1)
780 BYWHUHHUHTL 1 91(1)

781 BYKWPUB 1 116(1)

782 BYKUPMILMEB 1 51(1)

783 BYKUPTUPACAHMU 1 34(1)
784  BVII5 60(1) 83(2) 85(1) 114(1)
785 BVIIA1 120(1)

786 BVIJIABEPAZIM 1 34(1)

787 BYJIABEPIIM 1 29(1)

788 BVIJIAIM 10 32(2) 34(1) 35(1)
44(1) 49(1) 64(1) 118(2) 119(1)

789 BVJIAJIMMUKAH 1 43(1)
790 BYIIAN 2 84(2)

791 BYJIAWMH 15 82(1) 84(1)
110(8) 112(4) 113(1)

792  BYJIAMJIMK 1 100(1)

793  BYJIAMAH 7 27(1) 28(1) 38(1)
109(1) 119(2) 124(1)

794 BYJIAMAHJEIN 1 49(1)
795 BVIIAP 11 33(1) 44(1) 52(1)
61(2) 89(2) 95(1) 104(1) 105(1) 113(1)
796  BYJIAPU-BYJIIU 1 76(1)
797 BYJIAPUMHU 1 81(1)

798 BVIIAPMU 1 27(1)

799 BYJIAPMHKAH 1 51(1)

800 BYJIAPHU 3 34(1) 40(1) 65(1)
801 BYJIAPHUHI 5 49(1) 60(1)
67(1) 73(1) 116(1)

802 BYJIACAH 6 27(1)28(1) 37(1)
76(1) 80(1) 119(1)

803 BVYJIACHU3 2 41(1) 123(1)
804 BVYJIBEJIM 1 127(1)

805 BYJILAH 17 26(1) 28(2) 30(1)
42(1) 44(1) 46(1) 59(1) 72(1) 89(1)
94(1) 101(1) 103(1) 116(1) 120(1)
124(1) 125(1)

806 BYJITAHIIA 1 52(1)

807 BYJITAHJIUM 1 77(1)

808 BYJITAHJIMP 2 42(1) 128(1)
809 BYJITAHUIA 1 117(1)

810 BYJIFTAHUMUYA 1 38(1)

811 BYJITAHUH 1 94(1)

812 BYJITAHUHHU 1 127(1)

813 BVYJITAHJIAP 2 73(1) 86(1)
814 BYIITAHCU3 1 43(1)

815 BYJITMH 5 78(1) 85(1) 86(3)
816 BYJIIAM 53 25(1) 27(3) 29(1)
31(1) 35(7) 39(1) 43(1) 59(1) 61(1)
66(1) 68(1) 73(1) 74(5) 79(1) 81(4)
83(1) 87(1) 95(1) 103(1) 104(1) 107(2)
109(1) 114(1) 117(9) 119(1) 123(1)
125(1) 126(1) 128(1)

817 BYJIAU-KY 1 34(1)

818 BYJIAMM 6 27(1) 38(1) 73(1)
80(2) 81(1)

819 BYJIIMMM 2 41(1) 80(1)

820 BYIIIUMUKAH 1 71(1)

821  BYJIAMHI 2 92(1) 109(1)
822 BYJIIMHIHU3 1 41(1)

823 BVIIJUHIMU 2 44(2)

824 BYJIIMIO 1 34(1)

825 BYIIMB 75 24(4) 25(1) 26(1)
27(1) 28(2) 30(2) 32(2) 34(1) 35(1)
39(1) 45(1) 46(1) 50(1) 53(1) 58(1)
60(2) 61(1) 65(3) 66(1) 67(5) 68(1)
73(3) 77(2) 79(3) 82(1) 84(1) 85(1)
92(1) 93(1) 95(3) 97(2) 99(1) 100(2)
101(3) 102(2) 104(1) 109(3) 110(1)
114(1) 115(1) 116(1) 117(2) 119(2)
120(3)

826 BYJIMBAU 1 122(1)

827 BYIIMBJU-JA 1 43(1)

828 BYJIMBJM-KY 1 35(1)



829 BYJIMBCHU3 1 105(1)

830 BYJIMHIJIAP 1 120(1)

831 BVYJIMILIMH 1 93(1)

832 BVYIIMAJZI 7 60(3) 61(1) 67(1)
101(1) 111(2)

833 BYJIMAIM-JIA 1 113(1)

834 BYJIIMAIU-S 1 43(1)

835 BYJIMAJIUM 1 115(1)

836 BYJIMAM 1 27(1)

837 BYJIMAMIN 3 51(1) 79(1)
99(1)

838 BYJIMAMJIUMU 1 49(1)

839 BYJIMAMUH 1 42(1)

840 BVYJIIMAMCAH 1 28(1)

841 BYJIMAC 8 25(1) 31(1) 47(1)
49(1) 60(1) 65(1) 86(1) 108(1)

842 BVYJIIMACA 8 67(2) 72(1) 94(1)
107(1) 114(1) 119(2)

843 BYJIMACHH 4 53(1) 74(1)
101(1) 111(2)

844 BYJIMACHH-JA 1 35(1)
845 BVYIIMACMU 2 44(1) 124(1)
846 BYJIMACMUKAH 1 44(1)
847 BYJIIMAFVYP 1 34(1)

848 BVYJIOJIMATICAH 1 28(1)
849 BVIJIOJIMAC 1 28(1)

850 BYJIOKHAW 1 118(1)

851 BYJIOKHUHI 2 26(2)

852 BVIJICA 46 27(2) 28(2) 29(1)
30(1) 31(1) 33(1) 34(1) 37(1) 39(3)
40(1) 41(1) 42(1) 43(1) 44(2) 45(2)
49(1) 51(1) 56(1) 60(1) 61(2) 65(2)
66(2) 67(1) 73(1) 76(1) 80(1) 82(2)
86(1) 87(1) 100(1) 101(1) 104(1) 114(2)
121(1) 122(1)

853 BVJICA-JIA 2 44(1) 98(1)
854 BYJICAJIAPAHT 1 60(1)
855 BVYJICAM 6 43(1) 71(1) 73(1)
92(1) 110(1) 124(1)

856 BYJICAHT 6 38(1)80(1) 89(1)
92(1) 114(1) 124(1)

857 BYJICAHT-JIA 1 27(1)

858 BYJICAHTM3 1 123(1)

859 BVJICHH 12 38(1) 41(2) 63(3)
77(1) 83(1) 86(1) 96(1) 122(2)

860 BVYJICUH-JIA 1 49(1)

861 BVYII29 36(1)39(1) 40(1) 41(1)
48(1) 55(1) 57(1) 62(1) 63(2) 66(1)
69(1) 70(1) 75(1) 81(2) 87(3) 88(2)
89(1) 95(1) 96(1) 97(1) 108(1) 118(2)
122(1)

862 BVYIITH 3 60(2) 80(1)

863 BYPUIA 1 47(1)

864 BYPUIAI 1 44(1)

865 BYPUJIAP 1 51(1)

866 BYPUJIIM 3 81(1)97(1) 104(1)
867 BYPWIUB 1 91(1)

868 BYPUMM 1 35(1)

869 BYPUHM 2 33(1)97(1)

870 BYPUHHUHI 1 35(1)

871 BYPU 9 26(1) 34(1) 35(2) 39(1)
43(2) 49(1) 75(1)

872 BYCAFAMI'A 1 33(1)

873 BYCAFAHITA 1 31(1)

874 BYCAFACH 1 112(1)

875 BYCAFACUTA 3 29(1) 49(1)
119(1)

876 BYCTOH 1 127(1)

877 BYCTOHUJA 1 117(1)

878 BYCTOHHU3 1 123(1)

879 BYCTOHUMHH 1 31(1)

880 BYCTOHHUHIJIA 1 115(1)
881 BYTAM 2 32(1) 119(1)

882 BYTYH2 29(1) 68(1)

883 BVYFJIOM 2 35(1)39(1)

884 BYFWIAM 1 102(1)

885 BYFUHU 2 82(1) 88(1)

886 BVILAB 4 51(2) 82(1) 88(1)

887 BYIIATAHJIA 1 65(1)
888 BVIIAIING 1 113(1)

B

15 BA 5 24(1) 29(1) 40(1) 43(1)
46(1)

16  BA3UP 5 60(1) 79(1) 80(2) 81(1)

17 BA3UPM 2 46(1) 65(1)

18  BA3HUPHUM 2 45(1) 80(1)

19  BA3UPHUHI 2 61(2)

20  BA3UPJIHK 3 46(2) 60(1)

21 BA3UPHH 2 80(2)

22 BA3BUDACHUIA 1 60(1)

23 BAWPOH1 111(1)

24 BAMPOHA 2 27(1) 80(1)

25  BA®OJOP 2 108(2)

26  BA®OJOPUM 1 58(1)

27 BAKT 18 26(2)29(2) 49(1) 53(2)

66(1) 67(1) 73(2) 101(2) 114(1) 116(1)

120(3)

28 BAKTJIA 2 29(1) 116(1)

29  BAKTH 5 52(1) 86(1) 101(2)

116(1)

30  BAKTHJIA 2 28(1)31(1)

31  BAKTHUMJA 1 105(1)

32 BAKTIJIAP 2 114(1) 118(1)

33  BAKTJIAPJIA 1 61(1)

34  BABJAMJIAH 1 120(1)

35  BWIOAT1 56(1)

36  BO1 31(1)

37 BOXWUB 1 66(1)

38 BOKEAHHM 1 101(1)

39  BOX 6 51(1)59(1) 76(1) 106(1)

107(1) 108(1)

40  BOX1 50(1)

r
27.TABJIACH 1 51(1)

28. TABXAP4 33(3) 78(1)

29. TA31 58(1)

30. TAHMHTHH 1 113(1)

31, TAII 11 34(1)35(1) 42(1) 45(1)

48(1) 52(1) 65(1) 67(1) 83(1) 114(1)

120(1)

32. TAIICA 7 43(1) 44(1) 60(1)

85(1) 100(1) 101(1) 126(1)

33.  TAIJIAH 1 39(1)

34. TAIUIM 1 57(1)

35. TAIIM 3 35(1) 67(1) 120(1)

36. TAIIMTA 5 43(1) 61(2) 68(1)

80(1)

37.  TATIMMTA 2 53(1) 62(1)

38. TAIMH1 75(1)

39. TAIMHL 2 38(1) 73(1)

40. TAIIMHITA 1 43(1)

41, TAIIMHTH3 1 42(1)

42, TAIIMHA S 30(1) 56(1) 65(2)

43.  TAIIUP2 37(2)
44. TAIIUPABEPUHIJIAP 1 35(1)
45,  TAIIUPAETHP 2 61(2)

46. TAIIMPAMUH 1 107(1)

47.  TAIIMPTAHJIA 2 56(1) 63(1)
48. TAIIMPTAHUTA 1 45(1)

49. TAIIAPJU 1 56(1)

50. TAIAPJIUHI 2 44(1) 45(1)

51. TAIIAPUB 3 55(1) 94(1) 113(1)
52. TAIIAPUILITA 2 66(1) 88(1)
53. TAINAPMAJIMHL 1 43(1)

54, TAIIMPMOKYHM 1 30(1)

55. TAIMPOJIMAC 2 111(1) 112(1)
56. TAITMPCAK 1 99(1)

57. TAIUIAP2 61(1) 82(1)

58. TAIUIAPTA 1 78(1)

59. TAIUIAPUTA 1 61(1)

60. TAIUIAPHMM 1 72(1)

61. TAIUIAPMHU 1 42(1)

62. TAIUIAPHM 9 27(1) 34(2) 82(1)
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83(1) 85(1) 113(1) 124(2)

63. TAIUIAPHUHIL 1 73(1)

64. TAIUIALUMB 1 61(1)

65. TAITHU 12 26(1) 29(2) 31(1)
38(1) 45(1) 46(1) 60(2) 73(1) 123(2)
66. AP 1 43(1)

67. TEPJAWUB 1 37(1)

68. TMPIU-KATIAJIAK 1 105(1)
69. THACH1 51(1)

70. TOX 11 36(1)37(2) 52(1) 54(2)
60(4) 64(1)
71, TOX-TOX 1 39(1)

72.  TOXJIA 2 36(1)39(1)

73. TOXHM 1 52(1)

74, TOXU-TOXM 2 62(1) 64(1)
75. TOXU-TOXUOA 1 113(1)
76. TOXHUJIA 1 83(1)

77. TVYII6 27(1)39(1) 59(1) 84(1)
108(1) 127(1)

78.  TVIIJIAM 3 59(1) 74(1) 117(1)
79. TVYIH1 111(1)

80. TVJIMTA 1 33(1)

81. TYJIMOA 1 26(1)

82. TYJIUMIAH1 59(1)

83. TYJUIAPHUHI 1 28(1)

84, TYJIHH 3 30(1) 53(1) 90(1)
85. T'YMBUPJIAP 1 103(1)

86. T'YMBYPJIAWIN 1 102(1)
87. T'YHOX 2 94(1) 98(1)

88. T['YHOXMHHU 1 80(1)

89. T'YHOXKOP 4 80(3) 81(1)
90. T'YHOXJIAPUMHM 1 82(1)
91. T'VIUPJIAB 1 119(1)

92. TVYPIAM 1 63(1)

93. TVYPUOAM 1 75(1)

94. TVYPC1 26(1)

95. TYPCHWJIIAB 2 48(1) 96(1)
96. T'YPYHIHMM3 1 53(1)

97. T'YPYHIJIALLUME 2 46(1) 53(1)
98. T'VIIAKJIAP2 121(2)

99. TVYPYFIIM 1 98(1)

100. TVYIIT 1 101(1)

101. TVIITHHU 2 43(1) 62(1)

63. JIABJIAT3 31(1)40(1) 100(1)
64. JABJIATUM 1 115(1)

65. JABJIATHUHIJIA 1 78(1)
66. JIABJIATHUHI 1 86(1)

67. JABO1 41(1)

68. JIABP1 81(1)

69. JABPU 1 114(1)

70.  JIABPU-IABPOHUM 1 29(1)
71. JIABPHHITIA 1 115(1)

72.  JIABPUHU 1 60(1)

73.  JIAJIATA-SI 1 25(1)

74.  JAJIAIAH 1 30(1)

75.  JAJIIA 3 77(1) 81(1) 116(1)
76.  JTAM2 51(1)99(1)

77.  JTAMH 2 90(1) 117(1)

78.  JAMHTA 1 69(1)

79.  JAMMHU 2 52(1) 101(1)
80. JIAPA 1 26(1)

8l. JIAPATA I 26(1)

82. JIAPATH 1 119(1)

83. JAPATMHI 1 109(1)

84. JIAPAK 1 101(1)

85. JIAPAJIAP 2 48(1) 108(1)
86. JIAPACK 2 27(1) 103(1)

87. JIAPAXTIA | 34(1)

88. JAPAXTHHHL 2 72(2)

89. JIAPBAJIAP 1 27(1)

90. JAPBAHJ 1 102(1)

91. JIAPZ1 108(1)

92. JAPIM 1 32(1)

93. JAPOUM 2 60(1) 84(1)

94. JAPIVMHI 1 84(1)

95. JIAPJMHH 4 56(1) 70(1) 107(1)



108(1)

96. JAPJIKAIII 1 58(1)

97. JIAPJUTIAPTA 1 41(1)

98. JIAPE 1 102(1)

99. JIAPEIIAH 2 83(1) 118(1)
100. JIAPEHMHI 1 72(1)

101. JAPUE 1 101(1)

102. JAPUEIAH 1 52(1)

103. JIAPUF 1 44(1)

104. JTAPUFO 1 31(1)

105. JTAPMOH 3 59(1) 88(1) 105(1)
106. JTAPMOHH 2 29(1) 33(1)
107. JAPPOB 1 77(1)

108. JACTHJIIAH 4 49(1) 52(2) 80(1)
109. JACTYPXOH 1 35(1)

110. JTAKUKAJIAH 1 26(1)

111, JAIITOA 1 33(1)

112. JAIITY 1 41(1)

113. JIE 4 30(3) 52(1)

114. JIEB 232 25(1) 26(4) 27(2) 28(3)
29(3) 30(1) 31(4) 32(4) 34(2) 35(7)
36(2) 37(5) 38(5) 40(3) 41(4) 42(4)
43(3) 45(4) 46(4) 48(3) 49(4) 50(2)
51(2) 52(3) 53(5) 54(3) 55(3) 56(2)
58(2) 60(5) 61(8) 62(1) 64(1) 65(3)
66(5) 67(2) 68(2) 69(2) 71(1) 72(2)
73(5) 76(3) 77(4) 78(2) 79(1) 81(1)
82(2) 83(6) 84(3) 85(2) 86(1) 88(2)
89(2) 92(1) 93(1) 94(2) 95(1) 96(1)
98(2) 99(4) 101(3) 102(1) 104(2) 105(1)
106(2) 107(1) 108(2) 109(8) 110(2)
112(3) 113(4) 114(3) 115(2) 116(1)
117(6) 119(4) 120(7) 121(2) 122(1)
123(1) 125(1) 126(2) 127(1)

115. JIEB-JIA 1 47(1)

116. JIEBJIM 1 43(1)

117. JIEB 2 28(2)

118. JIEBOHA 1 27(1)

119. JIEBVY 1 33(1)

120. JIECAH 34 24(4) 25(1) 36(1)
42(1) 44(1) 45(1) 46(1) 47(1) 49(1)
61(2) 62(1) 71(2) 74(1) 79(1) 82(1)
85(1) 91(1) 95(1) 100(1) 109(1) 114(4)
119(1) 120(1) 122(1) 124(1) 127(1)
121. JIETAHJIA 5 42(1) 51(1) 59(2)
108(1)

122. JIECAHJAIM 3 75(1) 116(1)
120(1)

123. JIETAHU 4 40(1) 54(1) 107(2)
124. JIETAHUHT 2 34(2)

125. JIETAHUHU 1 34(1)

126. JIETAHJIAP 1 119(1)

127. JIETAHJIAPH 1 35(1)

128. JIETAHMAH 3 70(1) 100(1)
107(2)

129. JIECAHHMHIL 2 63(1) 119(1)
130. JIEJIM 114 28(2) 29(3) 30(1)
31(1) 32(1) 34(1) 35(3) 38(5) 40(2)
43(5) 45(7) 46(2) 49(2) 51(1) 52(2)
53(3) 60(2) 61(3) 65(5) 66(9) 67(6)
72(3) 73(4) 82(5) 85(1) 87(1) 92(1)
99(1) 109(7) 113(2) 114(3) 115(1)
117(4) 119(12) 120(2) 127(1)

131. JEJIA-IA 1 28(1)

132. JIEAUM 1 82(1)

133. JIEJIMHT 1 56(1)

134, JIEMIM 30 27(2) 41(1) 42(1)
47(1) 50(1) 51(2) 61(2) 74(1) 88(1)
92(3) 103(2) 110(12) 119(1)

135, JIEMIWJIAP 1 114(1)

136. JEWMIII 1 49(1)

137. JIEMMIIAZIM 3 32(1) 113(1)
119(2)

138. JEWMILIN 5 37(1) 43(2) 98(2)
139. JIEMMILNB 5 64(2) 65(1) 97(1)
122(1)

140. JEWINK 1 34(1)

141. JEEUMM3MH 1 65(1)

142. JEVICAH 3 32(2) 44(1)

143. JEWCAHMU 2 34(2)

144. JEWUCHU3 1 114(1)

145. JIEVICU3JIAP 2 34(1) 43(1)
146. JIEMA 3 113(2) 124(1)

147. JEMATAHMMCAH 1 109(1)
148. JIEMATHH 1 45(1)

149. JIEMAJIM 3 31(1) 56(1) 81(1)
150. JAEMAMIN 1 98(1)

151. JIEMAHT 1 41(1)

152. JEMACAHIU3 1 65(1)
153. JIEHT 3 29(1) 127(2)

154. JIEHTJIAP 1 62(1)

155. JEICAH 1 92(1)

156. JIEP 15 24(1) 31(1) 37(1) 47(1)
54(1) 61(1) 67(1) 78(1) 80(1) 98(1)
106(1) 108(1) 112(1) 114(1) 119(1)
157. JECA 13 32(1) 40(1) 51(3) 66(2)
67(1) 84(1) 90(1) 105(1) 112(2)

158. JIECAM 10 27(1) 28(2) 42(1)
53(1) 58(1) 70(1) 71(1) 77(1) 128(1)
159. JIECAHT 4 30(1) 32(1) 33(1)
45(1)

160. JECAHT-JIA 1 85(1)

161. JECAHTHU3 1 35(1)

162. JESETHP 3 37(1) 109(1) 117(1)
163. JESIIMAH 1 109(1)

164. JIESPUH 1 56(1)

165. JESIPUHU 7 28(2) 30(1) 32(2)
34(1) 49(1)

166. JTUKIUKACH 1 89(1)

167. JUWJIBAP 1 27(1)

168. JUJITA 1 74(1)

169. IOUJITUPCHB 1 91(1)

170. JUPUJUIAB 2 45(1) 94(1)
171. JUPWIIIAMIOM 1 75(1)
172. JIUPKWIIAB 1 47(1)

173. JOBWJIMHM 1 93(1)

174. JIOBUPHUTA 1 103(1)

175. JOBOHHHUHI 1 103(1)
176. JOJ 1 70(1)

177. JIOJU-BOMUTA 1 82(1)
178. JIOMM 7 82(1) 85(2) 110(1)
114(1) 115(2)

179. JIOUMJIA 1 41(1)

180. JIOM-JIAPAKCH3 2 67(1)
119(1)

181. JIOHMIIIMAHJ 1 31(1)
182. JIOHO 3 54(1) 61(2)

183. JIOHOJIAPHMHI 2 62(1) 82(1)
184. JIOHOJIUTUHU 1 46(1)
185. JIOHOJIMKHM 1 45(1)

186. JJOHOCH 2 62(1) 82(1)

187. IOPWUIATHE 1 95(1)

188. JIOCTOH 2 128(2)

189. JOCTOHUJA 1 98(1)

190. JOCTOHJIAPIA 1 80(1)
191. JJOCTOHMM 1 98(1)

192. JOCTOHHM 2 127(1) 128(1)
193. JOFJIAHCHH 1 33(1)

194. JOFJIATIM I 127(1)

195. OYMUOAMUH 1 54(1)

196. JIVHE 4 29(1)43(1) 81(1) 83(1)
197. JVHETA 1 34(1)

198. JIYHEJIA 1 28(1)

199. IOVHEIAH 3 28(1)30(1) 119(1)
200. JIYHEHI 1 49(1)

201. JIYHEHM 4 47(1) 63(1) 76(1)
118(1)

202. JIVHOHM 1 24(1)

203. VO 2 122(2)

204. JIVOHU 1 122(1)

205. JIYIIUPU 1 52(1)

206. JOVIIVPHU 2 52(1) 116(1)
207. JIYP 1 30(1)

208. JIYPBUHUHU 1 66(1)

209. JIVCT1 83(1)

210. JYVCTIIMK 1 99(1)
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211. JIYXOBA 2 75(1) 88(1)

212, JIYU 9 29(1) 47(1) 86(1) 96(1)
109(1) 113(1) 117(1) 118(1) 125(1)
213. IYUMA-ZYU 1 79(1)

214, JIYIIIMAH 4 83(1) 96(1) 99(2)
215, JIYILIMAH-JIA 1 99(1)

216. JIYIIMAHHU 1 124(1)

217. JYIIMAHJIAPHUHL 1 84(1)
218. JIYIIMAHHMHI 1 122(1)
219. JV3AXHHU 1 48(1)

220. OVIIAHAZAM 1 125(1)

221. VK 2 32(1) 73(1)

16.  EB2 31(1)98(1)
17.  ECAHS5 40(1) 47(1) 63(1) 90(1)

18. EFAHJIAM 1 75(1)
19. ECAHJIAP 1 56(1)
20. EJMM 1 40(1)
21. EBEJIMAM 1 53(1)
22. EWIOUTAH 1 43(1)
23. EJU1 41(1)
24, EJIKA 1 115(1)
25. EMAJZM 1 60(1)
26. EMAHTI 1 31(1)
27. EHTWITAH 1 101(1)
28.  EP 4 34(1)45(1) 63(1) 102(1)
29. EPI'A 15 28(1)29(1) 30(1) 37(1)
38(1) 41(1) 45(1) 46(1) 51(1) 75(2)
76(1) 97(1) 123(1) 125(1)
30.  EPZA 11 26(1)28(2) 43(1) 59(1)
66(1) 114(1) 119(1) 120(1) 123(1)
124(1)
31.  EPIATH 1 69(1)
32. EPJIAM 1 63(1)
33.  EPJIAH 4 27(1) 30(1) 38(1)
61(1)
34, EPJIAP2 51(1) 102(1)
35.  EPJIAPTA 2 56(1) 72(1)
36. EPJIMK2 113(2)
37. EPHH 1 69(1)
38. EPHHHI 1 104(1)
39. ECAHI' 1 44(1)
40. ETAJZIM5 31(1)43(1) 75(1)
99(1) 110(1)
ETAJIUTAH 1 42(1)
42. ETAKJIAB 2 36(1) 52(1)
43.  ETAP2 44(1) 73(1)
44, ETCAH2 49(1) 119(1)
45. ETTYJIIAM 1 46(1)
46.  ETIA 7 35(1)40(1)49(1) 71(1)
73(1) 99(1) 120(1)
47. ETIOUK 1 99(1)
48. ETIAM 1 114(1)
49. ETHUB 9 40(1) 58(1) 65(1) 111(2)
112(1) 118(2) 125(1)
50. ETUBJM 1 58(1)
51. ETUM 1 77(1)
52. ETUHIJIAP 1 99(1)
53. ETKA3MB2 61(1) 65(1)
54,  ETKA3HUHIJIAP 1 61(1)
55. ETMAJIA-S 1 43(1)
56. ETMAMM 4 31(1)34(1)43(1)

57. ETMAWIUMU 1 41(1)
58.  ETMMII2 77(1) 101(1)
59. ETOB1 115(1)

60. ETOJIMAJZIM 1 55(1)
61. ETOJMAIJIMA 1 104(1)
62. ETCA 3 34(1)46(1) 93(1)
63. ETTH3 109(1) 116(1) 117(1)
64. ETTUTA 1 24(1)

65. EUYMHUB 1 120(1)

66. EUMAMIN 1 52(1)

67. EsA1 35(1)



46.  E 11 41(2)452)61(1) 71(1)
76(1) 80(2) 92(1) 104(1)

47.  EB1 30(1)

48. EBBOMWJIAPTA 1 34(1)

49.  EIUMJIA 1 128(1)

50. E3TAYA 1 66(1)

51.  E3Wb 5 35(1) 61(1) 62(1) 81(1)

52.  E3MIIIU 1 68(1)

53. E3WINB 1 118(1)

54,  E3UWINTAH 1 98(1)

55. EWIFAH1 121(1)

56. EWOAN2 31(1)77(1)

57. EHMB1 122(1)

58. EWMJIMILINB 1 69(1)

59. EKHW 24 24(1) 27(2) 29(1) 302)
34(3) 35(1) 37(1) 41(2) 42(1) 43(2)
44(1) 53(1) 66(2) 80(1) 82(1) 98(1)
116(1)

60. EJIBOPUB 1 78(1)

61. EIM2 87(1) 107(1)

62. EBIUIAHIU 1 71(1)

63. EJIFU3 5 49(2) 58(1) 113(2)
64. EJIFU3THUHA 2 59(1) 60(1)
65. EJIFU3U 1 71(1)

66. EJIFM3UM 1 113(1)

67. EJIFOH 5 41(1)44(1) 45(3)
68. EJIFOH-AIIMK 1 56(1)

69. EJFOHMMU 1 45(1)

70. EJFOHMUKAH 1 66(1)
71. EJFOHHHU 1 55(1)

72.  EMOH 1 82(1)

73.  EMOHTA 1 55(1)

74.  EMOHJIAH 1 46(1)

75. EMOHM 1 127(1)

76. EMOHUTA 1 46(1)

77.  EMOHIIHK 3 46(1) 55(1) 99(1)
78. EHAJIM 1 59(1)

79. EHBOIINUTA 1 122(1)

80. EHBOIINUIA 1 108(1)

81. FEHBOIIJIAB 1 78(1)

82. EHIAH3 37(1) 52(1) 119(1)
83. EHAUPYBUM 1 74(1)

84. EHMB 3 40(1) 70(1) 106(1)
85. EHHTA 1 91(1)

86. EHMIA 2 27(1)36(1)

87. EHUIAH1 91(1)

88. EHMMIATH 2 52(1) 119(1)
89. EP4 25(1)63(1) 67(1) 125(1)
90. EPAJJUTAHJIAPIJAH 1 113(1)
91. EPTAHCAH1 113(1)

92.  EPJIAM 5 26(1) 43(2) 87(1)

93. EPJAMHMHU 1 46(1)

94, EPUB 1 97(1)

95.  EPWJIAM 1 102(1)

96. EPWJIMB 1 90(1)

97. EPWIMAJIM 1 45(1)

98. EPUKJIMIU 1 117(1)

99. EPYKJM 1 68(1)

100. EPKWH 1 41(1)

101. ETA 1 60(1)

102. BETAJIA 4 49(1) 65(1) 96(1)
102(1)

103. ETAP 1 58(1)

104. ETCAH 7 35(1) 52(1) 59(1)
67(1) 108(1) 125(1) 126(1)

105. ETCAHUHIYA 1 99(1)
106. ETTAHUHHU 1 101(1)

107. ETIYJAM 2 46(1)90(1)
108. ETAM 5 35(1) 46(1) 49(1) 52(1)
101(1)

109. ETHB 7 53(1) 55(1) 56(1) 65(1)
99(2) 124(1)

110. ETHBJIM 3 26(1) 46(1) 58(1)
111, ETHP 1 113(1)

112. ETCHUH 1 94(1)

113. BETKM3UB 1 67(1)

114. B 12 30(1) 31(1) 40(1) 43(1)
44(1) 60(1) 69(1) 103(1) 107(2) 120(1)
126(1)

115. EIIAPMAMCH3 1 53(1)
116. EIITA 3 28(1) 44(1) 77(1)
117. EIITAYA 2 114(2)

118. EIIJAMAH 1 43(1)

119. B4 33(1) 60(1) 68(1) 104(1)
120. EHIATA 1 107(1)

121. EIIUM 1 43(1)

122. EIIWH2 51(1) 109(1)

123. EHIMHMU 1 126(1)

124. EIIAB 3 36(1) 68(1) 82(1)
125, EIITAJIM 3 49(1) 50(1) 93(1)
126. BUITAMIN 1 54(1)

127. EBUITAMMAH 1 62(1)
128. EIITAHIW 1 95(1)

129. EIIIAP2 31(1) 123(1)
130. EIIJTAPIA 2 26(1) 114(1)
131. BIIIAPH 2 112(1) 126(1)
132. EIUIAPUHI 1 71(1)

133. EIDIA 1 28(1)

134, BUUTATHIA 1 42(1)

135. EIUIMTUMU3OA 1 114(1)
136. EUIIATUHIOAH 1 31(1)
137. EIIIMK 1 82(1)

138. EIUIMKJIA 1 128(1)

139. EIUIMKAAH 1 53(1)

140. EK2 101(1) 108(1)

141. EKA 1 122(1)

142. EKAZIAH 1 79(1)

143. EKACH 1 73(1)

144. EKACHUTA 1 73(1)

145. EKACHIAH 1 119(1)
146. EKACHHU 1 113(1)

147. EKIA 1 62(1)

148. EKJIAH 1 92(1)

149. EKHUB 2 69(1) 110(1)

150. EKMAM 1 53(1)

151. EKYTJIAPJIAH 1 88(1)
152. EKKA 5 38(1) 86(1) 101(1)
104(1) 108(1)

153. EFAP2 41(1)80(1)

154. EFU3 57(1) 67(2)

155. EFUTA 1 72(1)

156. EFUJAH 2 40(1) 59(1)
157. EFHMTA 2 33(2)

158. EFUHU 4 34(1) 38(1) 65(1)
119(1)

XK
58.  JKABIYKHH 1 100(1)

59. JKABUPMHH 1 39(1)

60. JKABP 8 41(2)49(1) 74(1) 77(2)
98(1) 106(1)

61. JKABPHM 1 49(1)

62. KABPHHUHI 1 109(1)

63. JKABOB 14 46(1) 52(1) 53(1)
63(1) 64(1) 65(1) 72(2) 77(1) 80(1)
85(1) 100(1) 106(1) 120(1)

64. JKABOBUH 1 63(1)

65. KABOBHMHM 2 32(1) 67(1)
66. KA3ZMAH 1 122(1)

67. JKA301 76(1)

68. JKAMPA 1 76(1)

69. KAJIA 1 77(1)

70.  JKAJIAHIJIAB 1 54(1)

71, KAJUIOZ 11 49(1) 50(4) 51(3)
52(1) 77(1) 82(1)

72.  KAJUIOMJIAP 6 50(2) 51(1)
52(1) 82(1) 122(1)

73.  KAJUIOIJIAPHHUHI 1 51(1)
74.  KAJUIOMJIMTHU 1 50(1)

75.  KAJUIOIHUHT 1 50(1)

76.  KAM 2 96(1) 120(1)

77.  KAMH 1 25(1)

78.  KAMOATA 1 60(1)

79.  KAMOJIMMHHU 1 27(1)
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80. KAMOJIMHM 1 88(1)

81. JKAHA-XAHA 1 97(1)

82. JKAHITA 1 122(1)

83. KAHITUJUIAJIA 2 42(2)
84. KAHTHOMAIJIAP 1 86(1)
85. KAHJIAJIAPK 1 108(1)

86. JKAHIAHHM 1 109(1)

87. KAP1 108(1)

88. KAPAIM 1 54(1)

89. JKAPAHI-XKHPUHI 1 125(1)
90. JKAPAHI-KYPUHI 1 69(1)
91.  JKAPJIATM 1 63(1)

92.  JKAPJIAPTA 1 64(1)

93.  JKACAJIUTA 1 88(1)

94, KA®DO 2 41(1) 105(1)

95. JKAFUHU 1 88(1)

96.  JKAXOH 3 29(2) 68(1)

97.  JKAXOHJIA 2 58(1) 127(1)
98. KHUPOH 1 114(1)

99. OKWJIAIM 2 51(1) 78(1)
100. JKMJIAETHP 1 112(1)

101. XKHJIOB 2 87(1) 91(1)

102. JKWJIOBJIAH 2 92(1) 93(1)
103. JKWJIOBUIAH 2 73(1) 109(1)
104. XKHJIOBHMH 6 36(1) 37(1) 48(1)
54(1) 56(1) 75(1)

105. XKWJIOBUHU 3 58(1) 101(1)
104(1)

106. JKWJIOBJIAPU 1 86(1)

107. JKWJIFAJIAP 2 96(1) 102(1)
108. XKUJIFACOWINUP 1 27(1)
109. JKWHJIAPTA 1 27(1)

110. KMHMUCAH 2 26(1) 80(1)
111. XKHMHCIAH 1 27(1)

112. KUPKAHMAJIUMM 1 98(1)
113. JKUFAJIAP 1 40(1)

114. KOWM 6 24(1) 48(1) 53(1) 66(1)
106(1) 118(1)

115. XKOU-XKOMUTA 1 52(1)
116. KOWI'A 8 25(1) 34(1) 35(1)
53(1) 56(1) 72(1) 80(1) 114(1)

117. KOUIA 16 25(1) 31(1) 34(2)
39(1) 40(1) 42(1) 46(1) 58(1) 60(1)
61(1) 76(1) 99(1) 114(1) 125(1) 126(1)
118. XKOWMOATHU 1 114(1)

119. XKOWIAH 14 35(2) 47(1) 53(1)
60(1) 61(2) 67(1) 68(1) 72(2) 76(1)
89(1) 96(1)

120. KOWM 1 87(1)

121. JKOMMIA 5 29(1) 40(1) 101(1)
103(1) 116(1)

122. KOWMMIA 6 45(1) 49(1) 75(1)
88(1) 89(2)

123. XKOUMITAMU 1 34(1)

124, JKOMMIAH 16 24(1) 35(2)
37(2) 45(2) 52(1) 65(1) 66(1) 73(1)
101(1) 107(1) 116(2) 125(1)

125, JKOMKM 2 38(1) 42(1)

126. JKOMMMIA 1 85(1)

127. KOUMMMU3 1 35(1)

128. JKOWMHITA 1 52(1)

129. KOWMHIM3 1 41(1)

130. KOWMHMHM 3 114(1) 116(1)
119(1)

131. XKOWJIAB 1 74(1)

132. XKOWJIATAH 1 90(1)

133, JKOWMJIAZMHIL 1 76(1)

134. XKOWJIAHIM 1 72(1)

135. JXKOWJIAP 3 61(1) 106(1) 120(1)
136. JKOWMJIAPTA 1 41(1)

137. JXKOWIIAPIA 4 37(1) 41(1)
62(1) 120(1)

138. JKOMJIAPIAH 6 64(1) 67(1)
71(2) 91(1) 97(1)

139. KOWJIAPU 1 102(1)

140. KOWJIAPMHH 1 101(1)

141. XOWJIAPHH 1 67(1)

142. KOWJIAPHUHI 2 45(1) 72(1)



143. KOWJIAIITAH-IA 1 29(1)
144. XKOWIALIIM 1 53(1)

145. JXOUHU 1 57(1)

146. KOH9 47(1) 78(5) 113(1)
116(1) 117(1)

147. KOH-TIOHUJIAH 1 61(1)
148. KOHJIAH 5 73(1) 78(1) 92(1)
93(1) 97(1)

149. JKOHJIOPHM 1 95(1)

150. JKOH3O0T 1 60(1)

151. JKOHM 1 74(1)

152. KOHU-AUJIMCU3 1 123(1)
153. JKOHMBOP 2 108(1) 109(1)
154. JKOHMIA 3 56(1) 74(1) 107(1)
155. JKOHMIAH 2 98(1) 120(1)
156. JKOHMM 11 26(1) 29(2) 30(2)
77(4) 78(2)

157. KOHUMJIAI 1 84(1)

158. JKOHMMHH 1 30(1)

159. JKOHMH 2 55(1) 82(1)

160. JXOHUHIJAH 1 60(1)

161. JKOHMHIM3HU 1 45(1)
162. JKOHUHU 3 48(1) 76(1) 84(1)
163. JKOHMM3 1 121(1)

164. JKOHHH 2 55(1) 75(1)

165. JKOPUB 1 97(1)

166. JKYJIA 3 53(2) 61(1)

167. XKYJO 1 126(1)

168. KVIIMAM 1 92(1)

169. KYKALAW 1 75(1)

170. KVHAB 4 30(1) 35(1) 60(1)
116(1)

171. KYHAZM 13 28(1) 29(1) 34(1)
35(1) 38(1) 39(1) 42(1) 47(1) 64(1)
81(1) 101(2) 115(1)

172. KYHAETHP-JIA 1 47(1)
173. XKVHAWM 5 47(1) 68(1) 116(1)
117(2)

174. KYHAWINUK 1 117(1)

175. KVYHAUMU3 2 67(1) 72(1)
176. JKYHATIM 4 28(1) 46(1) 66(2)
177. XKVHAILHU 6 69(2) 90(1) 91(3)
178. KVYPAB 1 118(1)

179. XKY®T1 117(1)

180. XKVIIMB 1 82(1)

36. 3ABOJI 1 101(1)

37. 3AUD 1 75(1)

38. 3AMOH 1 119(1)

39. 3AMOHJIA 1 24(1)

40. 3AMOHJIAP 1 51(1)

41.  3AMOHHHMHI 1 127(1)
42, 3ATT1 95(1)

43.  3APAHT' 1 108(1)

44. 3APAHTH 1 47(1)

45.  3APBA 4 50(1) 72(1) 76(1)

46. 3APBACH 1 97(1)
47. 3APBUJIAH 1 101(1)
48. 3APBOIT 1 40(1)

49. 3APTAPJIAH 1 48(1)
50. 3APIA 1 48(1)

51.  3APWIJAH 1 53(1)
52.  3APJIAP 1 85(1)

53.  3APXAJI1 89(1)

54,  3AXAPH 1 25(1)

55.  3EBY 3 34(2) 78(1)
56. 3EPUKHB 1 25(1)
57. 3UEJIAPOK 1 32(1)
58. 3UEPAT1 114(1)
59. 3UEPATIA 1 116(1)
60. 3UEDAT1 109(1)
61. 3UEDATIA2 65(2)
62. 3UHHAT 1 78(1)

63. 3UMHATIIAP 2 34(2)
64. 3UHIKAMUB 1 53(1)
65. 3MHXOP 1 65(1)

66. 3UPAKMAC 1 33(1)

67. 3UPKUPATAH1 71(1)

68. 30JIMM 4 49(1) 54(1) 55(1)
70(1)
69. 3OJIMMIIAP 3 51(1) 70(1) 80(1)
70.  30JIUMJIAPTA 1 50(1)

71.  30JMMJIAPHUHTL 1 70(1)

72. 30JIUMHHU 1 54(1)

73.  30JIMMHUHL 1 80(1)

74.  30MBUPTA-SI 1 25(1)

75.  30MBHUPJAI 1 63(1)

76.  30P 4 24(1)28(1) 51(1) 107(1)
77. 30P-A 1 25(1)

78.  30P-30P 1 32(1)

79. 30PH 1 31(1)

80. 30PY 1 107(1)

81. 3OTHUHIU3HU 1 41(1)

82. 3OTHUHMHI 1 34(1)

83. 3YKKO1 61(1)

84. 3VIM1 26(1)

85. 3VJIMIAH1 71(1)

86. 3YMJA 1 34(1)

87. 3YMPAJ[2 27(1) 28(1)

88. 3YMPAJUIAP 1 89(1)

89.  3YP5 32(1) 79(1) 80(1) 100(1)

90. 3VPHM1 35(1)

91. 3VPUHU 1 33(1)

92. 3VPJIAB 1 32(1)

93.  3VPJIMIUTA 1 101(1)

94, 3VPJIMTUHHU 2 55(1) 80(1)

67. WBOJAT 1 55(1)

68. HWBOCH 1 73(1)

69. WBUPCHHUB 1 69(1)

70. YDKO3AT2 66(2)

71, U33ATI1 42(1)

72.  WM33ATTA-S 1 25(1)

73.  WM3UTA 4 67(1)81(1) 90(1)

74,  VIBUJAH 6 64(1) 79(1) 97(1)
107(1) 114(1) 123(1)

75.  M3AMJA 1 100(1)

76.  W3HUMJIAH 3 28(1) 54(1) 101(1)
77. VIBUHIA 1 83(1)

78.  MBUHIJIAH 2 28(1) 94(1)

79.  W3JIAB 12 28(3) 59(1) 71(1)
85(2) 101(1) 106(1) 109(1) 113(1)
114(1)
80. WB3JIAB-U3JIAB 1 85(1)

81. M3JIATAH1 111(1)

82. M3JIATAHUM 1 37(1)

83. WBJIAWMIMK 1 114(1)

84. U3JAVIMAH2 100(2)

85. M3JIAPU 1 39(1)

86. MB3JIALLTUPCAHI-IA 1 85(1)
87. M3MA-H32 109(1) 123(1)

88. M3FUILMB 1 120(1)

89. HKKAJIACH 1 32(1)

90. HKKAJIACHUT'A 1 24(1)

91. HMKKH 61 25(2)31(1) 32(1)
33(1) 34(1) 35(2) 36(1) 37(1) 38(1)
40(2) 41(1) 42(1) 45(1) 46(1) 49(1)
50(3) 51(4) 53(2) 59(1) 60(1) 62(1)
63(1) 65(1) 67(1) 80(1) 86(1) 90(1)
91(1) 92(3) 95(1) 98(1) 99(1) 101(1)
103(1) 104(1) 106(1) 107(1) 108(2)
110(1) 111(3) 114(1) 115(1) 116(1)
118(1) 119(1) 121(1) 122(1)

92.  MKKHU-YY 2 46(1) 119(1)

93. HWKKUMM3 1 53(1)

94, MKKUMM3HUHL 1 65(1)

95. HKKUTA 4 28(1) 30(1) 114(2)
96. HMKKOBM 10 46(1) 48(1) 64(1)
65(1) 86(1) 111(1) 116(2) 125(2)

97. HWKKOBMIA 2 35(1) 60(1)
98. HMKKOBMHI 2 60(1) 92(1)
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99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.

MKKOBUHM 2 92(1) 120(1)
MKKOBUHMHI 1 117(1)
WIKB 1 79(1)

WIMHTAH 1 73(1)
WIMHUB 1 108(1)
WJIMHCA 1 120(1)
WIMHCHH 1 94(1)
WIATTAHM 1 42(1)

WA 3 40(1) 57(1) 105(1)
WIMAJZIM 2 54(1) 56(1)
WIMANIM 1 74(1)

MJIOXK 2 43(1) 54(1)
WIOXKM 3 31(1)43(1) 73(1)
WJIOXKUM 3 43(3)
WJIOXUHT 1 32(1)

WIOH 5 59(1) 76(1) 79(1) 82(2)
WIOHJIAM 1 91(1)
WITUMOC 1 123(1)
WIFOKCUB 1 52(1)
WIIXOM 1 128(1)

UMOHUM 2 29(2)
UMOHCH3 1 83(1)
UMTUJIAETHP 1 46(1)
UMTWIAM 1 36(1)
UMTHIICA 1 36(1)

UH 1 50(1)

UHTUPAVICAH 1 44(1)
WHIPAMIMAH 1 59(1)
UHIPACA 1 107(1)
UHJIAMAT 6 29(1) 32(1) 46(1)

67(1) 73(1) 124(1)

130.
131
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.

158.

111(2)
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174,

UHIAMAMWH 2 93(1) 106(1)
WHCO®UHHU 1 31(1)
WHTH30P 1 27(1)
UHTHU30P-A 1 25(1)
WHTHJINLLN 1 44(1)
WHKUJUJIAB 1 47(1)
HUIIAK 1 72(1)

UITAKJIAT 1 63(1)
UITAKJIAH 1 89(1)
UPUJIIAP 1 93(1)
UPUCKUM 1 42(1)
UPKUJITAHJIA 1 87(1)
HUPCJIOH 1 43(1)
UPFAZIA-IIA 1 43(1)
UPFAJIAP 2 28(1) 48(1)
UPFAJITAH 1 97(1)
UPFUB 3 52(2) 101(1)

UC 1 75(1)

UCH 1 38(1)

UCHUMTAP 1 61(1)
NCKAB-UCKAB 1 112(1)
UCKATAHMAH 1 118(1)
UCKAETHP 1 126(1)
UCMUMHHA 1 27(1)
UCTATAHHM 1 35(1)
UCTAMCH3 1 43(1)
NCOUXOH 3 47(1) 82(1) 88(1)
UCOUXOHJIAP 1 68(1)
UCOUXOHHU 1 75(1)

AT 6 60(1) 64(1) 107(1) 110(1)

UTAPHB 1 89(1)
UTHAI 3 39(1) 93(1) 120(1)
UTH 2 64(1) 104(1)
UTAM 1 108(1)
UTUHTU3 1 82(1)
UTJIAP 1 49(1)

UTJIAPH 3 104(2) 112(1)
UTJAPHU 1 105(1)
UTHHUHL 1 94(1)

UTYA 1 111(1)

UXTHUEP 1 100(1)
UXTUEPUHT 2 83(1) 100(1)
MYA 1 109(1)

NYAMUH 1 78(1)

WYAP 1 78(1)

WY 3 53(1) 70(1) 79(1)



175. WYWTA 4 40(1) 41(1) 73(1)
117(1)

176. WUMJIIA 9 29(1) 32(1) 37(1)
43(1) 47(1) 61(1) 72(1) 109(1) 114(1)
177. WUUJIAH 1 121(1)

178. WYMHI 1 76(1)

179. WYKAPH 1 46(1)

180. MUKVYEB 1 26(1)

181. WYJIAPUJIA 1 38(1)

182. MUMAWMMH 1 33(1)

183. WIII20 28(1) 41(1) 43(1) 49(1)
51(1) 53(2) 62(1) 71(1) 73(3) 82(1)
99(2) 100(1) 102(1) 113(1) 120(1)
122(1)

184, HILTA 1 66(1)

185. HILIJIAH 3 60(1) 65(2)
186. HILINTA 4 28(1) 36(1) 42(1)
79(1)

187. MILINUOAH 1 76(1)

188. HILIM 3 62(1) 100(1) 124(1)
189. HILMMM3 1 65(1)

190. MIIUMHK 2 55(1) 83(1)
191. WILWHU 4 65(1) 67(1) 83(1)
102(1)

192. HILKAJI2 61(1) 117(1)
193. HIIJIAB 1 46(1)

194, HIIIAB-MIIUIAB 1 59(1)
195. HIIIJIATAH 1 90(1)

196. MIIJIATAHHM 1 114(1)
197. MIIIAM 1 42(1)

198. MIIIJIAHTAH 1 95(1)

199. WUIIJIAPJIA 1 47(1)

200. WIIJIAPUTA 1 53(1)

201. MIIJIAPMMHHM 1 60(1)
202. HIIJIAPHM 6 26(1) 52(1) 62(1)
73(1) 79(1) 82(1)

203. HIIJIATHB 1 67(1)

204, WIIHM 10 28(1) 52(1) 62(1)
65(3) 66(2) 76(1) 95(1)

205. MILHWHL 1 49(1)

206. WIIIOHAMAH 1 34(1)

207. HIIIOHAP 1 61(1)

208. MILOHTUH 1 32(1)

209. HUILOHAWM 1 43(1)

210. HIIIOHWE 1 42(1)

211. MILIOHTHUPIUM 1 78(1)
212. WILIOHWIN 1 120(1)

213. WIIK 1 41(1)

214. MSITU 2 46(1) 60(1)

215, UATUIA 1 24(1)

216. WSTUIATH 1 48(1)

217. USAKJIAPWATA 1 119(1)
218. USAPTUB 1 47(1)

26. MMIHPMA 5 26(1) 114(4)
27. WMTHPMAJIA 1 44(1)
28. VWTHUPMATA 4 33(1)43(2)

29. HHTHUT 11 28(1) 33(2) 40(2)
41(1) 44(1) 87(1) 119(3)

30. MHIUATLA 5 30(1) 40(1) 43(1)
74(1) 78(1)

3L, WMTUTIOAH 1 119(1)

32. MUTUTIIAP 4 35(1) 46(1) 61(2)
33. HWUTUTIAPH 1 87(1)

34, MUTUTIIAPUTA 1 61(1)

35, MUTUTHU 3 46(1) 88(1) 119(1)
36. HWTUTHUHT 2 33(2)

37. WMIUTYA 1 42(1)

38.  MHMJI10 24(1)25(2) 30(1) 39(1)
114(3) 119(1) 127(1)

39. MWITA 1 86(1)

40.  MWIIJA 2 116(1) 127(1)

41. VMIIIA-ST 1 25(1)

42,  WWIJIAH3 46(1) 119(1) 120(1)
43. VWA 1 114(1)

44,  TIMIIAM 1 43(1)

45,  VMJIJIWK 2 28(2)

46,  MWJIKUJIAPUHM 1 114(1)
47. TWIYA 1 120(1)

48, VIMKWITAHJIA 2 110(1) 111(1)
49. MUKW 5 26(1) 82(1) 96(1)
125(1) 126(1)

50.  MMKWIMILAN 1 100(1)

51. WMKWICA 2 84(2)

52. WTUFAJIA 1 102(1)

53. HWHAFOA 1 120(1)

54,  WUFUB 2 73(1) 83(1)

55. TMFUBCAH 1 44(1)

56. WHUFUJITAH 1 87(1)

57.  WMFJIAB 7 35(1) 71(1) 107(1)
108(1) 113(1) 115(1) 116(1)

58. MUFJIATAH 1 58(1)

59. WMUFJIATAHMAH 1 31(1)
60. MHFIAIU3 60(1)121(2)

61. WWFJIAJUHL 1 58(1)

62. MUFJIAETHP 8 32(1) 50(1)
51(1) 98(1) 112(1) 115(1) 120(1) 127(1)
63. MUFJIAM 1 105(1)

64. WHUFJIAMA 3 71(1) 112(1)
116(1)

65. MUFJIAMATHWH 4 112(1)
113(2) 116(1)

66. MUFJIAMAIMH 1 112(1)
67. MUFJIAP3 51(1) 69(1) 107(1)
68. MMFJIACAHI 1 113(1)

69. MUFIATINM 1 55(1)

70.  MUFJIALIWTA 3 51(2) 121(1)
71. WMFJIALIUMAH 1 51(1)

72.  MUFMAJIAHT 1 44(1)

73.  WHMFOJIMAMIN 1 41(1)

74, TYK 1 100(1)

75.  MVII11 33(1) 48(1) 53(1) 61(1)
71(1) 73(1) 102(1) 108(1) 113(1) 114(1)
122(1)

76.  WYJIBAPCIAI 1 26(1)

77.  WVIITA 8 38(1)39(1) 46(1)
68(1) 73(2) 87(1) 110(1)

78.  WVIIOA 5 39(1)45(1) 52(2)
108(1)

79.  WVIIIAH3 73(1)92(1) 102(1)
80. MVJIAOIIM 2 33(1) 102(1)
81. WVIIM 2 28(1) 115(1)

82. WMVIIMTA1 33(1)

83. MVJIMIAH2 57(1) 88(1)

84. MVIIMMIIAH 1 124(1)

85. MVJIMHI 1 28(1)

86. MVYJIMHITA 1 30(1)

87. WMVIIMHIIA 1 27(1)

88. MVJIMHIHU 1 115(1)

89. MVJIMHM 1 73(1)

90. MVJUIAPIIA 3 85(1) 100(1)

91. WVYJUIAPHU 1 127(1)

92. MVIIHUA 1 47(1)

93.  WVJIHUHT 1 79(1)

94. TVPFA 1 89(1)

95.  MVPFAJIAIIIAP 1 29(1)
96.  MVYK 54 25(1)30(1) 32(3) 33(1)
34(2) 42(2) 43(4) 44(2) 46(1) 50(2)
55(1) 58(1) 59(1) 60(2) 61(1) 62(1)
65(2) 71(2) 74(1) 77(2) 82(2) 84(3)
88(1) 93(1) 100(1) 104(1) 106(1) 109(3)
111(1) 112(1) 117(1) 119(2) 124(2)
125(1)

97. WMVK-IA 1 32(1)

98. MVKJIMP 2 58(1) 116(1)
99. MVYKJIACHH 1 86(1)
100. MYKMU 1 35(1)

101. MYKOJIMB 2 28(1) 119(1)
102. MYKOJIMAWMH 1 128(1)
103. MYKOTIAH 1 63(1)

104. UVYKOTUB 2 26(1) 60(1)
105. MYKOTUBMAH 1 58(1)
106. MVYKY 1 103(1)
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107. WYF-21 53(1)
108. WYFOH 1 96(1)

K
145. KAJIMOAM 1 54(1)

146. KA330BHM 1 116(1)

147. KAWOUHM 1 29(1)

148. KAKJIMK 1 25(1)

149. KAKJIUKJIAP 1 29(1)

150. KAJIABACH 1 89(1)

151. KAJIABAUYM 1 89(1)

152. KAJUIA 4 90(1) 94(1) 102(1)
125(1)

153. KAJUIATA 1 46(1)

154. KAJUIALAH 1 72(1)

155. KAJITAJIAP 4 94(2) 95(1)
125(1)

156. KAJUIAM 1 45(1)

157. KAJUIACH 5 58(1) 75(2) 90(1)
109(1)

158. KAJUIACHUHH 4 46(1) 67(1)
92(1) 126(1)

159. KAJITA 1 96(1)

160. KAM 1 42(1)

161. KAM-KAM 1 33(1)

162. KAMAWIMU 1 97(1)

163. KAMAP 1 68(1)

164. KAMAPHTA 1 73(1)

165. KAMAPUJIA 1 88(1)

166. KAMAPUM 1 83(1)

167. KAMAPHHU 2 73(1) 87(1)
168. KAMBAFAJITA 2 31(1) 70(1)
169. KAMBAFAJIMM 1 57(1)
170. KAMBAFAJIHUHI 1 31(1)
171. KAMU 1 33(1)

172. KAMUKTAM 1 64(1)

173. KAMIJIUK 1 33(1)

174, KAMOJITA 1 119(1)

175. KAMOHJIAM 1 95(1)

176. KAMOHHHH 1 125(1)

177. KAMOHYMHH 1 126(1)
178. KAMIIMP 4 28(2) 35(1) 90(1)
179. KAMIIMPTA 1 60(1)

180. KAMIIMPUMJIAH 1 59(1)
181. KAMIIMPJIAP 4 60(2) 61(2)
182. KAMIIMPJIAPTA 1 60(1)
183. KAHM3 1 78(1)

184. KAHMBATMHU 1 114(1)
185. KAHM3AK 1 73(1)

186. KAIIA 4 104(2) 105(1) 114(1)
187. KAIIATA 2 31(1) 104(1)
188. KAIIAHUHI 1 31(1)

189. KAIACHHU 1 46(1)

190. KAIACHUHHHI 1 29(1)
191. KAPBOH 1 64(1)

192. KAPBOHJIAH 1 91(1)

193. KAPBOHJIAP 1 120(1)

194, KAPBOHJIAPJIAH 1 86(1)
195. KAPBOHJIAPHM 1 114(1)
196. KAPHAIMJIAP 1 95(1)

197. KAPHAMHHU 1 95(1)

198. KAPOMAT 1 55(1)

199. KACAJ1 117(1)

200. KACOB4 79(1) 83(1) 115(1)
121(1)

201. KATAKKA 1 57(1)

202. KATTA 10 24(1) 29(1) 31(1)
73(1) 80(1) 91(1) 101(2) 108(1) 127(1)
203. KATTA-KATTA 3 81(1)96(1)
109(1)

204. KATTAJIMK 1 46(1)

205. KATTAIAM 1 24(1)

206. KATTAIIOM 1 103(1)

207. KATTAIIOMTA 1 115(1)
208. KATTAIIOMHUHI 9 35(1)
37(1) 57(2) 61(1) 80(1) 103(1) 113(1)
116(1)

209. KE4 27(1)42(1) 101(1) 113(1)



210. KE3TAHMAH 1 27(1)

211. KEWMH 15 36(1) 39(1) 44(1)
46(1) 52(2) 60(1) 62(1) 73(2) 85(1)
97(1) 114(1) 116(1) 117(1)

212. KEWMHITA 1 117(1)

213. KEMMHOAH 1 92(1)

214. KEWHUIAH 1 101(1)

215. KEWTH 1 49(1)

216. KEJI9 27(1) 28(1) 49(1) 66(1)
67(1) 76(1) 94(1) 109(1) 116(1)

217. KEJIA 2 82(1) 114(1)

218. KEJIABEPHHIJIAP 1 34(1)
219. KEJIAIIM 10 27(1) 46(1) 72(1)
87(1) 91(1) 92(1) 93(1) 103(1) 104(1)
124(1)

220. KEJIAETTAH 6 26(2) 28(1)
29(1) 114(1) 116(1)

221. KEJIAETUP 16 26(1) 54(1)
56(1) 91(1) 92(1) 94(1) 101(2) 102(1)
109(1) 111(1) 120(1) 121(1) 123(2)
126(1)

222. KEJIAM 3 29(3)

223. KEJIAWJIMK 1 116(1)

224. KEJIAMAH 1 28(1)

225. KEJIAP 4 31(1) 71(1) 82(1)
101(2)

226. KEJIAPMAH 4 71(1) 73(1) 83(1)
85(1)

227. KEJIACAH 2 37(1) 80(1)
228. KEJIACHU3JIAP 2 46(1) 61(1)
229. KEJIBEM 1 47(1)

230. KEJITAH 24 24(1)29(1) 31(1)
38(2) 44(1) 46(2) 50(1) 53(1) 54(1)
56(1) 60(2) 61(1) 96(1) 98(1) 101(1)
105(1) 116(1) 119(1) 120(1) 122(1)
126(1)

231. KEJICAHTA 4 29(1) 96(1) 98(1)
125(1)

232. KEJITAHJAM 1 34(1)

233. KEJITAHOU 1 77(1)

234. KEJITAHJVM 1 106(1)

235. KEJITAHJIUP 1 42(1)

236. KEJITAHUT'A 2 54(2)

237. KEJTAHUJIA 1 32(1)

238. KEJITAHUHHK 2 109(1) 121(1)
239. KEJITWMH 2 85(1) 86(1)

240. KEJIJIA 28 26(1) 28(2) 29(1)
30(1) 31(6) 37(1) 61(1) 65(3) 66(1)
67(1) 75(1) 79(1) 87(1) 98(1) 119(2)
120(2) 123(1) 125(1)

241. KEJIJIUEP 16 46(1) 47(1) 49(2)
51(1) 52(2) 61(2) 63(1) 65(1) 66(1)
67(2) 73(1) 74(1)

242. KEJIJIUEPTA 1 75(1)

243. KEJJIMEPHM 1 66(1)

244, KEJJIMEPHUHI 2 52(1) 73(1)
245. KEJIJIUK 6 32(2) 52(1) 53(1)
114(2)

246. KEJIJIUM 7 38(1) 40(1) 42(1)
43(1) 57(1) 73(1) 105(1)

247. KEJIJIIMU 4 41(1) 49(1) 109(2)
248. KEJJIUMHWKHH 1 98(1)
249. KEJIJIMHT 1 80(1)

250. KEJIJIMHTHU3 1 41(1)

251. KEJIIUHTJIAPMM 2 35(1)
52(1)

252. KEJIJIMHTMU 2 29(1) 44(1)
253. KEJIVB 45 26(4) 28(1) 29(3)
30(1) 32(1) 33(3) 36(1) 37(1) 40(2)
44(2) 45(1) 52(1) 61(1) 66(2) 68(1)
72(1) 79(1) 82(2) 87(1) 92(1) 98(1)
101(1) 109(2) 112(1) 113(1) 114(2)
117(3) 120(2) 123(2)

254. KEJIUBAM 2 32(1) 114(1)
255. KEJIMBMAH 1 55(1)

256. KEJIUBCEH 1 49(1)

257. KEJIUH 1 89(1)

258. KEJIMHIJIAP 5 34(1) 35(1)

65(2) 120(1)

259. KEJIMHUHIM3 1 41(1)
260. KEJIMHJIAP 2 89(1) 122(1)
261. KEJIMILIAZM 1 30(1)

262. KEJIMILN 1 49(1)

263. KEJIMAMIM 2 43(1) 74(1)
264. KEJIMACA 2 106(1) 107(1)
265. KEJIMACAHI 1 86(1)

266. KEJIMACHH 1 54(1)

267. KEJIMACJIUTU 1 66(1)
268. KEJIMACMU 1 44(1)

269. KEJIMOKJIAMAH 1 38(1)
270. KEJIOJIMAIM 1 67(1)

271. KEJIOJIMAC 1 87(1)

272. KEJIOJIMACA 1 34(1)

273. KEJIOJIMACJIMTUHH 1 66(1)
274. KEJIOJIMACMAH 1 72(1)
275. KEJICA 7 26(1) 30(1) 47(1)
61(1) 82(1) 117(1) 118(1)

276. KEJICAHI' 1 85(1)

277. KEJICHH 8 33(1) 34(2) 43(1)
47(1) 62(2) 81(1)

278. KEJITUPIMM 2 81(1) 82(1)
279. KEJITHUPUB 2 34(1) 53(1)
280. KEMATA 2 73(1) 87(1)
281. KEMAMJIAP 1 53(1)

282. KEMAJIAP 2 71(1) 72(1)
283. KEMAJIAPTA 1 72(1)

284. KEMAYMU 2 87(2)

285. KEHI 10 30(1) 47(1) 63(1) 76(1)
81(1) 83(1) 118(2) 121(1) 122(1)
286. KEHIJIAP 1 63(1)

287. KEI9 33(1)36(1) 56(2) 58(1)
81(1) 92(1) 99(1) 126(1)

288. KEIICH3 1 41(1)

289. KEPATM 1 84(1)

290. KEPAT'OB1 37(1)

291. KEPAK 7 35(1) 40(1) 65(1)
66(3) 68(1)

292. KEPAK-A 2 25(2)

293. KEPAKJIUP 3 33(2) 81(1)
294. KEPAKMAC 2 33(1) 100(1)
295. KEPUB 1 46(1)

296. KEPWIMB 1 78(1)

297. KECAIM 1 125(1)

298. KECAMHH 1 83(1)

299. KECAP 1 45(1)

300. KECTAHJAM 1 75(1)

301. KECI'YJIAM 1 90(1)

302. KECHUB 1 64(1)

303. KECHWJIAZM 1 96(1)

304. KECWJICHH 1 94(1)

305. KECMAMIM 1 100(1)

306. KETA 5 67(1) 72(1) 116(2)
117(1)

307. KETABEP 1 60(1)

308. KETAJIUTAHTA 1 42(1)
309. KETAETFAH 1 103(1)

310. KETAETHP 16 38(1) 63(3) 68(1)
87(1) 88(1) 89(1) 91(1) 93(1) 102(1)
108(1) 109(1) 118(1) 125(2)

311. KETAETHPJIA 1 48(1)
312. KETAI1 53(1)

313. KETAHUH 1 58(1)

314. KETAMAH 1 60(1)

315. KETAMH31 67(1)

316. KETAP 9 25(1)28(1)31(1) 33(1)
61(1) 62(1) 67(1) 84(1) 112(1)

317. KETACAH2 30(1) 38(1)
318. KETIAH 20 28(1)39(1) 46(2)
50(1) 52(1) 54(2) 63(1) 75(1) 86(1)
88(1) 89(1) 90(1) 91(1) 107(1) 116(1)
119(2) 120(1)

319. KETTAHJIA 1 48(1)

320. KETTAHJIAH 1 116(1)
321. KETTAHJIUM 1 105(1)
322. KETTAHUM 1 101(1)

323. KETTAHUH 2 97(1) 124(1)
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324. KETTAHMU 1 106(1)
325. KETI'YIAM 3 46(1)90(2)
326. KETIM 37 26(1) 28(1) 29(1)
30(1) 31(1) 35(1) 36(1) 40(1) 46(1)
49(1) 53(1) 54(1) 57(2) 60(2) 65(1)
66(1) 71(4) 72(1) 75(1) 79(1) 83(1)
86(1) 89(2) 99(1) 103(1) 109(1) 114(1)
117(1) 119(2) 120(1)
327. KETJMKAH 1 107(1)
328. KETJUM 1 114(1)
329. KETIAMMM 1 104(1)
330. KETHB 42 29(1) 36(2) 40(1)
45(1) 48(1) 50(1) 51(1) 52(1) 53(2)
58(1) 59(1) 68(1) 69(2) 70(1) 71(5)
87(1) 97(1) 103(2) 105(2) 109(1) 116(1)
117(1) 118(7) 119(1) 121(2) 122(1)
331. KETHBJIMA 5 58(2) 86(2) 106(1)
332, KETHIUAM 1 35(1)
333. KETHIUM 2 61(1) 117(1)
334. KETHUIIMHM 1 61(1)
335. KETKA3AZM 1 41(1)
336. KETKA3UB 1 126(1)
337. KETMAUIM 1 79(1)
338. KETMAMUH 1 76(1)
339. KETMAC 2 39(1) 88(1)
340. KETOJIMAVIMAH 1 84(1)
341. KETCA 1 83(1)
342, KETCAKMHMKAH 1 116(1)
343. KETCAHI 2 60(1) 124(1)
344, KETCHH2 79(1) 83(1)
345. KEY 2 31(1)46(1)
346. KEYA 8 31(1)32(1) 46(1) 53(4)
58(1)
347. KEUYA-KYHIIV31 71(1)
348. KEYAT'A 1 67(1)
349. KEUYAJIA 2 49(1) 50(1)
350. KEUAMMH2 78(1) 83(1)
351. KEYAJIAP 3 48(1)49(1) 102(1)
352. KEUYAP 5 73(3) 99(2)
353, KEUACH 9 46(1)47(1) 53(1)
61(1) 65(2) 66(1) 71(1) 81(1)
KEUAIO 2 72(1) 86(1)
355. KEYMB 2 118(1) 127(1)
356. KEUMI'A 1 40(1)
357. KEUMHI 1 82(1)
358. KEUMHIJIAP 1 92(1)
359. KEYMPIIUM 1 45(1)
360. KEUMPUM 2 45(2)
361. KEUMPUHI 3 45(1) 82(1) 99(1)
362. KEUYKA 1 46(1)
363. KEUMAMIN 1 52(1)
364. KEUMAC 1 45(1)
365. KEUYKYPYH 1 65(1)
366. KUITAH 1 48(1)
367. KUUIU2 120(2)
368. KUMMPIM 1 106(1)
369. KUMIWPUB 2 35(1) 68(1)
370. KUIMB 2 87(1) 88(1)
371. KUIHMK 1 74(1)
372. KUMHKIAM 1 59(1)
373. KUMMMHUHH 1 68(1)
374, KUWMHAMIIAPUHM 2 120(2)
375. KUMHH 1 87(1)
376. KUMMHIAH 1 40(1)
377. KUWMMHUIIKM 1 75(1)
378. KHM 32 33(1) 37(2) 38(1) 44(1)
49(1) 50(2) 52(1) 57(1) 58(1) 64(2)
82(1) 88(3) 93(3) 94(3) 95(2) 98(2)
109(1) 113(1) 118(1) 122(2)
379. KUMA 1 119(1)
380. KHUMTIA 14 26(1) 28(1) 30(1)
31(2) 54(1) 59(1) 60(1) 62(2) 66(1)
70(1) 88(1) 108(1)
KUMJIA 2 66(1) 67(1)
382. KUMJIAH 1 78(1)
383. KUMJIMP 2 41(1) 106(1)
384, KUMM 2 50(1) 84(1)
385. KUMUM 2 58(1) 113(1)



386. KUMJIAP 6 31(2) 52(1) 59(1)
83(1) 94(1)

387. KMMHM 1 43(1)

388. KUMHMKMIA 1 84(1)

389. KMMHUHI 4 105(2) 119(1)
123(1)

390. KMMCATA 1 89(1)

391. KMMCAHJEIUMEH 1 49(1)
392, KUMCAHMHI 1 51(1)

393. KHUPAZM 2 77(1) 104(1)
394, KHMPAMAH 1 35(1)

395. KMPACH3 1 52(1)

396. KHUPTAH 3 52(1) 79(1) 114(1)
397. KWPTAHJA 1 44(1)

398. KUPTAHUMJIA 1 114(1)
399. KWUPI'M3MB 1 35(1)

400. KHUPI'YHYA 1 77(1)

401. KUPIU 1 46(1)

402. KHUPUB 7 28(1) 31(2) 39(1)
52(1) 72(1) 73(1)

403. KHUPUHI 1 107(1)

404. KUPMAJIA 1 45(1)

405. KUPMAWMIIN 1 66(1)

406. KUPMAMJUTAH 1 61(1)
407. KUPMACAHIH3 1 53(1)
408. KHUPCAHI 1 30(1)

409. KHUTOB 1 86(1)

410. KHUTOBJIAP 4 86(2) 120(2)
411. KMUTOBJIAPHM 1 120(1)
412. KHILHX 17 37(1) 38(1) 43(1)
45(1) 46(4) 53(2) 55(1) 62(1) 65(3)
66(1) 116(1)

413. KHILNTA 2 46(1) 65(1)
414, KHUILMJIAP 3 31(1) 65(1) 109(1)
415. KUILWIAPTA 1 66(1)

416. KUILIWIAPIAH 1 119(1)
417. KUIIUM 1 42(1)

418. KHUILMHHU 1 114(1)

419. KUIIMHUHL 2 38(1) 65(1)
420. KUIIMCHUIAH 1 60(1)
421, KUIIHAWIM 1 109(1)

422. KU1 93(1)

423. KUSP 1 24(1)

424, KOBVYILIUHIHU 1 30(1)
425. KOWMHB 1 54(1)

426. KOKMJIM 1 24(1)

427. KOKWJIMHIJIAH 1 26(1)
428. KEJIMB 1 26(1)

429. KOIIMP 2 83(1) 120(1)

430. KVEB1 43(1)

431. KYEBHUHI 1 43(1)

432, KV35 25(1)27(1) 69(1) 87(1)
91(1)

433, KY3-KYJIOK 1 60(1)

434, KV3A 1 101(1)

435. KY3ATHUB 1 28(1)

436. KY3TA 1 101(1)

437. KV3IA 1 104(1)

438. KVY3JIAH1 117(1)

439. KV3JAH 6 31(1) 68(1) 107(1)
112(1) 126(2)

440. KV3H 15 37(1) 40(1) 46(1) 51(1)
57(1) 60(1) 63(1) 70(1) 89(1) 95(1)
97(1) 107(1) 108(2) 122(1)

441, KV3HUTA 3 30(1) 31(1) 103(1)
442, KY3UJAI 1 91(1)

443, KVY3UIOAMMH 1 44(1)

444, KY3UJAH 6 64(1) 73(1) 107(2)
123(1) 126(1)

445, KY3UM 7 33(1) 58(1) 59(1)
62(1) 70(1) 71(1) 82(1)

446. KY3UMTIA 2 81(1) 83(1)
447. KVY3UH 5 36(1)49(1) 50(1)
93(1) 96(1)

448. KVY3UHITA 1 79(1)

449, KY3HMHU 9 26(2) 40(1) 54(1)
68(1) 74(1) 82(1) 98(1) 102(1)

450. KY3JIAB 1 125(1)

451, KV3JIAETHP 1 78(1)

452, KV3JIAPU 3 29(1) 119(2)
453. KY3MA-KY31 95(1)

454, KYUTAH3 107(1) 108(1) 116(1)
455. KYUIUPAM 1 78(1)

456. KYMHB 2 28(1) 109(1)

457. KYWHHUB 1 48(1)

458. KYMJIATH 1 24(1)

459. KVMIAKJIA 1 39(1)

460. KYUMATAHHH 1 78(1)
461. KYUMAJIMHI 1 76(1)

462. KYUMAWIM 1 52(1)

463. KYUMAC 1 49(1)

464, KYUTOH 3 27(2) 33(1)
465. KYMUTOHHMHI 1 123(1)
466. KVYK 5 35(1)39(1) 72(1) 89(1)
90(1)

467. KYKAPMAWIN 1 34(1)
468. KYKAT1 125(1)

469. KVYKBYJIOKHUHI 1 24(1)
470. KVKJIA 2 51(1)90(1)

471. KVKIATH 1 41(1)

472. KVKJIAH 5 27(2) 29(1) 30(1)
69(1)

473. KVYKKA 5 36(1) 48(1) 49(1)
59(1) 89(1)

474, KYKHHHI 1 36(1)

475. KVYKPATMMJIAH 1 44(1)
476. KVYKPATMHU 2 37(1) 122(1)
477. KYKPAKJIAPH 1 68(1)
478. KYKCHUI'A 2 37(1) 106(1)
479. KVYKCHUHH 3 110(1) 112(1)
126(1)

480. KVJI1 102(1)

481. KVYJI3 80(1)107(1) 116(1)
482. KVYJIA 1 35(1)

483. KYJIABEPAM 1 29(1)

484. KYJIAIM 1 78(1)

485. KVYIII'Y 1 42(1)

486. KYJIUB 7 27(1)28(1) 30(1)
43(1) 45(1) 61(2)

487. KVJIMK 1 34(1)

488. KYJIMIIMB 2 34(1) 38(1)
489. KVYJIHM 1 63(1)

490. KYJICAM 1 28(1)

491. KVYJTEIA 1 120(1)

492. KVYJI®AT1 31(1)

493, KYMAETHP 1 98(1)

494, KYMAKJIAIUTAHUM 1 82(1)
495. KYMMP 1 79(1)

496. KYMUPHHUHT 1 91(1)

497. KYMVIII 1 68(1)

498. KYMVILJIAH 1 89(1)

499. KYMVIIJIAP 1 34(1)

500. KYH 28 27(1)30(1) 31(2) 35(2)
40(1) 46(1) 49(1) 58(2) 65(2) 66(3)
72(3) 77(1) 89(2) 99(1) 101(1) 102(1)
117(1) 120(2)

501. KYHI'A2 61(1) 62(1)

502. KYHIHJI5 33(1)39(2) 52(2)
503. KYHIMJUIAPH 1 68(1)
504. KVHIHH 1 31(1)

505. KYHIJIM 10 32(1) 33(1) 39(1)
44(1) 50(1) 51(1) 68(1) 70(1) 80(1)
112(1)

506. KYHIJIMTA 2 36(1) 46(1)

507. KYHIJIMZA 4 53(1) 73(1) 76(1)
119(1)

508. KYHIJIMM 1 86(1)

509. KVHIJIMH 3 50(1) 51(1) 56(1)
510. KVHIJIAHT 3 44(1) 99(1)
111(1)

511. KVHIJIMHIJA 1 44(1)

512. KVHIJIMHTJATH 1 114(1)
513. KYHIJIMHIM3JIA 1 42(1)

514. KVHIJIMHU 5 26(1) 29(1) 49(1)
60(1) 118(1)

515. KYHJIA 13 27(2) 52(1) 66(2)

118

84(1) 101(1) 102(2) 106(1) 110(1)

116(2)

516. KYHJIAI 1 117(1)

517. KYHOAJIAHT 1 73(1)

518. KYHJIAH 2 28(1) 62(1)

519. KVYHJM 1 35(1)

520. KYHOUMU 1 35(1)

521. KYHIUPUILAMW 1 43(1)

522. KYHJMPCAM 3 78(1) 85(1)

101(1)

523. KYHIY3JA 1 72(1)

524, KYHJIY3M 4 60(1)71(2) 81(1)

525. KYHIY3HIO 1 102(1)

526. KYHJIY3JIAPH 1 86(1)

527. KYHH 6 26(1)28(1) 29(1) 66(1)

114(1) 120(1)

528. KYHWB 1 60(1)

529. KYHHJA 2 28(1) 101(1)

530. KYHHM 1 114(1)

531. KYHUMJA 1 59(1)

532. KYHHHIM3TA 1 41(1)

533. KYHHHHM 2 60(1) 116(1)

534, KYHJIAP 2 28(1) 64(1)

535. KYHJIMK 1 35(1)

536. KYHMAJIM 2 60(1) 120(1)

537. KYHMAJIMHI 1 60(1)

538. KYHMAWIN 1 42(1)

539. KYHMACAHT 1 31(1)

540. KYHMUCAH 1 80(1)

541. KYHHUHI 2 40(1) 96(1)

542, KYHUA 1 109(1)

543. KYHYA-A1 25(1)

544, KVI120 37(1)39(1) 40(2) 46(1)

47(1) 57(1) 61(3) 67(1) 84(1) 85(1)

90(1) 93(1) 98(1) 114(1) 120(1) 122(1)

123(1)

545. KVYTIJIMP 2 78(1) 96(1)

546. KVIIMK 1 90(1)

547. KVYTIPOK 1 61(1)

548. KVYP 4 60(1) 63(1) 92(1) 122(1)

549. KVYPA 2 34(1) 72(1)

550. KYPAIM 7 37(1) 38(1) 40(3)

111(1) 126(1)

551. KYPAETHP 1 120(1)

552. KVYPAM 1 102(1)

553. KYPAMHH 2 76(1) 79(1)

554. KVYPAMIUK 1 67(1)

555. KYPAMAH 1 124(1)

556. KYPAMM32 67(2)

557. KYPAPMU 1 63(1)

558. KYPACAH 1 30(1)

559. KYPAIIIMOK 1 61(1)

560. KYPBEJIM 1 127(1)

561. KYPIAH 10 27(1) 30(1) 53(2)

60(1) 92(1) 106(1) 114(1) 117(1) 119(1)
KYPTAHJIA 5 27(1) 76(1) 79(3)

563. KYPTAHJIATI 1 97(1)

564. KYPTAHIIMP 1 27(1)

565. KYPCAHHM 1 116(1)

566. KYPCAHUM 1 119(1)

567. KYPTAHHMHI 1 77(1)

568. KYPCAHJIAP 2 88(1) 108(1)

569. KVYPIAHJIAPMHI 1 35(1)

570. KYPTAHJIAPHUHI 1 64(1)

571. KYPTAHHHU 1 33(1)

572. KYPIUIAM 1 108(1)

573. KYPTWJIMIMHIHU 1 30(1)

574. KYPIWIMKHM 1 92(1)

575. KYPIHUH 1 94(1)

576. KVYPIYIAM 1 48(1)

577. KYPI'VHYA 1 115(1)

578. KYPIIA 1 32(1)

579. KYPJHM 10 46(1) 49(1) 51(1)

66(1) 84(1) 101(1) 103(1) 105(1) 119(1)

120(1)

580. KVYPJIM 3 54(1) 63(1) 113(1)

581. KYPJIUMHKAH 2 29(2)

582. KYPJUMMM 1 77(1)



583. KYPJMHIMU 3 29(1) 46(1)
115(1)

584. KYPUB 15 26(3) 27(1) 29(2)
40(1) 41(1) 52(1) 79(1) 101(1) 103(1)
104(1) 117(1) 122(1)

585. KYPUBJIM 2 32(1) 44(1)
586. KYPUHAM 1 53(1)

587. KYPUHAETHUP 1 66(1)

588. KYPHUHAP 3 27(1)41(1) 83(1)
589. KYPHUHI'AH 2 33(1)38(1)
590. KYPHUHJIHM 6 39(1) 66(1) 101(1)
103(1) 104(1) 122(1)

591. KYPHUHMB 1 61(1)

592. KYPMHMII 1 67(1)

593. KVYPUHMAIL1 101(1)

594. KYPUHMAWIM 2 79(1) 81(1)
595. KVYPUHMAMUH 1 101(1)
596. KYPUHMAC 2 103(1) 117(1)
597. KYPHUILNB 1 119(1)

598. KYPHUILMILIJIMA 2 119(1) 120(1)
599. KYPMAI'AH 3 40(1) 46(1) 95(1)
600. KYPMATAHIAM 1 65(1)
601. KYPMATAHMH 1 40(1)

602. KYPMAJIM 4 32(1) 84(1) 92(1)
119(1)

603. KYPMAJIMK 2 35(1) 114(1)
604. KYPMAJIAM 2 106(1) 114(1)
605. KYPMAI 6 28(1) 30(1) 33(1)
42(1) 57(1) 99(1)

606. KYPMAMIN 1 96(1)

607. KYPMAMMH 2 57(1) 60(1)
608. KYPMACAM 2 28(1) 82(1)
609. KYPMACHH 3 62(1) 85(1)
95(1)

610. KVYPOJIMATAH 1 26(1)

611. KYPOJIMATAHJIAPHUHI 1
33(1)

612. KYPIIAMM3HU 1 114(1)
613. KYPCA 2 30(1) 110(1)

614. KYPCAM 5 32(1) 89(1) 103(1)
110(1) 114(1)

615. KYPCAMMMU 1 54(1)

616. KYPCAT1 119(1)

617. KYPCATAJIM 1 102(1)

618. KYPCATAP-A 1 25(1)

619. KYPCATACAH 1 30(1)

620. KYPCATIAH 1 46(1)

621. KYPCATIHH 1 55(1)

622. KVYPCATIM 3 49(1) 53(1)
119(1)

623. KYPCATJMHI 1 31(1)

624. KYPCATUB 2 46(1) 127(1)
625. KYPCATMAM 1 62(1)

626. KYPCATCA 1 46(1)

627. KYPCHH 5 34(1) 109(1) 116(1)
127(2)

628. KYCA 1 60(1)

629. KYTAPAETHUP 1 126(1)

630. KYTAPICAH2 66(1) 125(1)
631. KYTAPUB 6 29(1)37(1) 114(1)
121(1) 125(1) 126(1)

632. KYTAPUJIAETUP 1 66(1)
633. KYTAPUJIAM 1 96(1)

634. KYTAPWJIMIIM 1 91(1)
635. KVYTAPUJIAIITH I 66(1)
636. KYXH 4 27(2) 28(2)

637. KYU 7 26(1) 76(1) 79(1) 86(1)
87(1) 98(1) 122(1)

638. KYUAJIA 1 121(1)

639. KYYAIMB 2 61(1) 62(1)
640. KVYUTAHJAI2 69(1)95(1)
641. KYUTAHH 1 24(1)

642. KVUYIUMU 1 104(1)

643. KYUHM 1 34(1)

644. KYUYHMMHHU 1 70(1)

645. KYUYMHM 2 73(1) 102(1)

646. KYUYHU 1 88(1)

647. KYLIKWMHIJA 1 78(1)

648. KYSA-KVS1 80(1)

13 JIAB 1 40(1)
14 JIABBAH 1 34(1)

15  JIABMH 1 36(1)

16  JIABUHH 1 54(1)

17 JIAJIOBJIALLTAH 1 122(1)
18  JIAIIAHIJIAB 1 97(1)

19  JIALLMB 1 107(1)

20 JIALIKAP 9 79(1) 81(2) 95(1)
97(1) 120(1) 122(1) 123(2)

21 JIAIIKAPH 2 67(1) 68(1)

22 JIALIKAPUJIAH 1 67(1)

23 JIALLKAPUH 1 62(1)

24 JIAILIKAPJIAP 7 69(1) 95(2)
96(1) 97(2) 123(1)

25  JIAILLKAPJIAPTA 1 94(1)
26 JIALLKAPJIAPU 1 72(1)

27 JIALLKAPJIAPHUHI 5 66(1)
69(1) 79(1) 97(1) 123(1)

28  JIAIIIKAPHHU 1 97(1)

29  JIEKUH 8 26(1) 43(1) 61(1)
66(1) 68(1) 73(1) 82(1) 84(1)

30 JIO3UMJIM 1 42(1)

31 JIOWJIAHIM 1 72(1)

32  JIOUKAJIAHTAH 1 27(1)
33 JIOJI1 67(1)

34 JIOLI1 97(1)

35  JIOLIMOAW 1 94(1)

36  JIOLIMHIHU 1 45(1)

37 JVHIU1 88(1)

90 MAT 32(1)

91  MABOJIO 1 61(1)

92  MABPUJJIM 1 41(1)

93 MAJIAZ 3 50(1) 60(1) 122(1)
94  MAJAJIKOP 2 63(1) 67(1)

95  MAJIOP 1 112(1)

96 MAJIOPU 1 107(1)

97  MAJZIOPUM 1 115(1)

98  MAJIOPUMJIAH 1 70(1)

99  MA3AX?2 27(2)

100 MAWJIIA 1 103(1)

101 MAWMJIOH 5 44(1) 75(1) 101(1)
123(1) 125(1)

102 MAWIOHIA 3 33(1)93(1)
94(1)

103 MAWIOHIIAP 1 125(1)

104 MAWHB 5 50(1) 59(2) 62(1)
110(1)

105 MAWJIN 13 34(4) 45(2) 66(1)
83(1) 92(1) 100(2) 113(1) 114(1)

106 MAWJIATA 5 84(2) 94(1) 95(1)
110(1)

107 MAKOHJIAH 1 71(1)

108 MAKOHHM 2 29(1) 100(1)
109 MAKOHMHIHHU 1 27(1)

110 MAHA 8 42(1) 46(1) 81(1)
106(1) 113(1) 114(2) 121(1)

111 MAHI'A 1 35(1)

112 MAHIJIAM 1 54(1)

113 MAHIJIAMIATH 1 58(1)
114 MAHIJIAMH 2 46(1) 52(1)
115 MAHIJIAWNTA 3 68(1) 84(1)
98(1)

116 MAHIJIAMUATAH 1 84(1)
117 MAHIJIAMMHK 2 81(1) 120(1)
118 MAHIJIAMMHUHT 1 35(1)
119 MAHIJIAMJIAPHAM 1 115(1)
120 MAH3MJI 1 88(1)

121  MAH3WI-MAKOHUM 1 80(1)
122 MAHOBH 1 117(1)

123 MAPBAPUJI 1 89(1)

124  MAPJ5 33(1) 73(1) 87(1) 99(1)
126(1)

125 MAPJIHUHT 2 33(1) 99(1)

119

126 MAPTA 7 26(1) 28(1) 45(1)
66(1) 67(1) 101(1) 116(1)

127 MAPTABATA 1 120(1)

128 MAPTATA 1 77(1)

129 MAPTAJIAB 1 54(1)

130 MACJIAXAT 2 58(1) 67(1)
131 MACJIAXATJIAILIWE 1 120(1)
132 MACJIAXATHHU 1 35(1)
133 MACT 1 25(1)

134 MAKTAB 1 33(1)

135 MAKTAHYOK 1 88(1)

136 MAXKAM 7 36(1) 37(1) 46(1)
51(1) 68(1) 93(1) 94(1)

137 MAUHWTIIAPH 1 101(1)

138 MAILIOK 1 97(1)

139 MAIIIBAJIA 1 101(1)

140 MAILIIBAJIBO3JIAP 1 69(1)
141 MAILIBAJIMH 1 69(1)

142 MABKYI2 67(1) 101(1)
143 MEH 56 27(2) 29(1) 30(1) 32(1)
34(1) 38(1) 42(1) 43(1) 45(3) 52(1)
55(2) 57(3) 58(1) 59(1) 60(1) 62(1)
70(1) 72(1) 76(1) 77(1) 78(1) 79(1)
82(5) 83(2) 84(2) 86(1) 100(1) 105(2)
109(1) 112(4) 113(2) 114(2) 115(1)
119(3) 120(2)

144 MEHTA 24 28(1) 31(1) 33(1)
45(1) 57(1) 65(2) 66(1) 72(2) 77(1)
78(1) 82(1) 83(2) 84(2) 100(1) 106(1)
114(4) 124(1)

145 MEHJIA 4 58(1) 66(1) 67(2)
146 MEHJIAM 2 30(1) 115(1)
147 MEHJIAH 12 27(1) 30(1) 33(1)
43(1) 46(2) 52(1) 65(1) 77(1) 84(2)
120(1)

148 MEHH 19 27(3) 28(2) 45(1)
53(1) 56(1) 71(1) 81(1) 84(1) 101(1)
109(1) 114(3) 124(2) 127(1)

149 MEHMHI 28 27(3) 28(2) 32(1)
38(3) 42(1) 43(1) 45(1) 46(1) 58(1)
61(1) 73(1) 80(1) 82(3) 100(1) 111(1)
113(1) 114(2) 115(3)

150 MEHMAH 4 62(1) 95(1) 100(1)
122(1)

151 MEPTAH 2 43(1) 59(1)

152 MEPTAHJIAP 2 49(1) 96(1)
153 MEPIAHHU 1 33(1)

154 MEPTAHHMHI 1 91(1)

155 MEPOCH 1 116(1)

156 MEXMOH 3 45(3)

157 MEXMOHJIUKIAH 1 53(1)
158 MEXMOHMM3 1 119(1)
159 MEXMOHHU 2 45(2)

160 MEXHAT 1 25(1)

161 MEXPU 2 50(1) 119(1)

162 MEXPUBOHUM 1 77(1)
163 MEXPHUTA 1 112(1)

164 MEXPUM 1 86(1)

165 MELLJIAM 2 41(1)49(1)

166 MEIIWTA 1 40(1)

167 MIJITHK 2 74(1) 96(1)

168 MUWITUK-TIAPAHIU 1 47(1)
169 MHHAJIMA 1 36(1)

170 MHUHACAH 1 57(1)

171 MUHI 18 24(10) 25(1) 26(1)
27(1) 28(1) 30(1) 72(1) 74(1) 101(1)
172 MHUHTAH 1 123(1)

173 MMHTAHJAM 1 120(1)

174 MUHIAHU 1 24(1)

175 MUHIJIAB 1 98(1)

176 MUHITA 3 26(1) 27(1) 57(1)
177 MHHI'TACH 1 27(1)

178 MUHAM 5 53(1) 101(1) 104(1)
121(1) 125(1)

179 MHUHIUM 1 81(1)

180 MUHAWPHE 1 68(1)

181 MHHME 8 29(1) 30(1) 35(1)
73(1) 101(1) 115(1) 116(1) 120(1)



182 MUHMHIJIAP 1 61(1)
183 MMHMAI 1 44(1)

184 MUHHATJIOP 1 53(1)

185 MHHOJIMAI 1 36(1)

186 MUHCAHTI 2 34(1) 112(1)
187 MHUC 2 37(1) 95(1)

188 MUCKOJI 1 35(1)

189 MO3OPH 1 84(1)

190 MO3OPHIA 2 106(1) 115(1)
191 MO3OPHHITA 1 115(1)
192 MO3OPHHHU 2 114(1) 115(1)
193 MOJI 10 24(1) 28(1) 30(1) 31(2)
35(1) 41(1) 44(1) 55(1) 79(1)

194 MOJI-MYJIKMHIJIAH 1 46(1)
195 MOJIJIAH 1 31(1)

196 MOJIM 2 117(1) 124(1)

197 MOJIU-KOHHM 1 29(1)

198 MOJIUOAM 1 69(1)

199 MOJIUM 1 42(1)

200 MOJIMMHH 3 30(1) 32(1) 54(1)
201 MOJIMH 3 30(1) 32(1) 43(1)
202 MOJIMHL 1 28(1)

203 MOJIMHI'M3 1 41(1)

204 MOJIMHM 11 29(1) 32(3) 35(1)
41(1) 70(1) 114(1) 120(1) 121(2)

205 MOJUIAP 1 25(1)

206 MOJUIAPJIAH 1 52(1)

207 MOJUIAPUHIM3HU 1 28(1)
208 MOJUIAPHHM 4 26(1) 28(1)
29(1) 31(1)

209 MOJIHM 3 31(1) 57(1) 60(1)
210 MOJIY 2 80(1) 100(1)

211 MOMO 13 26(1) 29(1) 30(4)
31(1) 32(1) 50(1) 119(3) 120(1)

212 MOMOTI'A 1 28(1)

213 MOMOHITA 1 29(1)

214 MOMOHHU 1 29(1)

215 MOMOHMHI 3 52(1) 68(1)
89(1)

216 MOMOCH 1 72(1)

217 MOC 1 24(1)

218 MOXOBIA-4 1 25(1)

219 MY3HUIAM 1 90(1)

220 MVHMJIOBIOP 2 38(2)

221 MYVIJIOBHHM 1 35(1)

222 MVYHICA®UI3 40(1) 119(1)
121(1)

223  MVYMCA®UIHUHTL 2 30(1)
119(1)

224 MVII2 59(1) 115(1)

225 MYVIDKAJUIAB 1 50(1)

226 MVJIKH 1 27(1)

227 MVIJIKUJIAT 1 48(1)

228 MVYJIKAHU 1 80(1)

229 MVIJIKKA 1 44(1)

230 MVYJUIAJIAP 2 35(1) 120(1)
231 MVYJIO3UM 1 66(1)

232 MVJIO3UMM 1 53(1)

233  MVYJIO3UMIIAP 2 43(1) 45(1)
234  MVYJIO3UMIJIAPTA 1 67(1)
235 MVYJIO3UMIJIAPZIAH 1 45(1)
236 MYJIOSUMIJIAPU 2 67(1)
109(1)

237 MVYJIO3UMJIAPUTA 1 43(1)
238  MVYJIOSUMJIAPHMHU 1 72(1)
239  MVYJIO3UMJIAPHUHI 1 67(1)
240 MYMHUEIAM 1 89(1)

241 MYHA1 83(1)

242 MYHKANMB 1 70(1)

243 MYHOCHWB 1 117(1)

244 MYHTA3UP 1 40(1)

245 MYHYA 2 29(1) 39(1)

246 MYHUOK 1 43(1)

247 MYHUYOKJIAI 1 39(1)

248 MYHUYOKJAMMH 1 126(1)
249 MYVYPUJIAN 1 75(1)

250 MYPOJM 1 78(1)

251 MYPTU 2 37(1) 40(1)

252 MYPYBBAT 1 61(1)
253 MYCTAP 1 80(1)

254 MYTE 1 100(1)

255 MYKOMCHB 1 91(1)

256 MYXJIATUHU 1 66(1)

257 MVYILIKY 1 78(1)

258 MVYIIIAJIMA 1 37(1)

259 MVIITHOAM 1 46(1)

260 MYIUTUMIAH 1 40(1)
261 MYILUTHUIIAP 7 47(1) 50(3)
51(1) 52(1) 74(1)

262 MYIUTUIIAPUM 1 76(1)
263 MYIUTUIIAPUMHU 1 70(1)
264 MVYIUTUIIAPMAH 1 33(1)
265 MYILUTUIIAPHUHT 1 49(1)
266 MYILTJIAB 3 51(1) 68(1)
120(1)

267 MVIUTIANIA 1 54(1)

268 MVYIUTJIAP 1 37(1)

H

55.  HA 8 31(1)37(2) 58(2) 71(1)
73(1) 127(1)

56.  HABKAP 10 67(1) 91(1) 92(3)

96(1) 100(1) 117(1) 125(1) 127(1)

57. HABKAPH 3 65(1) 67(1) 80(1)

58. HABKAPHH 1 81(1)

59. HABKAPHUHH 1 116(1)

60. HABKAPJIAP 37 46(1) 48(3)

49(1) 63(3) 65(4) 66(3) 67(1) 68(1)

87(1) 92(2) 93(2) 94(2) 97(1) 99(1)

100(1) 101(2) 117(5) 122(1) 125(2)

61. HABKAPJIAPU 2 116(1) 120(1)

62. HABKAPJIAPUIIAH 1 73(1)

63. HABKAPJIAPUHU 1 46(1)

64. HABKAPJIAPHH 3 81(1) 94(1)

125(1)

65. HABKAPJIAPHUHI 5 68(1)

93(1) 98(1) 120(1) 125(1)

66. HABKAPJIMKKA 1 119(1)

67. HABKAPMU3 1 99(1)

68. HABKAPHU 2 120(2)

69. HABKAPHUHI 5 47(2) 48(1)

97(1) 98(1)

70.  HATA 3 44(2) 45(1)

71.  HAB3AP 32 30(1) 35(2) 36(2)

37(3) 38(3) 39(2) 40(2) 42(1) 43(1)

46(1) 47(3) 48(2) 49(1) 53(3) 55(1)

56(2) 57(1) 82(1)

72.  HABAPBEK 4 30(1) 32(1) 36(1)

53(1)

73.  HABAPBEKKA 1 32(1)

74.  HABAPBEKHM 2 37(1) 46(1)

75.  HA3APBEKHMHI 1 36(1)

76.  HABAPBOM 39 24(3) 29(2)

30(1) 31(1) 32(1) 35(4) 38(1) 40(3)

42(1) 43(3) 45(4) 46(4) 52(1) 53(2)

106(1) 109(6) 114(1)

77. HA3BAPBOU 1 45(1)

78.  HA3BAPBOWI'A 10 29(1) 32(1)

35(1) 41(1) 43(1) 46(2) 60(1) 109(1)

114(2)

79.  HABAPBOMIAM 1 47(1)

80. HABAPBOWMJIAH 1 29(1)

81. HABAPBOMMU 1 46(1)

82. HA3BAPBOWMHH 5 46(1) 49(1)

52(1) 109(1) 116(1)

83. HA3APBOVHHHI 10 31(1)

34(1) 35(2) 49(1) 106(1) 109(2) 116(2)

84. HABAPI'A 3 31(1) 46(1) 53(1)

85. HA3BAPIM 1 38(1)

86. HABAPH 1 74(1)

87. HABAPHTA 3 54(1) 56(1) 74(1)

88. HABAPHI 2 37(1) 116(1)

89. HABAPHUHI 7 30(1) 48(1)

113(1) 116(1) 117(3)

90. HA3UP 1 114(1)

91. HAMBA 1 94(1)

120

92. HAIBAJIAP 4 94(1) 96(1) 97(1)

93. HAIBAM 1 100(1)

94, HAUM3AHU 1 121(1)

95. HAM3ACHUH 1 123(1)

96. HAMIIAM 1 59(1)

97. HAMJIAMHH?2 27(1) 42(1)
98. HAMO3HHM 1 53(1)

99. HAMOMMUILITA 3 95(1) 122(1)

100. HAPEFHTA 1 72(1)

101. HAPH 3 33(1) 55(1) 58(1)

102. HAPUTA 2 116(1) 117(1)

103. HAPHIM 3 35(1) 72(1) 106(1)

104. HAPUIAH-BEPH 1 114(1)

105. HAPMAFAH 1 62(1)

106. HAPCA 9 31(1)35(1) 46(1)

65(1) 72(2) 79(1) 81(1) 108(1)

107. HAPCATA 1 124(1)

108. HAPCAJIAH 2 33(1) 119(1)

109. HAPCAJIAPMHH 1 34(1)

110. HAPCAJIAPHU 5 34(2) 35(2)

73(1)

111. HAPCAJIAPHHHT 1 43(1)

112. HAPCAHU 6 52(1) 53(1) 59(2)

111(1) 114(1)

113. HAPCAHHUHI 1 127(1)

114. HACHB 5 26(1) 67(1) 72(3)

115. HACHUBAMU3 1 67(1)

116. HACHBAHT 1 85(1)

117. HACHUXATBOII 1 86(1)

118. HACHS 1 45(1)

119. HACHSTA 1 105(1)

120. HACHUSIHHU 1 106(1)

121. HACJMMHH 1 27(1)

122. HA®DAC 2 52(1) 53(1)

123. HADACH 1 41(1)

124, HA®CH 1 46(1)

125. HAKTUMJIAH 1 45(1)

126. HAXAJI1 89(1)

127. HAXOPZA 2 71(1) 103(1)

128. HE41 27(1) 31(2) 37(1) 38(1)

41(3) 44(3) 49(1) 50(1) 51(2) 56(1)

58(1) 62(1) 64(1) 70(2) 71(2) 75(1)

76(2) 77(2) 80(2) 82(1) 85(1) 95(2)

96(1) 98(1) 100(1) 121(2) 124(1) 126(1)

129. HETA 12 28(1) 30(2) 40(1) 43(1)

49(1) 59(1) 76(2) 80(L) 81(1) 82(1)

130. HEJAH 1 73(1)

131. HECHHHSIM 1 56(1)

132. HETAJZIA 3 84(2) 127(1)

133, HETAPCAH 1 28(1)

134. HETACAH 1 28(1)

135. HEYA 9 46(2) 49(1) 54(1) 60(1)

66(1) 101(1) 106(1) 127(1)
HEYA-HEYA 3 34(1) 118(2)

137. HEUAJIA 1 43(1)

138. HEYAJIAH 1 46(1)

139. HEYAJIAP 3 48(1) 69(2)

140. HEYAHMHL 1 68(1)

141. HEYOB 2 51(2)

142. HEYOBHHH 1 97(1)

143. HEUYOBJIAP 2 98(1) 120(1)

144, HEYOBJIAPH 4 69(1) 98(3)

145. HEYOBJIAPHI 3 55(1) 120(1)

121(1)

146. HEYOBJIAPHUHL 5 69(2)

121(3)

147. HEYOBHUHI 1 47(1)

148. HEYTA 1 45(1)

149. HUKOX 1 81(1)

150. HUMA 52 28(3) 29(1) 30(1)

32(3) 34(6) 35(2) 40(1) 41(3) 42(3)

43(2) 44(1) 48(1) 49(1) 54(1) 56(1)

60(1) 61(2) 66(1) 67(1) 72(2) 73(1)

76(2) 77(1) 81(1) 94(1) 101(1) 103(1)

109(1) 114(2) 116(2) 120(1) 123(1)

151. HUMATA 1 111(1)



152.
153,
154,
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174,
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184,
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
82(1)
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.

(0]

106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.

106(1)

115.
116.
117.
46(1)
118.
119.
120.
121.
122.
61(1)
123.
124,

HUMAJZIAH 1 72(1)
HUMAJIAP 1 73(1)
HUMACAH 2 26(1) 98(1)
HUMACH 1 124(1)
HHUMACHHHU 3 58(2) 66(1)
HUKTAB 1 37(1)
HHUIIAB 1 91(1)
HUIIOHATA 1 33(1)
HUATH 1 120(1)
HUSATHIA 1 61(1)
HUATHAM 1 114(1)
HUSATHAMIA 1 114(1)
HUSTUMHUA 1 83(1)
HUATHHL 1 79(1)
HUATHAHU 1 73(1)
HOJIOHJIUK 1 30(1)
HO3UK 3 61(1) 62(1) 74(1)
HOMA 2 61(1) 81(1)
HOMATA 1 62(1)
HOMAHU 3 62(2) 65(1)
HOMAPJ 3 33(2) 52(1)
HOMM 2 47(1) 72(1)
HOMMHI 1 124(1)
HOMJIAPH 1 38(1)
HOH 3 54(1) 60(1) 84(1)
HOHUMJIAH 1 59(1)
HOHUH 1 56(1)
HOHHH 1 31(1)
HOOBO/I 1 61(1)
HOP 3 29(1) 71(1) 74(1)
HOPJIAM 1 59(1)
HOPUMHHM 1 78(1)
HOPHHU 1 29(1)
HOC 1 29(1)

HOCT'A 1 24(1)
HOCHH 1 35(1)
HOTYFPU 1 53(1)
HOFOPA 3 65(1) 66(2)
HOFOPABO3HHM 1 67(1)
HOFOPATA 1 67(1)
HOFOPAJIAP 1 95(1)
HOFOPAMJIA 1 60(1)
HOFOPAHI'HU 1 67(1)
HOFOPAHM 6 66(2) 67(2) 81(1)

HOFOPAHUHI 1 66(1)
HOFOPAHH 1 66(1)
HOFOPAUM 1 82(1)
HOFOPOTA 1 65(1)
HOUOP 1 74(1)
HYPH 1 70(1)
HYKPA 1 32(1)
HYKYPAJIAH 1 89(1)

01 37(1)
OBBO 1 43(1)

OB3AM 1 111(1)

OBKEI 1 110(1)

OBOJI3 41(1) 61(2)

OB 4 43(1) 46(1) 52(1) 53(1)
OBJIAB 1 118(1)
OBJIATAH 1 59(1)
OBJIOK 4 39(1) 48(1) 52(1)

OBJIOKJIA 1 48(1)
OBO3MHM 1 107(1)
OBOPA 4 28(1) 39(1) 41(1)

OBYJITA 1 64(1)
OBYJIIAH 1 91(1)
OBYJIMHUHT 1 31(1)
OBYJIHMHT 1 121(1)
OBKAT 4 24(1) 44(1) 53(1)

OBUH 1 35(1)
OJIAM 14 28(1) 37(1) 39(1)

42(1) 58(1) 73(2) 76(2) 105(1) 116(1)

117(1) 119(1) 127(1)

125. OJIAMT'A 2 44(1) 74(1)

126. OJIAM3OJI 1 76(1)

127. OJAMBOJIIAH 2 85(1) 127(1)

128. OJIAM3OJIHH 3 26(1) 76(1)

79(1)

129. OJAMBOJIHHHI 4 33(1) 98(1)

101(1) 124(1)

130. OJIAMHM 5 61(1) 85(1) 92(1)

94(1) 101(1)

131. OJIAMHM 1 38(1)

132. OJIAMMHI 1 124(1)

133. OJIAMIIAP 6 46(1) 65(1) 88(1)

109(1) 120(1) 126(1)

134. OJIAMJIAPHHM 2 89(1) 120(1)

135. OJIAMJIAPHUHT 2 73(1)

120(2)

136. OJIAMHM 3 30(1) 37(1) 120(1)

137. OJIAMHHHI 5 68(2) 102(1)

122(1) 126(1)

138. OJIAT 1 71(1)

139. OJIATHTA 1 32(1)

140. OJIATUMU3 1 32(1)

141. OEK 3 39(1) 91(1) 99(1)

142. OEKJIAPH 1 108(1)

143. OFFM 1 82(1)

144, OFFHH 1 123(1)

145. OEFMHI 1 100(1)

146. OFEFMHIJIAH 1 30(1)

147. OEFMHHU 5 36(1) 50(1) 53(1)

73(1) 101(1)

148. O3MMIU 1 93(1)

149. O30PH 1 84(1)

150. O3POK 2 61(1) 101(1)

151. OM9 27(1) 31(1) 32(1) 46(1)

62(1) 87(1) 93(1) 102(1) 122(1)
OMJIAI 3 35(1) 48(1) 117(1)

153. OMIIAH 1 68(1)

154. OWIMH 1 27(1)

155. OMMMJIAH 1 70(1)

156. OWMHIM3 1 41(1)

123(1) 125(1) 126(1)

174.
175.

OMIIIA 1 27(1)
OJI 7 42(1) 52(1) 69(1) 78(1)

91(1) 125(2)

176.

OJIA 8 44(1) 53(1) 57(1) 70(1)

89(1) 90(1) 116(1) 121(1)

177.
178.
179.

OJIABEP 1 32(1)
OJIABEPJIM 1 31(1)
OJIAJI 12 32(3) 40(2) 48(1)

50(2) 65(1) 92(1) 122(1) 124(1)

180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.

191.

108(1)

192.

193.

OJIAETHP 3 72(1) 120(1) 122(1)
OJIATA 2 55(1) 70(1)
OJIAVITAH 1 46(1)
OJIAMMH 2 106(2)
OJIAKY3AI 1 53(1)
OJIAMAH 4 30(1) 45(2) 109(1)
OJIAMAH-JIA 1 26(1)
OJIAMJIAH 1 120(1)
OJIAMM3 1 67(1)
OJIAMU3-JIA 1 120(1)
OJIAMHHU 1 118(1)

OJIAP 5 47(1) 53(1) 82(1) 101(1)

OJIAPMAH 1 47(1)
OJIACAH 5 30(1) 46(1) 57(1)

77(1) 99(1)

194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.

OJIACH 1 76(1)
OJIACH3 1 52(1)
OJIBEJIU 1 48(1)

OJITAH 3 54(1) 75(1) 101(1)
OJITAHJIMP 2 42(1) 128(1)
OJICAHM 1 52(1)
OJITAHUHIMAH 1 28(1)
OJITYIAM 1 63(1)

OJIJIA 17 37(1) 40(1) 50(1)

52(1) 53(1) 66(1) 73(1) 79(1) 83(1)
88(1) 113(3) 115(1) 116(1) 121(1)

122(1)
203.

OJIJTUTA 7 35(1) 36(1) 49(1)

52(1) 68(1) 74(1) 120(1)

204.

OJIJIVJIA 4 40(1) 52(1) 84(1)

157. OWJIAB 1 69(1)
158. OMJIAP 1 46(1)
159. OMHA 1 36(1)

108(1)
205. OJIJIUJIIATH 3 30(1) 52(1)
123(1)

160. OMHUHI 1 49(1)

161. OWMITAPYA 4 119(3) 120(1)
162. OWIIAPYAHMHI 1 119(1)
163. OHCVYIIYB 1 114(1)

164. OMUTYTH 16 26(1)28(1) 29(2)
30(4) 31(1) 32(1) 34(1) 49(2) 50(1)
55(1) 80(1)

165. OUTYTHUHU 2 60(1) 109(1)
166. OMUTYTHUHUHT 3 71(1) 106(1)
115(1)

167. OWUYMHOP 164 24(1) 26(5)
27(1) 28(4) 29(3) 30(2) 31(2) 32(1)
34(2) 49(1) 50(4) 51(4) 60(2) 61(1)
68(1) 69(1) 71(1) 73(2) 75(4) 76(1)
78(4) 79(3) 80(1) 82(2) 83(3) 85(1)
86(4) 87(6) 88(1) 89(1) 91(4) 92(2)
93(4) 94(1) 95(3) 96(1) 98(4) 99(1)
100(1) 101(5) 102(1) 103(2) 104(6)
105(2) 107(2) 108(1) 109(6) 111(1)
112(2) 113(3) 114(4) 115(3) 116(2)
117(11) 118(2) 119(2) 120(4) 121(7)
122(2) 123(3) 125(1) 126(2)

168. OWMUYMHOPT'A 9 29(1) 51(1)
68(1) 73(1) 79(1) 102(1) 120(1) 123(1)
125(1)

169. OMUYMHOPIIAH 1 60(1)

170. OMYMHOPXKOH 2 83(1) 116(1)
171. OMUYMHOPMAH 2 49(1) 95(1)

206.

OJIIMIAH 11 57(1) 64(2) 79(1)

88(1) 96(1) 101(1) 114(1) 116(2) 118(1)

207.
208.
2009.
210.
211.
212.
213.
214.

OJIIMJIAPUHITA 1 30(1)
OJIJIM 2 55(1) 82(1)
OJJIIMIIA 1 58(1)
OJIIUMJIATH 1 81(1)
OJIJIUIMHM 2 30(1) 41(1)
OJTIUMUBIA 1 123(1)
OJIIUMU3JAH 1 123(1)
OJIJIVH 8 44(1) 46(1) 60(2)

73(1) 105(1) 110(1) 115(1)

215.

216.
217.
218.
219.
220.
53(1)
221.
222.
223.
224,
225.
226.

2217.

OJIIUHTA 1 123(1)
OJIJIUHITA 1 30(1)
OJITUHTJIA 2 80(1) 112(1)
OJIIUHITATH 1 80(1)
OJIJIUHIHU 1 120(1)
OJITMHTH3TA 3 42(1) 43(1)

OJIJIUHTU3/IA 1 42(1)
OJIJIMHIA 1 69(1)
OJIIUHU 2 92(1) 119(1)
OJIJIMHPOK 1 73(1)
OJIJIUPIIAM 2 55(2)
OJIJIVIPUB 3 34(1) 61(1) 82(1)
OJIVB 64 26(3) 28(1) 29(1) 30(1)

33(4) 34(3) 36(2) 37(1) 39(1) 40(1)
43(1) 45(1) 46(3) 49(1) 52(6) 53(2)
58(2) 61(1) 63(2) 65(2) 66(6) 67(2)

172.

OMYMHOPHU 10 29(1) 52(1)

73(1) 77(1) 82(2) 84(1) 86(1) 87(1)

60(2) 61(2) 72(1) 104(1) 109(1) 127(1)

173. OWUMHOPHUHT 26 25(1)
26(3) 35(2) 49(1) 50(2) 51(1) 97(2)
106(1) 108(2) 109(1) 111(1) 112(1)
113(1) 116(1) 117(1) 118(1) 120(1)

121

106(1) 109(1) 114(2) 119(2) 120(2)
121(2)

228. OJIMHIJIAP 1 127(1)
229. OJIC 1 108(1)

230. OJIMCJIATH 1 108(1)



231. OJIMCHAH 1 27(1)
232. OJIMILMB 1 67(1)

233. OJIMILICAM-JIA 1 92(1)

234. OJIMIICAHT 1 27(1)

235, OJUIO 2 30(1) 63(1)

236. OJIMABJM 1 40(1)

237. OJIMATAH 1 53(1)

238. OJIMAJZIAI2 95(1) 119(1)
239. OJIMAZIM 2 32(2)

240. OJIMAIMM 3 55(1) 76(1) 82(1)
241, OJIMAM 2 32(1) 121(1)

242. OJIMAMZIM 3 35(1) 43(1) 75(1)
243. OJIMAMHH 1 57(1)

244, OJIMAC 1 108(1)

245, OJIMACHH 1 53(1)

246. OJIMACMM 1 44(1)

247. OJIMOC 3 30(1) 90(1) 97(1)
248. OJIMOCH 1 96(1)

249. OJIMOKYHM 1 109(1)

250. OJIMOKYMMAH 1 42(1)

251. OJIOBIAIM 1 119(1)

252. OJIOBIAWMH 1 59(1)

253. OJIOJIMAI 1 55(1)

254. OJIOJIMAMIMN 1 50(1)

255. OJICA 6 24(1) 34(1) 57(3) 93(1)
256. OJICAM 1 83(1)

257. OJICAHT 1 85(1)

258. OJICAHTU3 1 65(1)

259. OJICUH 2 34(1) 52(1)

260. OJITH 8 24(1) 58(1) 69(1) 89(1)
102(1) 108(1) 114(1) 117(1)

261. OJITWEP 2 31(1) 35(1)

262. OJITMH 4 32(1) 33(1) 34(1)
100(1)

263. OJITUHJIAH 4 30(1) 43(1) 89(2)
264. OJITUHHM 2 70(1) 82(1)

265. OJITUHY 1 34(1)

266. OJITMMILI 10 28(2) 33(1) 34(1)
39(1) 43(4) 44(1)

267. OJITMMILJA 1 43(1)

268. OJITMHILIJIAH 3 24(1) 60(1)
114(1)

269. OJITOB1 115(1)

270. OJIKAP 1 49(1)

271. OJIFMYHUHT 1 32(1)

272. OJUUCH 1 67(1)

273. OMMH 2 30(1) 86(1)

274. OMOH 6 87(1) 120(2) 122(1)
126(1) 127(1)

275. OMOHAT 1 45(1)

276. OMOHTA 1 126(1)

277. OMOHEP 8 119(3) 120(2)
125(2) 126(1)

278. OMOHXOH 1 126(1)

279. OMOHJIMK 2 99(1) 100(1)
280. OHAMHHU 2 80(1) 113(1)

281. OHAMHUHI 2 113(1) 120(1)
282. OHACH 1 88(1)

283. OHI'1 33(1)

284. OII16 33(1)47(1) 64(1) 81(1)
85(1) 127(1)

285. OIIIOK 1 70(1)

286. OIIOFUM 1 115(1)

287. ONTH 1 122(1)

288. OP 1 99(1)

289. OPATA 1 42(1)

290. OPAJIAH 11 28(1) 66(2) 72(2)
114(2) 118(1) 120(3)

291. OPAJIAJIA 1 121(1)

292. OPAJIAILUTAH 1 125(1)

293. OPACH 1 27(1)

294. OPACHTA 1 90(1)

295. OPACHJZIAH 1 90(1)

296. OPUHITA 1 99(1)

297. OPTA 1 73(1)

298. OPTAJIM 1 39(1)

299. OPTTAH 1 80(1)

300. OPTHB 6 43(1) 60(1) 62(1) 68(1)

72(1) 101(1)

301. OPTHJIA 1 69(1)

302. OPTWJITAH 2 68(1) 73(1)
303. OPTWJIAM 1 68(1)

304. OPTCAK 1 73(1)

305. OPTTMPAMAH 1 61(1)

306. OPKA 1 70(1)

307. OPKAJATH 1 110(1)

308. OPKAJMP 2 30(1)43(1)
309. OPKAM 1 86(1)

310. OPKAMJA 1 110(1)

311. OPKAHIIAH 1 34(1)

312. OPKAHMHH 1 50(1)

313. OPKACH 1 117(1)

314. OPKACHTA 2 31(1) 46(1)
315. OPKACHJIA 1 63(1)

316. OCHB 2 25(1) 26(1)

317. OCWITAH 1 79(1)

318. OCWIIM 2 73(1) 107(1)

319. OCHJIUB 1 39(1)

320. OCMOH 1 31(1)

321. OCMOHTA 2 30(1) 122(1)
322. OCMOHJIA 1 102(1)

323. OCMOHJIATH 4 25(1) 68(1)
70(1) 80(1)

324. OCMOHJAH 1 102(1)

325. OCMOHHMHH 1 30(1)

326. OCMOHHUHT 2 91(1) 118(1)
327. OCTHTA 3 82(1) 89(1) 96(1)
328. OCTHJIA 4 24(1) 68(1) 104(1)
111(1)

329. OCTHJIATH 3 38(1) 89(1) 90(1)
330. OCTUIAH 1 93(1)

331. OTS55 29(1) 36(3) 37(2) 41(1)
46(1) 47(2) 48(4) 49(1) 51(1) 52(3)
53(1) 54(1) 56(1) 57(1) 58(2) 66(L)
67(1) 69(1) 73(2) 75(3) 78(1) 79(1)
80(1) 88(1) 91(1) 92(2) 93(3) 96(2)
100(1) 101(1) 102(1) 104(1) 118(1)
122(1) 123(1) 125(1) 126(1) 127(1)
332. OT-OTHTA 1 101(1)

333. OTA 8 35(2) 77(1) 79(1) 105(1)
113(1) 116(1) 117(1)

334. OTA-BOBOCH 1 60(1)

335. OTA-OHAMJIAH 1 26(1)
336. OTA-OHACHTA 1 34(1)
337. OTA-DHA 1 116(1)

338. OTA-DHAM 1 113(1)

339. OTA-DHAHT 1 78(1)

340. OTA-DHACHIAH 1 82(1)
341. OTAJZIM2 49(1) 96(1)

342. OTAXOH 4 70(1) 71(1) 112(1)
126(1)

343. OTAXOHM 1 111(1)

344. OTAXOHUM 5 70(1) 71(1)
107(1) 110(2)

345. OTAXKOHMMHHU 1 110(1)
346. OTAM 17 42(1) 76(1) 81(1)
85(2) 103(1) 107(2) 108(7) 113(1)
117(1)

347. OTAMTA 2 111(1) 119(1)
348. OTAMJIAH 2 31(1) 68(1)
349. OTAMHU 3 73(1) 84(1) 117(1)
350. OTAMHHUHI 4 38(1) 86(1)
110(1) 114(1)

351. OTAHI 3 34(1) 117(1) 119(1)
352. OTAHITA 2 30(1) 117(1)
353. OTAHIJAH 1 34(1)

354. OTAHIHHU 2 77(1) 85(1)
355. OTAHTCHHUHI 1 119(1)

356. OTACH 7 60(1) 69(1) 111(1)
112(1) 115(1) 117(2)

357. OTACHUTA 2 46(1) 117(1)
358. OTACHIAH?2 61(1) 103(1)
359. OTACHH 2 103(1) 108(1)
360. OTACHHM 2 117(1) 118(1)
361. OTACHMHHHI 2 109(1) 113(1)
362. OTIA 10 24(1) 38(1) 44(1) 63(1)

122

73(1) 107(1) 109(1) 112(1) 115(1)
121(1)
363. OTFAH 3 52(1) 59(1) 91(1)
364. OTIYIIAM 1 44(1)
365. OTJA 2 69(1) 79(1)
366. OTJAI 1 44(1)
367. OTJAH 17 35(1) 38(1) 49(2)
50(1) 52(2) 82(1) 92(1) 93(1) 101(1)
103(1) 104(1) 112(1) 117(2) 119(1)
368. OTJM 5 35(1)49(1) 63(1) 66(1)
83(1)
369. OTH 4 38(1)41(1) 54(1) 119(1)
370. OTHB 8 29(1) 51(1) 57(1) 73(1)
89(1) 99(1) 102(1) 109(1)

OTHUBJM 1 53(1)
372. OTUI'A 2 30(1) 73(1)
373. OTWJITAHJIAI 1 48(1)
374. OTWJIJIM 2 48(1) 96(1)
375. OTHUM 1 38(1)
376. OTAMHHM 2 46(1) 119(1)
377. OTHH 1 101(1)
378. OTHHI 2 78(1) 117(1)
379. OTHUHIU3 1 46(1)
380. OTHMHIM3HU 1 41(1)
381. OTWUHIHU 1 38(1)
382. OTHHM 13 24(1)29(1) 35(1)
38(2) 72(1) 101(1) 104(1) 109(1) 114(1)
119(2) 120(1)
383. OTHMHMHI 4 53(1) 85(1) 101(1)
104(1)
384. OTJIAHAM 1 68(1)
385. OTJIAP 10 34(1) 47(1) 49(1)
52(2) 68(1) 69(1) 72(1) 86(1) 127(1)
386. OTJIAPTA 1 67(1)
387. OTJIAPUTA 2 116(1) 117(1)
388. OTJIAPHM 4 52(2) 53(1) 62(1)
389. OTJIAPHUHI 3 52(2) 116(1)
390. OTJIM 2 58(1) 66(1)
391. OTJIMK 4 31(1)49(1) 66(1)
119(1)
392, OTJIMKJIAP 1 52(1)
393. OTHHM 20 36(1) 38(1) 39(2)
43(1) 49(2) 52(1) 55(1) 75(1) 79(1)
91(1) 101(2) 103(2) 114(1) 115(1)
125(2)
394. OTHHHI 9 29(1) 35(1) 36(1)
69(1) 73(2) 107(2) 126(1)
395. OTCAM 1 100(1)
396. OTCAHI' 1 74(1)
397. OTTU 2 47(1)49(1)
398. OTY 2 34(1) 61(1)
399. OTYTHMHUHI 1 50(1)
400. OXHUPIU 2 72(1) 73(1)
401. OXUPU1 61(1)
402. OXYBA 25 25(24) 26(1)
403. OK 28 35(4) 38(4) 39(1) 40(2)
44(1) 46(1) 52(2) 61(1) 66(1) 72(2)
74(1) 75(1) 78(1) 79(2) 90(1) 103(1)
112(1) 122(1)
404. OKAJM 1 76(1)
405. OKAMOH 16 31(1) 32(2) 34(1)
35(3) 56(1) 57(1) 58(5) 60(2)
406. OKAMOHI'A 1 58(1)
407. OKAMOHKOH 2 58(1) 60(1)
408. OKAP 1 123(1)
409. OKAPHB 1 63(1)
410. OKBVY31 35(1)
411. OKJUMHM 1 27(1)
412. OKUB 4 51(1) 69(1) 103(1)
110(1)
413. OKMAC 1 27(1)
414. OKPABOTJAH 1 110(1)
415. OKCHH 1 94(1)
416. OKCOKOJIM 1 120(1)
417. OKCOKOJIJIAPH 2 31(1) 66(1)
418. OKKAH 7 60(1) 101(1) 107(1)
112(1) 125(1) 126(2)
419. OKKAHHIA 1 94(1)



420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.

438.

OKKHMHAM 1 56(1)

OFA 6 30(1) 43(1) 58(2) 59(2)
OFAXOH 1 59(1)
OFAYKOHJIAPUM 1 34(1)
OFAMHH 1 113(1)
OFAMHMHT 1 119(1)
OFACH 2 69(1) 105(1)
OF3M 2 75(1) 108(1)
OF3UJIA 1 46(1)
OF3UMJIATH 1 55(1)
OF3MH 2 51(1) 90(1)
OF3UHL 1 30(1)
OF3UHITA 1 94(1)
OF3UHTIAH | 52(1)
OF3UHU | 63(1)

OFM3 3 32(1) 41(1) 42(1)
OFM3JIAH 1 43(1)

OFHP 1 109(1)

0X 7 51(1) 52(1) 59(1) 108(2)

119(1) 126(1)

439.

440.
441.
442,
443.
444,

OXMTA 2 108(1) 121(1)
OXMHIHU 1 85(1)

042 29(1) 56(1)

OUAP 1 53(1)

OUTAHUJIA 1 63(1)

OUMEB 6 26(1) 40(1) 50(1) 52(1)

90(1) 119(1)

445,

446.
447.
448.
449.
450.
451.
452.
453.
454.
455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.

464.

OUMJIAP 1 33(1)
OUMJITAH 2 25(1) 117(1)
OUMJIJIN 1 82(1)
OUMJIMB 2 75(1) 118(1)
OUUK 2 24(1) 70(1)
OUWIMKIAH 1 124(1)
OUMAMIN 1 98(1)
OUYOJIMAWIN 1 88(1)
OUCAM 1 58(1)

OIII 1 60(1)

OLLAJIAJI 1 119(1)
OLLIAP 2 47(1) 74(1)
OLLTAH 4 24(2) 46(1) 60(1)
OLLTAHMM 1 106(1)
OIIIN 1 53(1)

OLLIJIAM 1 114(1)

OLLIMB 3 64(1) 103(1) 118(1)
OLLWTA 1 42(1)
OLLMMHHU 1 55(1)
OLLIHMK 12 25(1) 44(1) 65(1)

66(2) 67(6) 81(1)

465.

466.
467.
468.

OILUKHU 8 65(1) 66(3) 67(4)
OLIVKHUHT 2 67(2)
OILIKOP 1 82(1)

OIIIHO 1 33(1)

MAJIAPH 1 107(1)
HAJIAPUMJIAH 1 70(1)
HAJJAPUMHUHT 1 110(1)
MAMKAPMHCAH 1 26(1)
MAMTH 1 49(1)
TMAUFAMBAP 1 67(1)
ITAHA 2 64(1) 73(1)
IMAHATA 1 66(1)
HAHAJIA 1 39(1)
MAHAJIAM 1 63(1)
MAHAJIAB 1 98(1)

IIAHO 1 55(1)
ITAPBAPJIMTOP 3 85(1) 86(1)

TIAPJIATINH 1 74(1)

IIAPH 5 27(3) 28(1) 29(1)
MIAPUIIAH 1 29(1)
ITAPUMHUCAH 1 26(1)
MTAPHHI 3 29(2) 33(1)
MAPTWIIAB 1 125(1)
TIACT 2 32(1) 74(1)
ITACTTA 2 60(1) 69(1)
MACTIAH 2 26(2)
TIACTHIA 3 29(1) 87(1) 105(1)

TTACTUIAH 3 38(1) 43(1) 66(1)
TTAYAK 1 39(1)
TEIIOHAJIAH 1 54(1)
TIEIIOHACHUJIA 1 24(1)
[TUKKACH 1 67(1)
[TUPUM 1 73(1)

TIHPJIAP 1 63(1)
ITUPOKJIAP 1 33(1)
TTUPOFU 1 38(1)

TIMCAHJ] 3 54(1) 74(1) 92(1)
TTUTHK 1 43(1)
TUK-TTUK 1 29(1)
ITMYOK 2 75(1) 106(1)
TTUYOKHU 1 26(1)
[MTUYOFUMHU 1 29(1)
[TUYOFUHT 1 29(1)
TTUYOFUHU 2 26(2)
[UIITAH 1 119(1)
TTUIIKAPAIN 1 125(1)
TTUIITKHAPTAH 2 68(1) 69(1)
TTUIIKAPUB 2 49(1) 91(1)
TTUIIKAPCA 1 90(1)
TIOJTIA 1 64(1)

TIOJTAT'A 2 26(1) 120(1)
TIOJATAH 1 120(1)
TIOJIAJTAPUMHM 1 29(1)
TIOJTAJIAPHU 2 119(2)
TIOJIAIIIOTA 1 92(1)
TIOJIIIO 1 27(1)
TIO/IIIOTA 1 35(1)
TIO/IIOJIMKKA 2 35(1) 119(1)
TIOJIILIOMM3 1 35(1)
TIO/IIIOX 2 66(1) 79(1)
TIO/IIIOXJIAPTA 1 60(1)
TOIOXHUHT 1 119(1)
TOEHJIO3 1 118(1)
TIOMYATA 1 102(1)
TIOJIBOH 4 28(1) 33(1) 35(1)

[IOJIBOHM 1 33(1)
TIOJIBOHHU 2 40(1) 62(1)
[IOPA 1 90(1)
[IOPUJIJIAB 1 95(1)
IV 2 34(1) 35(1)
IVIIAT 2 76(1) 97(1)
IIVIIATTA 1 74(1)
IVIIATAAHMM 1 87(1)
[IVJIMH 1 105(1)
[IYJIMHU 1 66(1)
IIYJUIAPUHTHM 1 114(1)
[IVJIHK 1 115(1)
OVIAK 1 89(1)
OYCTYJIAM 1 90(1)
[IYCUB 1 26(1)
IIYTUHWHT 1 90(1)
YIIAMMOH 1 53(1)
[IYIUTAHUHU 1 90(1)
IIYIITAHUHKAT 1 90(1)

PAHT 1 29(1)

PAHITU 1 63(1)
PAHITHM 1 59(1)
PAHTH 3 29(1) 38(1) 53(1)
PAHTHJIA 1 29(1)
PAHTHIAH 1 46(1)
PAHTMHHU 1 29(1)
PAHTJIAP 1 54(1)
PAHKUMA TUHT U3MH |

PACM-PYCYMUMM3 1 53(1)
PAXM 1 77(1)

PECAPJIAH 1 48(1)
PEXKACHHU 1 72(1)
PUBKH 1 41(1)

PO3M 3 32(2) 67(1)

POCA 1 29(1)

POCT 5 34(1) 45(2) 82(1) 98(1)
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34, POCTUIAH2 27(1) 43(1)
35, POCTHH2 41(1) 100(1)

36. POCTIJIAB 3 40(1) 42(1) 80(1)
37. POCTJIAZIM 1 126(1)

38. POCTMH 1 82(1)

39. PYBAPY 1 66(1)

40. PY3FOP 1 42(1)

41, PY3FOPHHU 1 59(1)

42. PYMM1 38(1)

43, PYCTAM 1 98(1)

44, PYXCAT 6 46(1)53(1) 66(3)

179. CABABAH 1 44(1)
180. CABABJIAH 13 37(1) 38(1)
41(4) 58(1) 76(2) 77(2) 80(2)

181. CABABMAH 1 45(1)

182. CABABUM 1 55(1)

183. CAB3A 1 119(1)

184. CAB3UJIAM 1 56(1)

185. CABOBI'A-41 25(1)

186. CABAJIAB 1 98(1)

187. CABAPA 1 39(1)

188. CABALLJM 1 95(1)

189. CABJIO 1 35(1)

190. CABJIOT'AP 1 89(1)

191. CABJIOT'APJIAP 1 29(1)
192. CABJIOTAPHUKHIA 1 114(1)
193. CABJIOTAPYMJIMKKA 1
119(1)

194. CABOB 2 43(1) 77(1)

195. CABOJIUM 1 72(1)

196. CABOJIHM 1 82(1)

197. CABCAPJIAP 1 31(1)

198. CAJIAKA 3 46(1) 53(1) 78(1)
199. CAJIAFA 6 26(1) 30(2) 43(1)
96(1) 112(1)

200. CAMMIITAP 1 108(1)
201. CAMJIAB2 87(1) 114(1)
202. CAMHOK 1 94(1)

203. CAMPAIIAP 4 25(1) 26(2)
29(1)

204, CAMPOB 2 71(1) 114(1)
205. CAWPOBJA 1 114(1)

206. CAMXAHS5 65(4) 66(1)
207. CAUXAHTA 1 65(1)

208. CAMXAHHHU 1 65(1)

209. CAMXAHHHMHI 1 65(1)
210. CAKKM32 24(1) 90(1)
211. CAKCOH 3 28(2) 33(1)
212. CAKCOHMHIJIA 1 44(1)
213. CAKCOHTA 3 34(1) 43(2)
214. CAJUIA 2 40(1) 87(1)

215, CAJUIAJIATH 1 118(1)
216. CAJUIAJIA 1 122(1)

217. CAJUIAHM 2 35(1) 87(1)
218. CAJUIACH 3 46(1) 75(1) 88(1)
219. CAJUIACUHHHI 1 93(1)
220. CAJIOM 5 31(1)37(1) 40(1)
104(2)

221. CAJIOMAT 1 85(1)

222. CAJIOMATJIMK 1 53(1)
223. CAJIOMUI'A 1 40(1)

224, CAJIOMHM 2 37(2)

225. CAMAHJIAP 2 114(2)
226. CAMAPKAHJI 1 35(1)
227. CAHAB 1 39(1)

228. CAHAWCAHMU 1 34(1)
229. CAHJIMPOKJIAB 1 30(1)
230. CAHAUKIATH 1 127(1)
231. CAII1 68(1)

232. CAPAHXXOMIIAP 1 67(1)
233. CAPIAPJIOH 1 41(1)

234, CAPJIOP 2 124(2)

235. CAPJIOPI'A 1 123(1)

236. CAPJIOPU 3 66(1) 68(1) 125(1)
237. CAPJIOPJIAP 5 64(1) 68(1)



69(1) 73(1) 122(1)

238. CAPJIOPJIAPHUHI 1 68(1)
239. CAPUF 1 59(1)

240. CAPKA 2 34(1)43(1)

241. CAPKATA 1 43(1)

242. CAPKAJIAH 1 44(1)

243. CAPKAJIAP 1 33(1)

244, CAPKAHHU 1 33(1)

245. CAPKAHMHI 1 34(1)

246. CAPKAPIA 1 127(1)

247. CAPKOP 1 37(1)

248. CAPCOH 5 45(1) 94(1) 100(1)
109(1) 114(1)

249. CAPCOHJIAP 1 81(1)

250. CAPCOHMAH 1 100(1)
251. CAPFAMUB 2 47(1) 59(1)
252. CAPFAMTHB 1 29(1)

253. CACCHU32 69(1) 82(1)

254. CA® 1 97(1)

255. CA®U 1 125(1)

256. CAXMIA1 24(1)

257. CAKIJIA 4 46(1) 93(1) 95(1)
123(1)

258. CAKIJIAB 1 38(1)

259. CAKJIAIMHI 1 54(1)

260. CAKJIAP 1 61(1)

261. CAKJIACHMH 3 33(1)43(1) 86(1)
262. CAFAHA 2 87(1) 110(1)

263. CAFAHAIJIAP 1 111(1)

264. CAFPUCHUTA 1 90(1)

265. CAFPUCHUIA 1 89(1)

266. CAXAP 4 52(1) 68(1) 86(1)
122(1)

267. CAXAPJIA 5 67(1) 71(1) 103(1)
115(2)

268. CAXAPJIAPIA 1 115(1)
269. CAXOBA 2 86(1) 122(1)

270. CAUOFUJIA 1 89(1)

271. CAYPAB 1 115(1)

272. CEBUB 1 42(1)

273. CEBHUILIUB 1 120(1)

274. CEJIAHA 1 108(1)

275. CE3JIUPMAHIJIAP 1 65(1)
276. CEJITAIAH 1 66(1)

277. CEJITAM 2 69(1) 101(1)
278. CEH 33 28(1)29(1) 30(1) 32(2)
44(3) 52(2) 60(1) 66(2) 71(1) 72(1)
76(2) 77(1) 82(2) 83(1) 92(1) 94(1)
98(1) 109(3) 113(1) 115(2) 117(1)
119(1) 124(1)

279. CEH-UM 1 77(1)

280. CEHI'A 21 27(2) 28(1) 29(1)
30(3) 31(1) 44(1) 55(1) 72(4) 76(1)
77(1) 82(1) 86(1) 88(1) 109(1) 124(1)
281. CEHJIIA 1 76(1)

282. CEHJIAI 4 29(2) 44(1) 113(1)
283. CEHIAWJIAPHUHI 1 92(1)
284, CEHJIAH 11 28(1)29(1) 31(1)
46(1) 55(1) 59(1) 78(1) 108(2) 113(1)
115(1)

285. CEHM 12 28(1) 31(2) 44(1)
60(1) 70(1) 77(2) 94(1) 113(2) 115(1)
286. CEHMHI 13 28(1) 30(1) 34(1)
44(1) 76(1) 77(1) 78(2) 79(1) 83(1)
109(1) 116(1) 124(1)

287. CEHCAH2 76(1) 113(1)
288. CEHYA 1 32(1)

289. CENCAHMAH 1 52(1)

290. CEIIMB 1 56(1)

291. CEITHPHUB 1 78(1)

292. CEPAKCHB 1 60(1)

293. CEPAKCHUETHP 1 97(1)
294, CEPMAJIM 3 92(1) 96(1) 109(1)
295. CEPMAMIN 1 96(1)

296. CEPMAHTI 1 95(1)

297. CEPMACA 3 47(1) 96(1) 99(1)
298. CHUEKJI 1 40(1)

299. CH37 41(2)43(1) 52(1) 82(1)

84(1) 123(1)

300. CH3TA 14 34(1)41(1) 42(2)
43(3) 45(1) 49(1) 53(1) 65(1) 66(1)
99(1) 100(1)

301. CHUBJA 2 37(1) 100(1)
302. CUBIAM3 41(2) 65(1)
303. CUBIAH2 43(1) 53(1)
304. CUBIEK 1 99(1)

305. CHBJIAP 6 34(1)35(1)43(1)
105(1) 120(2)

306. CHUBJIAPTA 1 119(1)
307. CHUBJIAPJIA 1 34(1)

308. CUBJIAPHU 1 114(1)
309. CHUBJIAPHUHI 1 38(1)
310. CH3HU 8 45(1) 63(1) 65(2)
85(1) 99(1) 100(1) 123(1)

311. CH3HUHI 4 46(1) 82(1) 113(1)
119(1)

312. CUMMHUE 1 47(1)

313. CHMJIIAMAC 1 123(1)
314. CHUIMJIOBJIAPU 1 86(1)
315. CHUMHAMJIAH 1 70(1)
316. CHJIAB 2 75(1) 113(1)
317. CHWJIATAH 1 115(1)

318. CHMJIAETHP 1 112(1)
319. CHWJIAMUH 2 84(1) 110(1)
320. CHJIKUB 2 47(1) 50(1)
321. CWJIKWMHUB 1 74(1)

322. CWJIKWHUILIN 2 72(2)
323. CUJIJIACHK 2 88(1) 124(1)
324. CUIITAB 2 91(1) 96(1)
325. CHJITAHMB 1 90(1)

326. CHUMBATIJIAP 1 95(1)
327. CHH1 50(1)

328. CHUHATAHH 1 53(1)

329. CHUHAJM 1 101(1)

330. CHHIMJI2 83(1) 84(1)
331. CHHIJIAM 1 86(1)

332. CHUHAMU 1 59(1)

333. CUHAWUPMAHI-A 1 25(1)
334. CHUHMB1 71(1)

335. CHHY 1 95(1)

336. CHIIO 2 74(1) 75(1)

337. CHPA 1 126(1)

338. CHUPUMHHU 1 82(1)

339. CHUPUHM 1 61(1)

340. CHPHHM 6 28(1)46(1) 52(1)
53(1) 61(1) 67(1)

341. CHUPHMHI 1 113(1)

342. CUPTHHI 1 76(1)

343. CUPFAJIAP 1 108(1)
344. CUKTAJIA 1 60(1)

345. CUFAIM 1 84(1)

346. CUFUHINM 1 83(1)

347. CWFHUHUB 1 67(1)

348. COBUT'AHJIAW 1 101(1)
349. COBUIMMMU 1 109(1)
350. COBYT1 47(1)

351. COBYTHHM 2 93(1) 121(1)
352. COBYTHH 1 88(1)

353. COBYK 2 54(1) 56(1)
354. COBFA 3 77(1) 100(1) 117(1)
355. COBFAMM3 1 127(1)
356. COBUYHM 4 34(2)35(2)
357. COBYMJIAP 7 31(1)32(1) 33(1)
34(1) 35(1) 56(2)

358. COBYMJIAPHU 1 35(1)
359. COBYMJIMKKA 1 32(1)
360. COJIMK 1 82(1)

361. CO3JIAJIA 1 38(1)

362. CO3JIAM 1 35(1)

363. COM4 25(1) 102(1) 108(2)
364. COU-COMIA 1 67(1)
365. COU-COMIAH 4 47(2) 66(2)
366. COWM-KUPJIAPT'A 1 85(1)
367. COWIA 3 52(1) 66(2)
368. COWMOATH 1 53(1)

369. COMIAH 1 52(1)
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370. COWMMB 1 110(1)
371. COMJIAPHAH 3 27(1)103(1)
109(1)
372, COJI2 31(1)85(1)
373. COJIAZIM 7 50(2) 87(1) 96(1)
105(1) 124(1) 125(1)
374, COJIAETHP 1 120(1)
375. COJIAMM3 1 35(1)
376. COJITAH 1 105(1)
377. COJITHIH 5 32(1) 33(1) 56(1)
82(1) 92(1)
378. COJIMB 12 27(1) 46(1) 47(1)
49(1) 51(1) 53(1) 60(1) 61(1) 65(1)
90(1) 101(1) 116(1)

COJIVHT 2 61(1) 105(1)
380. COJIMHTAH 1 117(1)
381. COJIMHIJIAP 1 126(1)
382. COJIMK 3 120(3)
383. COJIMAJZIM 1 82(1)
384. COJIMACHH 1 85(1)
385. COJIOJIMAM 1 26(1)
386. COMOHJIAM 1 63(1)
387. COH-CAHOKCH3 1 46(1)
388. COHHM 2 66(1)93(1)
389. COHMTA 1 101(1)
390. COHCM3 3 35(1) 97(1) 101(1)
391. COII2 68(1) 127(1)
392, COIIMT'AYA 2 94(1) 96(1)
393. COTA 1 30(1)
394, COTTAH 1 118(1)
395. COTTAHMHIHU 1 30(1)
396. COTHMBCAH 1 76(1)
397. COTWIITAH 1 74(1)
398. COTHHIJIAP 1 114(1)
399. COTCA 1 34(1)
400. COTCAHI 1 34(1)
401. COTKHH 1 73(1)
402. COd 1 89(1)
403. COKOJI 2 48(1) 119(1)
404. COKOJITA 1 112(1)
405. COKOJIM 1 24(1)
406. COKOJIJTAPUIAH 1 113(1)
407. COF 1 53(1)
408. COFAPIM 1 105(1)
409. COFIWPABEP I 29(1)
410. COFIOVPABEPIHM 1 29(1)
411. COFIUPOJIMAMMAH 1 28(1)
412, COFMHCAM 1 83(1)
413. COFMII 1 28(1)
414. COFJIMFUHIM3 1 41(1)
415. COU 1 51(1)
416. COYAOM 1 97(1)
417. COYAMHH 2 30(1) 85(1)
418. COYBOFUTA 1 25(1)
419. COYMB 1 121(1)
420. COYMM 2 70(1) 115(1)
421. COUYUMHH 3 115(3)
422. COYMH 1 87(1)
423. COYMHITA 1 30(1)
424, COUYMHIJIAH 1 112(1)
425. COYMHH 1 112(1)
426. COUJIAPHM 2 60(1) 118(1)
427. COUJIAPMHITA 1 78(1)
428. COIO 1 106(1)
429. COs2 101(1) 110(1)
430. COSIIAVIMH 1 74(1)
431, COSCH 1 112(1)
432, CYB9 27(1)33(1) 34(1) 40(1)
52(1) 72(1) 73(1) 99(1) 119(1)
433. CYBI'A 2 26(1)45(1)
434, CYBJAM 1 110(1)
435. CYBJIAH 3 68(1) 75(1) 101(1)
436. CYBU 2 49(1) 72(1)
437. CYBUH 1 42(1)
438. CYBJIAP2 27(1) 87(1)
439. CYBJIMK 1 102(1)
440. CYBHH 1 99(1)
441, CYBCHU3 6 38(1)39(1) 42(1)



97(1) 102(1) 103(1)

442, CYIUPAILME 1 40(1)
443. CYJIPAB 1 50(1)

444, CYIPATCAH1 67(1)

445. CYJIPATHB 1 67(1)

446. CY319 26(2)27(2) 29(1) 30(1)
31(1) 32(1) 36(1) 41(1) 42(1) 43(1)
45(1) 74(1) 76(1) 79(2) 82(1) 83(1)
447. CY3JIAH 1 79(1)

448, CY3UTA 1 38(1)

449, CY3HK 1 60(1)

450. CY3HUM 1 56(1)

451, CY3HUMA 1 92(1)

452, CY3HMIA 3 31(1) 32(1) 61(1)
453. CY3UMIHN 1 42(1)

454, CY3HUMHU 2 33(1) 82(1)
455, CY3HMHIHM 1 82(1)

456. CY3MHM 2 56(1) 74(1)
457, CY3JIAIA 1 126(1)

458. CVY3JIAEJIMAC 1 26(1)
459. CVY3JIAETHP 1 78(1)

460. CY3JIAPH 1 63(1)

461. CVY3JIAPUM 1 45(1)

462. CY3JIAPHU 4 30(1) 32(1) 34(1)
42(1)

463. CVY3HU 1 44(1)

464. CYWTAH 1 78(1)

465. CYWUTAHMHIHHU 1 30(1)
466. CYMUJIUPAI 1 78(1)

467. CYUHB 1 30(1)

468. CYMKAETHUP 1 126(1)
469. CYUKAHMA 1 111(1)
470. CYWMIAZIA 2 112(1) 123(1)
471, CYMUMATAHTA 1 111(1)
472. CYUMATAHHU 1 78(1)
473. CYKABEPIHM 1 29(1)

474, CYKAJZIA 1 84(1)

475. CYKAETHP 2 64(1) 74(1)
476. CYKUB 1 93(1)

477. CYKMJIAZM 1 113(1)

478. CYKMIITAH 1 48(1)

479. CYKHMJIMAC 1 33(1)

480. CYKWHUB 1 92(1)

481, CYKHUIIM 1 93(1)

482. CVYIJIAB2 26(1) 58(1)

483. CVYIJIATHB 1 116(1)

484. CVYIITAHJAM 1 53(1)

485. CYJIIUPMAHL 1 53(1)
486. CVYIIUB 2 29(1) 59(1)

487. CVYIIMOA 1 26(1)

488. CYIJIYB1 25(1)

489. CVHA 1 63(1)

490. CVHI 10 26(1) 36(1) 37(1) 52(2)
72(1) 79(1) 81(1) 116(1) 124(1)

491. CVHI'PA 7 32(2) 44(1) 52(1)
61(1) 67(1) 79(1)

492. CYIYPMAJIUM 1 115(1)
493. CYPAB 9 45(1) 53(2) 60(1)
64(1) 84(1) 109(1) 118(1) 119(1)
494, CYPAB-CYPUILTUPUSE 1
119(1)

495. CYPATAHHU 1 105(1)

496. CYPAJIIM 12 35(2) 37(1) 45(1)
52(1) 53(1) 58(1) 66(1) 94(1) 114(2)
123(1)

497. CYPAIIMM 1 35(1)

498. CYPAJIMHT 1 113(1)

499. CVYPAETHP 2 56(2)

500. CVYPAI12 78(1) 105(1)

501. CYPAMIM 1 119(1)

502. CYPAMHH S5 32(1) 41(2) 80(1)
119(1)

503. CVYPAMCAH 1 77(1)

504. CYPAMATAH 1 113(1)
505. CYPAMAMCAHMM 1 34(1)
506. CYPAHI 1 45(1)

507. CYPAP 1 108(1)

508. CYPACA 3 53(1) 103(1) 127(1)

509. CYPACAMMUKAH 1 42(1)
510. CVPAILIAP 2 47(1) 88(1)
511. CVYPAILIJIA 3 38(1)46(1) 119(1)
512. CVYPAIIICA 1 52(1)

513. CYPI'YJIAM 1 48(1)

514. CYPUB 1 60(1)

515. CYPUHJIM 2 39(1) 122(1)
516. CYPUHMAC 1 117(1)

517. CYPUILAMMU3 1 67(1)

518. CYPUILCA 1 67(1)

519. CYPUILTUPAWMH 1 60(1)
520. CYPUILTUPAM 1 119(1)
521. CYPUILTUPUB 2 60(1) 120(1)
522. CYPMOKYM 1 124(1)

523. CYPMOKYM 1 81(1)

524. CYPHAWHH 1 95(1)

525. CYPTUB 2 26(2)

526. CYPYB2 69(1) 114(1)

527. CYPYB-CYPVYB 4 34(1) 64(1)
91(1) 103(1)

528. CYCAPHMHI' 1 91(1)

529. CVYT1 79(1)

530. CY®OU1 30(1)

531. CYOUTYPFAM 1 25(1)

532. CYKWJIJIM 3 31(1)96(1) 125(1)
533. CYKWJICHH 1 94(1)

534. CYFOPUB 1 101(1)

535. CYIOJIIU 1 74(1)

536. CYIOHA 1 113(1)

537. CYIOHMB 1 47(1)

538. CYIOKJAH 1 72(1)

539. CVYSKJIAP 1 96(1)

540. CYSIMACAM 1 84(1)

541. CYSIHUKM 1 113(1)

T
254. TAAJUJIM 2 54(1)99(1)
255. TABJIAJIATH 1 120(1)
256. TABJIAJTAH 1 120(1)

257. TABAKKAJITA 1 96(1)
258. TATHJIAH 1 103(1)

259. TAEK 3 47(1) 63(1) 106(1)
260. TAMEP 2 60(1) 85(1)

261. TAMEPCAPJIMKHHU 1 72(1)
262. TAMMH 4 48(1) 50(1) 60(1)
64(1)

263. TAWMHJIATAH 3 60(1) 65(1)
114(1)

264. TAWUWHIIAJIMIIAP 1 66(1)
265. TAMJIAB 4 35(1) 69(1) 97(1)
109(1)

266. TAMJIATAH 1 90(1)

267. TAMJIAIM 8 50(2) 51(1) 87(1)
99(1) 112(1) 121(1) 123(1)

268. TAUJIAJIMHI 1 80(1)

269. TAMJIAMOM 2 44(1) 102(1)
270. TAMJIAHIM 1 111(1)

271. TAWJIAP 1 95(1)

272. TAMJIIACA 1 102(1)

273. TAMJIATAM 1 91(1)

274. TAWJIALLIM 2 91(2)

275. TAMPWIIU 1 86(1)

276. TAKA 1 34(1)

277. TAKJIM® 1 65(1)

278. TAJIAB 2 34(1) 70(1)

279. TAJIAETHP 1 97(1)

280. TAJIAILAP 1 74(1)

281. TAMA 1 37(1)

282. TAMAJUIM 1 101(1)

283. TAMOM 1 128(1)

284. TAH2 79(1) 101(1)

285. TAHA 1 125(1)

286. TAHAJIATH 2 94(1) 125(1)
287. TAHAJIAM 1 63(1)

288. TAHAJIAH 2 105(1) 126(1)
289. TAHAJIAP 1 94(1)

290. TAHAM 3 59(1) 77(1) 116(1)
291. TAHAHI 1 124(1)
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292.
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304,
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.
313.
314,
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329,
330.
102(6)
120(3)
331
332.
333,
334,
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341,
342,
343,
344,
345.
346.
347.
348.
349,
350.
351.
352.
353.
354,
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.

TAHAHTHU 1 46(1)
TAHACH 3 58(1) 92(1) 109(1)
TAHACHUT'A 1 50(1)
TAHACUJIAH 1 125(1)
TAHTAJIAP 1 34(1)
TAHIUXAPAM 1 109(1)
TAHTUXAPAMA 1 109(1)
TAHTMXAPAMJIAH 1 66(1)
TAHTJIAWTA 1 35(1)
TAHJIA 3 29(1) 30(1) 107(1)
TAHJIAH 3 55(1) 82(1) 124(1)
TAHM 2 41(1) 105(1)
TAHU-TOKAT 1 98(1)
TAHUIIAM 3 105(3)
TAHUMHU 1 104(1)
TAHUWIN 1 88(1)
TAHUMAJIU 1 104(1)
TAHUMAMCAHMU 1 109(1)
TAHUMAC 1 33(1)
TAHUMACAHT 1 109(1)
TAHUMACMUKHH 1 27(1)
TAHUMACHHU 1 123(1)
TAHMP 1 33(1)
TAHULI-BAJIMII 1 120(1)
TAHOBWH 1 33(1)

TAOM 1 53(1)

TAOMH 1 72(1)
TAOMMJIIJIAPUMM3 1 53(1)
TAOMIIAP 1 65(1)
TAIIIA 1 96(1)
TAIIIIA-TAIIIA 1 99(1)
TAPATAH 1 70(1)
TAPAJIYJIMHHU 1 73(1)
TAPA®TA 1 38(1)
TAPA®UIIA 1 119(1)
TAPBY3JAM 1 53(1)
TAP3UM 1 42(1)
TAP3UHIM3 1 41(1)
TAPJIOH 19 89(1) 90(1) 101(4)
103(1) 108(1) 110(1) 111(1)

TAPJIOHHU 1 121(1)
TAPMAILIJIN 1 49(1)
TAPMAILINB 1 41(1)
TAPKATIN 1 83(1)
TACAJIIM 2 112(1) 120(1)
TACAHHO 1 82(1)
TACBEX 1 40(1)
TATHB 1 109(1)
TATUJIITAH 1 74(1)
TAXT 2 83(1) 100(1)
TAXTA 1 34(1)
TAXTATA 1 43(1)
TAXTAHH 2 34(1) 43(1)
TAXTUM 1 82(1)
TAXTAMJIAH 1 45(1)
TAKJIPUTA 1 60(1)
TAKJVPUMIAH 1 124(1)
TAKJUPHU 1 116(1)
TAKUB 2 25(1) 122(1)
TAKWITAH 2 69(1) 79(1)
TAKHM 2 47(1) 95(1)
TAKCHUP 1 45(1)
TAKCHPUM 1 53(1)
TAKTUPAM 1 78(1)
TAKTHUPTAH 1 88(1)
TAKTHPUB 1 78(1)
TAKKA 1 51(1)
TAKKAH 1 33(1)
TAKKAHJIA 1 82(1)
TAFUAH 1 100(1)
TAXACH 1 67(1)
TAIIBUIIHA 1 39(1)
TALIBUIIUHA 1 72(1)
TAIIBUIIHKHTL 1 39(1)
TALIUAUM 1 114(1)
TAIIMETHAP 1 72(1)
TAILIJIAB 9 28(1) 29(1) 46(1)



48(1) 51(1) 61(1) 67(1) 82(1) 89(1)

368.
90(1)
360.
75(1)
370.
371.
372.
373.
374,
375.
376.
3r7.
378.

TAIIJTATAH 3 63(1) 64(1)
TAILUTIAZIA 6 38(1) 66(2) 67(2)

TALIAMINA 1 36(1)
TALJTAHJM 2 73(1) 95(1)
TALLJTACA 3 47(1) 48(1) 65(1)
TAIIIACAK 1 67(1)
TALJIATAP 1 47(1)
TALTALLIAP 1 47(1)
TAIIKAPH 1 49(1)
TALIKAPUT'A 1 45(1)
TAB3UM 8 37(1) 39(1) 45(2)

46(1) 53(1) 100(1) 116(1)

379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391
392.
393.
394,
395.
396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.
440.
441.

TAB3UPUHTHM 1 80(1)
TABCUPUJIAH 1 72(1)
TEBAJIAB 1 98(1)
TEBPAHUB 1 69(1)
TEBPATIIN 1 47(1)
TEL 1 42(1)
TETAETHUP 1 56(1)
TETMAWJIA 1 42(1)
TETMACHH 1 25(1)
TEL'CA 1 96(1)

TE3 3 29(1) 61(1) 123(1)
TE3AK 1 44(1)

TE3LA 3 64(1) 66(1) 110(1)
TE3JIAB 2 111(2)
TE3JIAZIA 1 38(1)
TEUIA 1 44(1)
TEMMAC 1 52(1)
TEK 2 88(1) 120(1)
TEKKAH 1 44(1)
TEKKAHUHM 1 96(1)
TEMUP 1 51(1)
TEMUPJIA 1 87(1)
TEMTHK 1 91(1)
TEHT 2 57(1) 66(1)
TEHI-TEHTUTA 1 44(1)
TEHITHHTL 1 45(1)
TEHITHUHTOAH 1 45(1)
TEHITY 1 31(1)
TEHTAOLIMHITA 1 31(1)
TEHTIOIIJIAPH 1 25(1)
TEHT'Y 1 31(1)
TEHTAK 1 53(1)
TEIA 1 94(1)
TEIIATA 2 38(1) 67(1)
TEMAIO 1 102(1)
TENTAH 1 59(1)
TENWE 1 121(1)
TEIMMIIN 1 69(1)
TETICA 2 50(1) 62(1)
TEIICUHUB 1 38(1)
TEP 1 76(1)

TEPATH 1 111(1)
TEPAKIAVIMH 1 124(1)
TEPAKMAC 1 33(1)
TEPTAB-TEPTAB 1 82(1)
TEPU 1 35(1)

TEPUB 1 45(1)
TEPUHU 1 52(1)
TEPJIAP 1 103(1)
TEPMU3 1 71(1)
TETHK 2 56(1) 74(1)
TELWIAJIM 1 37(1)
TEIIVK 1 43(1)
TELIWJITAH 1 87(1)
TELIVUIAW 1 51(1)
TUBUP-TABUP 1 100(1)
THU33ACH 1 53(1)
TU33ACHIA 1 36(1)
TU3WIIJIA 3 68(2) 126(1)
TU3WJINB 2 39(1) 112(1)
THK 1 71(1)

TUKHWB 1 25(1)
TUKWIAIA 1 111(1)

442, TUKWIAETUP 1 72(1)
443. TUKWITAH 1 117(1)

444, TUKWIIA 1 72(1)

445, THUKWINUB 3 26(2) 37(1)
446. THUKKA 14 26(1) 47(2) 48(1)
54(1) 60(1) 63(1) 64(2) 89(1) 95(1)
109(1) 118(1) 124(1)

447. THUKKAHJIA 1 112(1)

448. THUKKACHTA 1 91(1)

449. THKJIAB 4 77(1) 88(1) 110(1)
123(1)

450. THUKJIAB-TUKJIAB 1 104(1)
451. TUKJIATIOU 1 74(1)

452, THUKCAHI 1 112(1)

453. TUKTUPUB 1 72(1)

454, THII2 39(1) 108(1)

455, THJIA 1 42(1)

456. THJIAB 2 29(1) 36(1)

457. TUJIATAH 1 115(1)

458. TUJIAETHP 1 57(1)

459. TUJIAMHH 1 110(1)

460. THJIAPMAH 1 71(1)

461. TUJIACAHI 1 83(1)

462. TUJIACAHIH3 1 42(1)
463. THWJITA 3 39(1) 77(1) 107(1)
464. TUJIJIAPAIA 1 76(1)

465. TUJIJIUPAP 1 99(1)

466. THIIA 1 39(1)

467. TUJIAM 1 54(1)

468. TUJIAMA 1 33(1)

469. THIIAMJIA 1 28(1)

470. TUJIAHUWEB 1 108(1)

471. TUJUIA 9 40(2) 42(1) 65(1)
68(1) 78(1) 85(1) 100(2)

472. TUJUJIAJIAH 1 30(1)

473. TUJUJIAMAH 1 28(1)

474, TUIIJIAHHU 1 66(1)

475. TUJUJIAPUTA 1 26(1)

476. TUJIHU 1 39(1)

477. THJICUM 1 28(1)

478. THUM 1 48(1)

479. THHIJIA 1 56(1)

480. TUHIJIAETHP 1 78(1)
481. THUHIJIAHT 1 42(1)

482. THHMUB 6 29(1) 59(1) 70(2)
71(1) 107(1)

483. TUHMAIM 4 71(1) 72(1) 77(1)
125(1)

484, THUHUYTHUHA 1 66(1)

485. THUPAIM 1 84(1)

486. THPAJIM 2 36(1) 123(1)
487. THPHK 3 76(1) 92(1) 120(1)
488. THUPUILMB 3 46(1) 54(1) 75(1)
489. THUPMAILA 1 26(1)

490. THUCAPWIWB 1 117(1)
491. TUTUPAMAM 1 83(1)

492. THKKAH 1 63(1)

493. TUFM3 1 97(1)

494, THULIMHU 2 34(1) 46(1)
495. THILJIAB 3 31(1)36(1) 102(1)
496. THUILLTAWIINA 1 54(1)

497. TUILLJIAPU 2 24(1) 60(1)
498. THSIIA 1 90(1)

499. TOAT-MBOJIAT 1 61(1)
500. TOBOPA 1 39(1)

501. TOBBA 3 37(2) 113(1)
502. TOBVFH 1 24(1)

503. TOBVYII 4 26(1)51(1) 66(1)
91(1)

504. TOBYILM 1 111(1)

505. TOBYIIMH 1 58(1)

506. TOBYIIMHIHU 1 51(1)
507. TOBYILUMHHU 1 26(1)

508. TOBVYIIHU 2 26(2)

509. TOBYIIKOHJIAP 1 90(1)
510. TOX 1 40(1)

511. TO3A 1 29(1)

512. TO3WJAW 1 90(1)

126

513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.

540.

TO3UJIAH 1 48(1)
TOUIAI 1 117(1)
TOMMCAH 1 44(1)
TOMXAPU 1 24(1)

TOKM 1 52(1)

TOJI2 25(1) 39(1)

TOJITA 1 24(1)
TOJITUHA-S 1 25(1)
TOJIHAH 1 25(1)

TOJIMB 1 103(1)

TOJIMM 1 42(1)

TOJUIMIA 1 51(1)
TOJIMAMIN 1 69(1)
TOJIMAMUH 1 127(1)

TOM 1 34(1)

TOMJIATH 1 70(1)
TOMMPHIA 1 29(1)

TOMOH 3 87(1) 104(1) 106(1)
TOMOHI'A 1 60(1)
TOMOHJIA 1 127(1)
TOMOHU 2 61(1) 72(1)
TOMOHUTI'A 2 35(1) 72(1)
TOMOHUJIA 2 40(1) 45(1)
TOMOHUHT 1 60(1)
TOMOHJIAPTA 1 120(1)
TOMOHHU 1 32(1)
TOMOLA 3 26(1) 96(1) 102(1)
TOHI 7 35(1) 53(1) 66(1) 101(2)

115(1) 116(1)

541.

542.
543.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.

554,

TOHI-JIA 1 67(1)
TOHIJIA 1 97(1)
TOHIJIAP 1 57(1)

TOIT1 57(1)

TOIIA 1 34(1)

TOIIAJIU 1 35(1)
TOMAWM 1 73(1)
TOITAMMH 1 85(1)
TOIIAMAH 1 59(1)
TONTAHIAW 1 58(1)
TONTAHUMHUHT 1 110(1)
TOIITAHMMUYA 1 85(1)
TOIIA 1 119(1)

TOIIWB 11 34(2) 35(1) 60(1)

61(1) 84(1) 85(1) 110(1) 114(1) 120(2)

555.
556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564,
565.
566.
567.
568.
560.
570.
571.
83(1)
572.
573.
574,
575.
576.
577.
578.

579.

TOIML 1 43(1)
TOMNUILLN 1 127(1)
TOIMIINTA 1 34(1)
TOIIMAJIUM 1 58(1)
TOIOJIMACAH 1 30(1)
TOTIOJIMAC 1 43(1)
TOTIOJIMACA 1 32(1)
TOTIOJICAM 1 60(1)
TOIICA 4 32(1) 34(1) 35(2)
TOIICAM 1 85(1)
TOTICAHT 3 45(1) 57(1) 85(1)
TONTUPAJIN 1 34(1)
TOIILIMPAMMH 2 30(2)
TOILIMPACH3MU 1 66(1)
TOIILLIHPUE 3 60(2) 119(1)
TOILIMPMIITAH 1 52(1)
TOP 5 47(1) 63(1) 70(1) 76(1)

TOPAT 1 42(1)
TOPHTA 2 56(1) 60(1)
TOPTA 1 73(1)

TOPTAZIM 4 39(2) 50(1) 93(1)
TOPTTAH 3 33(1) 98(1) 123(1)
TOPTTAH-IA 1 66(1)
TOPTIM 2 49(1) 103(1)
TOPTHE 14 30(1) 32(1) 41(1)

46(2) 53(1) 58(1) 62(1) 67(1) 75(1)
81(1) 89(1) 91(1) 98(1)

580.
95(1)
581.
582.

TOPTUJIJIN 4 53(1) 65(1) 68(1)

TOPTVIHFJ’[A}’] 95(1)
TOPTUHMAIL 4 32(1) 72(1)

73(1) 88(1)

583.

TOPTHK 1 73(1)



584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.
599.
600.
601.

602.

TOPTCA 3 48(1) 85(1) 98(1)
TOPTCAHI 1 31(1)
TOTAMJIATU 1 117(1)
TOTMAM 1 117(1)
TOKAT2 51(2)

TOKKA 1 60(1)

TOF 3 69(1) 90(1) 107(1)
TOFJIA 2 35(1) 84(1)
TOFJATH 2 69(1) 74(1)
TOFJIAH 2 24(1) 42(1)
TOFU 1 84(1)

TOFUM 1 110(1)
TOFUHUHT 1 38(1)
TOFJIAP 2 51(1) 64(1)
TOFJIAPIA 1 49(1)
TOFJIAPIAH 1 118(1)
TOFJIAPHUHTL 1 112(1)
TOFHU 1 44(1)

TOFHUHT 16 24(1) 27(1) 28(1)

29(1) 33(1) 43(1) 47(2) 51(1) 70(1)
95(1) 97(1) 103(3) 116(1)

603.
604.
107(1)
605.
606.
607.
608.
609.
610.
611.
612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.
625.

626.

TOFY 1 27(1)
TOIL 5 36(1) 83(1) 95(1) 103(1)

TOLUBAKA 1 24(1)
TOILUTA 1 36(1)
TOLLIJAM 1 47(1)
TOLIJAH 1 50(1)
TOILLME 2 118(1) 119(1)
TOLIUOAM 1 94(1)
TOLUMHIHU 1 45(1)
TOILIAP 2 51(1) 90(1)
TOLIIAPTA 1 81(1)
TOLIJIAPHHU 1 27(1)
TOILHHUHL 1 89(1)
TYBA 2 53(1) 105(1)
TYBA-TYBATA 1 104(1)
TYBATA 2 33(1) 101(1)
TYBAIIATHU 1 63(1)
TYBAHJIA 1 24(1)
TYBTAHJIAI 1 93(1)
TYBUB 1 64(1)

TYTUB 2 46(1) 87(1)
TYTYII2 114(1) 124(1)
TYIIA 1 96(1)
TYIA-TYJIA 5 25(1) 66(1)

91(1) 97(1) 109(2)

627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.
635.
636.
637.
638.
639.
640.
641.
642.
643.
644.
645.
646.
647.
648.
649.
650.
651.
652.
653.
654.
655.
656.
657.

TYIATA 1 96(1)
TYIAHA 3 25(2) 108(1)
TYEFU 1 87(1)
TYEFUH 1 102(1)
TYEFUHUHL 1 89(1)
TVY32 56(1) 117(1)
TY3A 1 72(1)
TY3AJIAP 1 82(1)
TY3AJIUB 1 104(1)
TY3OAW 1 117(1)
TY3UB 1 75(1)
TY3JIANCAH 1 57(1)
TY3JIATAMAH 1 62(1)
TY3FUB 1 125(1)

TV 5 32(1) 34(2) 114(1) 120(1)
TYUIM 1 74(1)
TYUIUMHUKAH 1 98(1)
TYUUB 1 107(1)
TYWUHB 1 62(1)
TYUMAWJIN 1 118(1)
TYK 1 24(1)

TYKAP 1 69(1)
TYKUB 1 109(1)
TYKHUJIAP 1 77(1)
TYKUIITAH 2 48(1) 49(1)
TYKWITAHIAN 1 69(1)
TYKWIAM 2 31(1) 95(1)
TYKWIAUMU 1 71(1)
TYKWJING 1 104(1)
TYKAJIMAC 1 33(1)
TYKUJICUH 1 94(1)

658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.

TYKCA-TYKCHH | 34(1)
TVIIA 1 113(1)
TYJIAJAH 1 119(1)
TYJITAH 1 24(1)
TYJIITAHUHIJIA 1 28(1)
TYJITAHWAYA 1 30(1)
TVIIMB 3 72(1) 96(1) 111(1)
TYJIMB-TOLIWB 1 111(1)
TYJIKHA 1 101(1)

722. TYPMACHH 2 101(1) 117(1)
723. TYPMOKUH 1 81(1)

724. TYPMYUIJA 1 111(1)

725. TYPHAJIAP-A 1 25(1)

726. TYPOJIMAJIA 3 107(1) 116(1)
121(1)

727. TYPOJIMAIL 2 32(1) 45(1)
728. TYPOJIMAMIM 1 37(1)

729. TYPOJIMAC 1 79(1)

667. TYJIKMIAM 1 48(1)

668. TYJIKUIAWMH 1 54(1)
669. TYJIKUMM 1 35(1)

670. TYJIKMHH 1 90(1)

671. TYJIIIOP 2 102(1) 122(1)
672. TYJIIIOPJIAP 1 68(1)

673. TYMOPHUMHH 1 100(1)
674. TYH3 33(1)35(1) 88(1)
675. TYHIAM 1 117(1)

676. TYHUHH 1 101(1)

677. TYHJIAP 1 40(1)

678. TYHVY 1 87(1)

679. TVYIT1 48(1)

680. TYII-TVII1 92(1)

681. TYII-KYPXOHACHHH 1
101(1)

682. TVYIIMPOKKA 1 103(1)
683. TVIUIAB 1 61(1)

684. TVYIUIAP 1 68(1)

685. TYIIPOK 1 48(1)

686. TYIIPOKMAH 1 59(1)
687. TYITPOKHM 1 89(1)

688. TYIIPOKKA 1 49(1)

689. TYIIY 1 96(1)

690. TYP1 55(1)

691. TYP1 83(1)

692. TYPA 11 28(1)32(1) 35(1) 41(1)
46(1) 49(1) 53(1) 65(1) 66(1) 73(1)
117(1)

693. TYPABEPCHH 1 29(1)
694. TYPAJIU 14 37(1) 38(1) 50(1)
61(1) 77(1) 85(1) 88(1) 92(1) 93(1)
100(1) 106(1) 122(1) 123(1) 125(1)
695. TYPAW 1 105(1)

696. TYPAIMUK 1 113(1)

697. TYPAP2 61(1)80(1)

698. TYPACAHIJIAP 1 60(1)
699. TYPACM31 72(1)

700. TYPTAH 16 26(1) 38(1) 40(1)
43(1) 53(1) 56(1) 66(1) 67(2) 107(1)
115(1) 116(2) 122(1) 125(1) 126(1)
701. TYPTAHI'A 1 100(1)

702. TYPTAHJIA 3 34(1)45(1) 79(1)
703. TYPTAHJIAI 1 97(1)

704. TYPTAHM 1 30(1)

705. TYPIMH 2 86(1) 113(1)
706. TYPIA 1 40(1)

707. TYPOM 11 45(1) 66(2) 67(2)
75(1) 81(1) 95(1) 107(1) 117(1) 128(1)
708. TYPIAMHIM3MM 1 53(1)
709. TYPHB 26 34(3) 35(2) 37(1)
45(2) 50(1) 51(1) 52(1) 61(1) 66(1)
72(1) 73(2) 90(2) 91(3) 97(1) 101(1)
116(3)

710. TYPUBIM 24 26(2) 27(1) 29(2)
30(1) 31(1) 32(1) 40(2) 41(1) 42(1)
43(1) 46(1) 49(2) 52(1) 58(1) 61(1)
73(1) 76(1) 79(1) 82(1) 83(1)

711. TYPWIAM 1 101(1)

712. TYPUHI 1 45(1)

713. TYPUHIU3JIAP 1 120(1)
714. TYPUHIJIAP 1 65(1)

715. TYPUILIN 1 37(1)

716. TYPHUILMB 1 35(1)

717. TYPULIMHI 1 80(1)

718. TYPKMAHHUHI 1 90(1)
719. TYPMAJM 2 96(1) 111(1)

730.
731

TYPCA 4 33(1) 67(2) 111(1)
TYPCAM 5 57(1) 73(1) 76(1)

92(1) 128(1)

732.
733,
102(1)
734.
735.
736.
737.
738.
739.
740.
741.
742,
743,
744,
745.
748.
747.
748.
749.
750.
751.
752.
753.
754,
755.
756.
757.
758.
759.
760.
113(1)
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.
769.
770.
771.
772.
773.
774,
775.
776.
777.
778.
779.

TYPCHH 2 45(1) 65(1)
TYPT 7 24(2) 48(1) 60(1) 62(1)
114(1)

TYPTHUB 1 45(1)
TYPTUHUM 1 65(1)
TYPTOBI'MHA 1 45(1)
TYPTTA 1 24(1)

TYPYIII 1 105(1)
TYPFA3UB 1 116(1)
TYPFU3UEB 1 37(1)
TYPFU3TUPAM 1 37(1)
TYT1 48(1)

TYTAB 1 59(1)

TYTAJIA 1 96(1)
TYTIOAM 1 94(1)

TYTIAU 2 40(1) 74(1)
TYTH 4 26(1) 50(2) 74(1)
TYTUB 1 56(1)
TYTWITAH 1 48(1)
TYTWIJIA 2 49(1) 96(1)
TYTAIJIAM 1 46(1)
TYTUHIJIAP 2 116(1) 127(1)
TYXTA 3 91(1) 92(1) 117(1)
TYXTAB 3 51(1) 105(1) 117(1)
TYXTAJIEMJINA 1 74(1)
TYXTAUAW 1 71(1)
TYXTAHT 1 37(1)
TYXTAHIJIAP 1 94(1)
TYXTAT/M 2 49(2)
TYXTATHB 3 51(1) 93(1)

TYXTATOJIMAM 1 26(1)
TYXTATOJIMAVIN 1 126(1)
TYXYMHUJAH 1 73(1)
TYK 5 44(2) 52(2) 62(1)
TYKAUIATHU 2 40(1) 74(1)
TYKAM30P 1 73(1)
TYKAM3OPHUHT 1 86(1)
TYKATAH 1 33(1)
TYKCOH 1 34(1)
TYKCOHTA 3 34(1) 43(2)
TYKKAHAM 1 56(1)
TYFA 2 30(1) 43(1)

TYFAP 1 46(1)
TYFUJITAH 1 114(1)
TYFUIMA 1 102(1)
TYFUJIMATAH 1 50(1)
TYFMATAH 1 126(1)
TYFOJIMAWJIA 1 88(1)
TYFPU 6 28(1) 43(1) 66(1) 72(1)

73(1) 82(1)

780.
781.
782.
783.
784.
785.
786.
787.
788.

TYFPUCHHU 2 43(1) 109(1)
TYII1 117(1)

TYIIA 1 73(1)

TYIIAJIM 3 37(1) 103(1) 125(1)
TYIIAETUP 1 112(1)
TYIIAM 1 112(1)

TYIIAP 1 31(1)
TYIIACH3JIAP 1 46(1)
TYIITAH 7 24(2) 53(1) 71(1)

89(1) 97(1) 101(1)

789.
790.
118(1)

TYLITAHJIA 2 99(1) 102(1)
TYIITAHIATL 3 96(1) 97(1)

720.
721.

TYPMAMJIN 2 67(1) 105(1)
TYPMAHTH3 1 123(1)
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791. TYIITAHJAH 1 108(1)
792. TYIITAHU 1 49(1)



793.
794,
795.

796.

TYIITAHMHU | 41(1)
TYLITAHMU3 1 94(1)
TYIITAHHU 1 57(1)
TYIIIA 11 29(1) 31(1) 42(1)

49(2) 50(1) 51(1) 67(L) 75(1) 104(1)

114(1)
797.
798.
799.
800.
801.

TYLIAU-TA 1 87(1)
TYHIIU-KY 1 35(1)
TYLIAUK 1 99(1)
TYLIUMU 2 30(1) 41(1)
TYIIUB 17 28(1) 35(1) 38(1)

39(2) 41(1) 52(1) 60(2) 64(1) 65(1)
68(1) 75(1) 93(1) 101(1) 117(1) 119(1)

802.

803.
804.
805.
806.
807.
808.
809.
810.
811.
812.
813.
814.

815.

TYIIMAAH 1 125(1)
TYILIMHL 2 109(2)
TYIUIAHITA 2 31(2)
TYIIMHIIA 1 77(1)
TYIIMHA 1 118(1)
TYLIWAPON 1 73(1)
TYIIUPUE 2 52(1) 82(1)
TYIIUPCAHT 1 86(1)
TYIIUIITA 1 73(1)
TYLIMIIAW 1 52(1)
TYIIMAUIA 1 117(1)
TYIIMAUMAH 1 92(1)
TYIIMACHH 1 85(1)
TYIICA 7 62(1) 73(3) 89(1)

99(1) 122(1)

816.
817.
818.
819.
820.
821.
822.
823.
824.
825.
826.
827.

y
61.

62.
63.
64.

TYIIYHMAJIAM 1 81(1)
TYIOP 1 54(1)

TV 4 24(1) 46(2) 90(1)
TYSTA 3 34(1) 43(1) 62(1)
TYSIIA 2 69(1) 71(1)
TYSIIA 1 93(1)
TYSETUP 1 112(1)
TYSIJIAP 3 34(2) 68(1)
TYSIJIAPTA 1 69(1)
TYSHU 2 35(2)
TYSIHUHI 1 68(1)
TYSICU 2 24(1) 51(1)

V25 24(1) 34(1) 38(4) 42(1)

50(1) 56(1) 57(1) 61(2) 62(1)

65(1) 66(1) 76(1) 101(1)

108(1) 109(1) 114(1) 116(1)

119(3) 120(1)
Y3ABEP 2 52(1) 60(1)
V3AHTH 1 36(1)
V3AHTHUTA 4 53(1) 73(1)

101(1) 123(1)

V3AHTHCH 1 89(1)
V3UB 2 69(1) 82(1)
V3WIAP 1 124(1)

V3MAI 2 79(1) 102(1)
V30K 1 127(1)

V30KIAH 3 52(1) 66(1) 71(1)
Y30KKA 1 71(1)

V3VK 1 48(1)
V3VKJIAPTA 1 117(1)
V3VKYA 1 81(1)

V3VH4 60(1) 71(1) 115(1)

V13 40(1) 49(1) 72(1)
VITA 3 28(1) 81(1) 104(1)
VUIIA 3 55(1) 56(1) 105(1)
VUIAH 1 46(1)

VIR 2 103(1) 119(1)
VUUB 1 73(1)

VIUTA 6 49(1) 55(1) 66(2)

103(1) 105(1)

YIAZA 1 119(1)
VUUIATH 1 66(1)
VUWITAH 1 87(1)
VYUAM 1 59(1)
YUUMIATH 1 115(1)
VUUHT 1 70(1)
VYUAHTA3 1 41(1)

90. VYWMHIM3TA 1 52(1)

91. VHHMHIHHM 1 119(1)

92.  VWMHHU 3 49(1) 119(2)

93.  VIUJIAHOM 1 119(1)

94, VIHHU 1 46(1)

95.  YUHUHI 1 49(1)

96. VUTUB-BYWUTHB 1 44(1)
97.  VHKYTA1 57(1)

98.  YHFOHJUM 1 101(1)

99. VHFOTAAM 1 65(1)

100. YWFOTMABJIM 1 114(1)
101. YKAM 2 32(1) 119(1)

102. VKACH 1 109(1)

103, VJI 16 33(1) 34(1) 42(1) 43(1)
54(2) 70(1) 84(1) 101(1) 113(2) 114(1)
116(1) 119(1) 127(2)

104, YJI-KH3M 1 48(1)

105. YJIAP 8 30(1) 31(1) 35(1) 56(1)
57(1) 117(1) 119(1) 120(1)

106. YJIAPT'A 2 35(1) 116(1)

107. YJIAPHM 2 86(1) 119(1)
108. VJIAPHMHI 3 57(2) 60(1)
109. VJIJIAM 2 84(1) 117(1)

110. VJIIA 1 126(1)

111. VIIMJIAH 1 69(1)

112. VJIACH3 1 123(1)

113. YJIMHUCAH 1 80(1)

114. YJIOFUM 1 46(1)

115. VJIY 1 51(1)

116. YJIVF 3 37(1) 79(1) 84(1)
117. YJIYFJIAPHUHI 1 32(1)
118. VIFANUB 1 127(1)

119. YMUJ 2 29(1) 69(1)

120. YMUJM 1 26(1)

121. YMUJUM 1 29(1)

122. YMUJUHTHU 2 52(1) 60(1)
123. YMHUPHUMHHU 1 115(1)

124, YMUPWUHIHHU 1 71(1)

125. YMMA 5 65(1) 66(2) 67(2)
126. YMMACH 3 67(2) 81(1)
127. YMMACHHHU 1 67(1)

128. YMP1 127(1)

129. YMPHJIA 2 40(1) 113(1)
130. YMPHH 1 36(1)

131. YMPHHHU 1 110(1)

132. VH1 90(1)

133. YHAIUTHPHUB 1 120(1)
134. YHI'A 5 24(1)45(1) 57(1) 82(1)
87(1)

135. YHJIA 7 40(1) 46(1) 53(1) 67(2)
85(1) 127(1)

136. YHJIA-BYHJIA 3 66(1) 88(1)
97(1)

137. VHJIA-MVHJIA 1 66(1)
138. YHJIATHJIAPTA 1 109(1)
139. VHJIAM 1 38(1)

140. YHIAW-BYHIAM 4 47(1) 54(1)
88(1) 103(1)

141. YHJIAH 6 32(1) 34(1) 37(1)
46(1) 73(1) 114(1)

142. YHJIAH-BYHJAH 1 120(1)
143. YHJIOF 2 65(2)

144. YHHU 18 24(2) 26(2) 27(1) 28(2)
34(4) 60(1) 66(1) 106(1) 108(1) 109(1)
114(1) 120(1)

145. YHMB 1 127(1)

146. YHMHI 16 24(3) 32(1) 57(1)
67(1) 73(1) 82(1) 88(1) 100(1) 101(1)
105(1) 114(1) 119(3)

147. YHYA 2 67(1) 119(1)

148. YPA1 119(1)

149. VPAJIM 6 37(1) 50(1) 51(1)
88(1) 125(2)

150. YPAJIUMU 1 34(1)

151. YPAETHP 1 32(1)

152. VPAM 1 55(1)

153. YPAP1 87(1)

154. VPTAH3 56(1)70(1) 119(1)
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155. YPTAHMP 2 81(1) 84(1)
156. VPI'YJIAM 1 48(1)

157. YPJIU 3 26(1) 49(1) 63(1)

158. YPUB 4 26(1) 58(1) 79(1) 101(1)
159. YPUBAM 1 106(1)

160. YPUJITAH 1 37(1)

161. YPWIIM 1 97(1)

162. VPUIJICA 1 90(1)

163. YPUILIAMU3 1 67(1)

164. YPUILCA 1 67(1)

165. YPMAI 1 74(1)

166. YPCA 2 33(1) 50(1)

167. YPCAM 1 100(1)

168. YPTHMHIHHU 1 76(1)

169. VPTJIAPH 1 37(1)

170. YPYF-AMMOK 1 120(1)
171. VPYFJIAH 1 32(1)

172. YPYFJIAPH 1 60(1)

173. YPYII5 61(1) 66(1) 67(1) 94(1)
125(1)

174. VYPYILJIA 4 95(1) 101(1) 117(1)
122(1)

175. VCT-YCTHUT'A 2 52(1) 95(1)
176. YCTA 10 65(5) 66(4) 81(1)
177. YCTAJAH 1 66(1)

178. VCTAJIMKMAH 1 50(1)

179. YCTAHH 3 65(1) 66(2)

180. YCTHI'A 18 29(1) 32(1) 36(1)
61(1) 65(1) 66(1) 67(1) 68(2) 70(1)
87(1) 89(1) 90(1) 103(2) 113(1) 120(2)
181. YCTHJIA 32 24(2) 26(1) 29(2)
37(1) 40(2) 43(1) 47(1) 58(1) 68(1)
75(2) 78(1) 79(1) 80(1) 86(1) 87(1)
88(2) 92(1) 93(1) 100(1) 104(1) 111(1)
114(1) 116(1) 122(1) 123(1) 125(1)
126(1)

182. YCTUIATH 1 102(1)

183. VCTHUJIAH 12 29(2) 49(1) 52(1)
57(1) 69(1) 80(1) 90(1) 93(1) 103(1)
109(1) 126(1)

184. VCTUMTIA 1 58(1)

185. YCTMA-YCT2 48(1) 62(1)
186. YTHPTAHIJIAP 1 38(1)

187. VXJIAB 1 114(1)

188. VXJIAMAI 1 53(1)

189. VXJIACA 2 31(1) 110(1)

190. VXJIATIM 1 127(1)

191. YU 6 28(1) 46(1) 49(1) 58(1)
109(1) 114(1)

192. VY-TYPT2 26(1)37(1)

193. VYA 1 26(1)

194. VYA 1 112(1)

195. YYAP 2 80(1) 90(1)

196. YUTAHJZAM 2 95(1)97(1)
197. VUTAHH 1 26(1)

198. VYJAH 1 97(1)

199. VYJU-KETAU 2 29(2)

200. YUH 1 71(1)

201. YYHB1 61(1)

202. YUOBU 7 47(2) 49(2) 52(1)
61(1) 73(1)

203. YUYOBUHI'IAH 1 52(1)

204. YYPAILMB 1 35(1)

205. VUYTACH 1 58(1)

206. YUYH22 25(1)41(2) 45(1)
46(1) 66(1) 68(1) 72(1) 74(1) 77(1)
78(1) 81(1) 83(1) 111(1) 114(1) 115(3)
116(1) 121(1) 123(1) 124(1)

207. YUKATTH 1 47(1)

208. VIIIJIAB 13 36(1) 48(1) 49(1)
57(2) 73(1) 78(1) 92(1) 93(1) 109(1)
115(1) 122(1) 125(1)

209. VIIIAB-VIIIAB 1 67(1)
210. VIIJIATAH 3 70(1) 74(1) 94(1)
211, VIIIAJM 7 37(1) 49(1) 50(2)
56(1) 75(1) 93(1)

212. VIUIAJIUK 1 62(1)

213. VIIIAR 1 113(1)



214. VIUITIAWIA 1 36(1)

215. VIIIAMCAH 1 57(1)
216. VIIUIAMOKKA 1 83(1)
217. VIIJIAMOKYM 1 28(1)
218. VIIJIAP 1 48(1)

219. VIIJIACAM 2 83(1) 101(1)
220. VIIJIATAMAH 1 62(1)
221. VIOJITAH 1 63(1)

222. VIOJIUB 1 82(1)

223. VAETUP 1 56(1)

224, VSUIAB 1 29(1)

225. VSIIMAMHH 1 44(1)
226. VAT S5 32(1)49(2) 74(1) 124(1)

14.  DAJIAK 2 105(1) 126(1)
15.  ®AJIOKAT 1 58(1)

16. @AJIOHUHM 1 120(1)

17.  ®AP3AHJI6 84(2) 113(1)
114(2) 127(1)

18. ©®AP3AHIM 1 24(1)

19.  ®AP3AHJIMHI 1 49(1)

20. ®AP3AHJMHIHU 2 113(2)
21.  ©®APMOHY 41(1)45(1) 67(1)
68(1) 72(1) 73(1) 99(1) 120(1) 124(1)
22.  ®APMOHHHU 1 124(1)

23.  ©®APKHU 1 34(1)

24.  ©OAPKUHI 2 44(2)

25.  @®ACJIMHTHHU 1 27(1)

26.  DAKAT3 33(1) 65(1) 66(1)
27.  ®AKUPIMHA 1 119(1)

28. ®EBJIU 1 48(1)

29. ©WKP1 67(1)

30. ®UKPTA1 67(1)

31.  ®OMJIA 2 31(1) 127(1)

32.  ®OTUXA2 116(2)

33.  ®OTUXATA 1 119(1)

34, OOTUXAHM 1 46(1)

46. XABAP 4 52(1)82(1) 109(1)
120(1)

47. XABAPIM 1 81(1)

48.  XABAPJIOP 2 76(1) 120(1)

49. XABAPUM 1 82(1)

50. XABAPHH 1 86(1)

51. XABAPUMHIM31 82(1)

52, XAEJIA 2 29(1) 101(1)

53.  XAEJIUTA 1 107(1)

54.  XAUP1 85(1)

55. XAMPJIAIIMEG 1 86(1)

56.  XAJIK 1 120(1)

57.  XAJKIAH?2 60(1) 66(1)

58. XAJIKMM 1 124(1)

59.  XAJIKHUHI 1 32(1)

60. XAJIKYMMIA 1 46(1)

61. XAMMP 1 75(1)

62.  XAHXAP 1 31(1)

63. XAHXAPUHI 1 26(1)

64. XAPTVII1 43(1)

65. XAPOB1 59(1)

66. XATAK1 61(1)

67. XATHH?2 61(1) 64(1)

68. XE3JIAB 1 58(1)

69. XM3MAT 5 46(1) 60(1) 76(1)

114(1) 119(1)

70.  XM3MATHZIA 1 110(1)

71.  XU3MATHHITA 1 85(1)

72.  XUBMATHUHIJA 1 115(1)

73.  XU3MATHHU 4 84(1) 114(3)

74,  XU3MATKOPHU 1 56(1)

75. XM 6 38(1)41(1) 44(1) 68(2)

76.  XWI-BHP 3 38(1) 68(1) 88(1)
77.  XWIIA 1 28(1)

78.  XWIN2 67(2)

79.  XWIMHUHL 2 120(2)

80. XWIIAPH I 67(1)

81. XUMMY 1 25(1)
82.  XOJ1 39(1)

83. XOJITMHA-S 1 25(1)

84.  XOJIEP 42 24(1) 25(1) 26(2)
29(1) 31(2) 32(3) 34(1) 49(4) 58(1)
60(2) 109(1) 111(1) 113(5) 114(3)
116(2) 118(1) 119(8) 120(2) 122(1)
85. XOJIEPTA 3 31(2) 117(1)

86. XOJIEPHM 1 109(1)

87. XOJIEPHUHT 16 24(1) 26(1)
29(2) 45(1) 49(4) 58(1) 109(3) 119(3)
88. XOJIMEP 13 31(1) 32(5) 106(1)
112(1) 116(1) 126(2) 127(2)

89. XOJIMEPHUHI 5 57(2) 58(1)
106(2)

90. XOJIMH 1 48(1)

91.  XOJIMC 1 109(1)

92.  XOJUIAPH 1 91(1)

93. XOM 1 77(1)

94.  XOH4 32(1) 61(2) 109(1)

95. XOHACHU 1 88(1)

96. XOHT'A2 60(1)61(1)

97.  XOHHUM 2 53(1) 109(1)

98. XOHUMU3HHU 1 61(1)

99. XOHJIUKIAH 1 37(1)

100. XOHMHM 1 109(1)

101. XOHHH 1 61(1)

102. XOHHUHT 4 60(2) 61(2)
103. XOP 3 63(1) 76(1) 124(1)
104. XOPY 2 25(1) 28(1)

105. XOTHH 8 24(1) 42(3) 43(1)
89(1) 105(1) 114(1)

106. XOTHUH-XAJIAXUHIJIAH 1
46(1)

107. XOTHHM 3 24(1) 32(1) 119(1)
108. XOTHUHMI'A 1 32(1)

109. XOTHUHHM 1 58(1)

110. XOTHUHMH 1 106(1)

111. XOTHUHUHIU3 1 45(1)

112. XOTHHIIAPU 1 72(1)

113. XOTHUHJIAPUMHUHI 1 30(1)
114. XOTHUHHHU 2 55(1) 68(1)
115. XOTHUHHUHI 1 24(1)

116. XOXOJIALLIMB 3 35(1) 38(1)
45(1)

117. XOXJIACAM 2 28(2)

118. XOXJIACAHT 1 28(1)

119. XYM 1 63(1)

120. XVYJIO 13 24(1) 31(1) 42(1)
45(1) 46(1) 54(1) 55(1) 60(1) 67(1)
70(1) 93(1) 114(1) 123(1)

121. XYJIOBAHJO 1 109(1)

122. XVYJIOTA 2 61(1) 101(1)
123. XYJIOHAH 4 36(1) 41(1) 71(1)
115(1)

124, XYIOE1 109(1)

125. XYJIOE-XYIOBAHJIO 1 53(1)
126. XYJOM 1 109(1)

127. XYIOHUM 4 88(1) 113(2)
122(1)

128. XVKAIAM 1 75(1)

129. XYMOP 1 93(1)

130. XYMOPHMHU 1 100(1)
131. XYHJOPH 1 95(1)

132. XVI17 35(1)43(1) 45(1) 60(1)
65(2) 73(1)

133. XYPXKYHJIAH 1 78(1)

134, XYPXKYHMHHU 1 101(1)
135. XVYPJIAZMHL 1 82(1)

136. XVYPO3U 1 24(1)

137. XYPO3UM 1 53(1)

138. XVYPO3HM 1 57(1)

139. XYPCAHJI 6 51(1) 65(1) 102(1)
104(2) 110(1)

140. XYPCHUHJIM 1 103(1)

141. XVYPCHUHUB 5 53(1) 105(1)
112(2) 114(1)

142. XYTOH 1 67(1)
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143. XVII-XVIUITAIING 1 53(1)
144, XVIUIAB 3 26(1) 51(1) 60(1)
145. XVIUIALM 3 49(1) 50(1) 56(1)
146. XVIIUTAMAC 1 46(1)

92. YAEH1 79(1)

93. YAWIMIII 1 30(1)

94, YAWIACUHU 1 25(1)
95. YAWHAWON 1 30(1)
96. YAWKAB 2 90(1) 102(1)
97. YAWKAJIAP 1 102(1)
98. YAKAMUKJIAN 1 63(1)
99. YAKKACHJIATU 1 24(1)
100. YAJIUB 1 26(1)

101. YAJIMHOM 1 68(1)

102. YAJIMHCHH 1 95(1)
103. YAHI' 2 66(2)

104. YAHT-TY30H 1 96(1)
105. YAHIJIA 1 96(1)

106. YAHI'MB 1 102(1)

107. YAHIMTUB 1 67(1)
108. YAHIJIAPU 1 122(1)
109. YAHIHHUHI 1 66(1)
110. YAHKAB 1 102(1)

111. YAHKOBY3HU 1 26(1)
112. YAHKOBY3HHUHI 1 26(1)
113. YAII 6 33(1)40(1) 52(1) 61(1)
72(1) 93(1)

114, YAIIAP 1 67(1)

115. YAIAPJIAPHHM 2 62(1) 67(1)
116. YAIIIA 1 68(1)

117. YAPCHUJUIAB 1 96(1)
118. YAPYAB 3 39(1) 96(1) 118(1)
119. YAPYATAH 3 53(1) 57(1)
101(1)

120. YAPYATAHUMJIAHMH 1
114(1)

121. YAPYAPMMKAH 1 39(1)
122. YAPYATHUB 1 28(1)

123. YATWIAM 1 48(1)

124. YAKACAH 1 79(1)

125. YAKWP 1 67(1)

126. YAKUPIM 2 72(1) 119(1)
127. YAKUPUB 4 46(1) 61(1) 66(1)
72(1)

128. YAKHPUM 3 38(2) 39(1)
129. YAKWUPUHIJIAP 1 66(1)
130. YALUMM 1 111(1)

131. YALIMMOB3AHITAYA 1
66(1)

132. YETAPAM 1 73(1)

133. UYE[APACH 2 66(1) 67(1)
134. YE[CAPACHUT'A 1 66(1)
135. YEKKA 1 72(1)

136. UEKKAJIAIM 1 46(1)
137. YEKKAH 1 121(1)

138. YEKKACHHHM 1 109(1)
139. YETHA 1 65(1)

140. YETHOATH 1 65(1)

141. YETJIAB2 91(1) 103(1)
142. YETJIAPMZA 1 90(1)
143. YEYA 1 119(1)

144, YEYAXOH 1 119(1)
145. YMBMUHYA 1 117(1)
146. UYMBUY 1 34(1)

147. YMBUYTA 2 33(1) 34(1)
148. UYMBUYJAH 1 34(1)
149. YHJAB 1 32(1)

150. YHJAM 2 108(1) 121(1)
151. UYHAJOJIMAIIA 1 121(1)
152. UYHMNMIUJIATUB 1 95(1)
153. UYMKKACH 1 67(1)

154. UYAJIJIAK 1 110(1)

155. UYMJIJTAHUHI 1 90(1)
156. UAMMATHUHH 1 73(1)
157. YMH-MOYMHHU 1 63(1)
158. UYMHM 1 98(1)



159. YMHOP 8 30(1) 61(1) 74(1)
105(1) 107(1) 109(1) 117(1) 123(1)
160. UYMHOPBEK 6 114(1) 120(1)
126(3) 127(1)

161. YMHOPBEKHM 1 126(1)
162. UMHOPI'A 1 114(1)

163. YMHOPHAH 2 103(1) 112(1)
164, YAHOPH 1 114(1)

165. YMHOPUM 3 113(2) 116(1)
166. YMHOPHMMHHU 1 127(1)
167. YMHOPHU 5 52(1) 92(1) 93(1)
96(1) 127(1)

168. YMHOPHUHI 1 118(1)
169. UYMHKUPAJIM 1 126(1)

170. YMHKWUPIAH 1 26(1)

171. YMHKUPHEB 1 26(1)

172. YWP 1 112(1)

173. UYHAPUTAHZA 1 79(1)

174. YMPUMIIAB 1 105(1)

175. YHMPHUCHH 2 70(1) 124(1)
176. UYHAPO3M 1 90(1)

177. YMPOK 1 110(1)

178. YHPOFU 1 38(1)

179. UYUTHB 1 46(1)

180. UMK 1 28(1)

181. UYMKAJIM 2 107(1) 123(1)
182. UYUKAE3M 1 119(1)

183. YMKAWMMH 1 120(1)

184, YHKAP 3 30(1) 88(1) 108(1)
185. UMKAPUB 1 61(1)

186. UMKAPMAJIM 1 81(1)

187. UHMKAPMAWCHU3JIAP 1 60(1)
188. YMKACH3 1 123(1)

189. UMK 15 45(1) 49(2) 52(1)
61(1) 65(1) 79(1) 95(1) 101(1) 103(1)
104(2) 109(1) 119(1) 120(1)

190. YMKIWMU 1 27(1)

191. YMKIMHIM3MU 1 53(1)
192. YMKHB 21 26(2) 29(2) 31(2)
36(1) 46(1) 53(1) 60(1) 61(2) 66(1)
67(1) 101(1) 102(1) 114(1) 116(1)
119(1) 120(2)

193. YMKHUIIUAAH 1 66(1)
194, YHMKMAJIM 1 67(1)

195. YHMKMAC 1 54(1)

196. YMKOJIMAMIN 2 25(1) 33(1)
197. UYHKCA 4 24(1) 52(1) 64(2)
198. YMKCA-JIA 1 88(1)

199. YMKCAM 1 53(1)

200. YHKCAHI' 1 30(1)

201. YMKYBIA 1 24(1)

202. YMKKAH 8 29(1) 41(1) 49(1)
63(1) 72(1) 75(1) 113(1) 122(1)

203. YMKKAHIA 1 100(1)

204, YHMKKAHJAM 1 53(1)

205. UMKKUJAN 1 88(1)

206. YMKKHCH 1 24(1)

207. YOBKAP 3 35(1) 36(2)

208. YOJHUP 3 52(1) 72(2)

209. YOJIMPTA 5 38(1) 46(1) 52(2)
68(1)

210. YOJMPIA 1 52(1)

211. YOJWPIIAH 1 46(1)

212. YOJHWPHU 1 39(1)

213. YOJMPUTA 3 53(1) 65(1) 67(1)
214. YOJWPULIA 1 66(1)

215, YOJMPUJIIAH 2 52(1) 60(1)
216. YOJAWPUHTHHU 1 112(1)
217. YOJWPUHU 1 72(1)

218. YOJIAPJIAP 2 46(1) 72(1)
219. YOJMPJIAPHMHM 1 72(1)
220. YOJWPHHHI 7 38(1) 40(2)
46(1) 52(2) 61(1)

221. YOKAP 2 57(1) 114(1)

222. YOKAPH 3 24(1) 26(1) 105(1)
223. YOKWJIAH 1 113(1)

224. YOJI4 31(1)39(1) 43(1) 117(1)
225. YOJIUB 1 121(1)

226. YOJIUM 1 119(1)
227. YOJUIAP 2 94(1) 121(1)
228. YOJIHUHI 1 44(1)

229. YOIIY 1 35(1)

230. YOIIA-UOTIA 1 111(1)
231. YOIALM 1 92(1)

232. YOITAETHP 1 107(1)

233. YOITAMMH 1 85(1)

234. YOITAH1 91(1)

235. YOIIAU 1 49(1)

236. YOIIMB 14 48(1) 49(2) 56(1)
58(1) 66(1) 67(1) 91(1) 104(2) 109(1)
111(2) 122(1)

237. YOIMBAM 1 32(1)

238. YOIMITAH 1 52(1)

239. YOIMITAHUHM 1 52(1)
240. YOIIMILAP 1 126(1)

241. YOIMILUAM 1 127(1)

242. YOIMIUMB 1 49(1)

243. YOIIMACAM 1 84(1)

244, YOIIOHU 1 24(1)

245. YOIIOHMHMHI 1 93(1)
246. YOIIOHJIAP 1 48(1)

247. YOIIOHHHU 1 106(1)

248. YOIICAM 1 47(1)

249. YOITHPUB 4 79(1) 93(2) 96(1)
250. YOPA 1 41(1)

251. UYOPACHU 1 116(1)

252. YOPBOFJIA 1 64(1)

253. YOPJIOHA 2 31(1) 40(1)
254. YOPU 1 119(1)

255. YOPHEP 2 114(1) 119(1)
256. YOPUEPJIAPHM 1 119(1)
257. YOPUEPMUJIM 1 119(1)
258. YOPILUAHBA 4 28(2) 29(2)
259. YOFJIAB 1 29(1)

260. YOILLUTIOX 1 66(1)

261. YOLUTIOX-YOIUTOXJIA 1
29(1)

262. UYOLUTIOXTA 1 40(1)

263. YOILLUTIOXJA 3 52(2) 95(1)
264. YYB2 90(1) 109(1)

265. 4¥V3mb 1 117(1)

266. UV3WIAP 1 124(1)

267. UV3WIMB 3 63(1)91(1) 125(1)
268. UVII1 102(1)

269. UVITA 1 39(1)

270. YVIIIA 1 36(1)

271. UVIIJAH 1 101(1)

272. UVJIAZA 2 99(1) 101(1)
273. UVIITAPJIA 1 41(1)

274. 4¥VJIHU 1 41(1)

275. YVJIHUHI 1 51(1)

276. YYMOJIMOAM 1 69(1)
277. YYMUVYK 1 97(1)

278. UVIIOH 10 24(1)27(1) 28(1)
60(1) 105(3) 106(1) 114(2)

279. YVIIOH-ZIA 1 106(1)

280. UVIIOHTA 1 57(1)

281. UVIIOHHU 3 24(1)49(1) 106(1)
282. UVIIOHUM 1 45(1)

283. YVIIOHUHI 1 109(1)

284. UVIIOHJIAP 7 64(2) 105(1)
107(1) 114(3)

285. UVIIOHJIAPTA 1 115(1)
286. UVIIOHJIAPHUHI 1 115(1)
287. UVIIOHHM 2 57(1) 105(1)
288. UVIIOHHUMHI 4 24(1) 35(1)
104(1) 105(1)

289. UVITUMB 2 63(1) 102(1)
290. YVITYMB-YVITUMB 1 104(1)
291. UVITYUTAHOA 1 90(1)
292. YYPUIMHAM 1 49(1)

293. UYYPUIMHAHIHM 1 49(1)
294. YVYPTTA 1 64(1)

295. YVK 1 108(1)

296. YVKHB 1 98(1)

297. YVFUIAW 1 91(1)
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298. UVAH1 51(1)

1
55. IIAMBOHHI 23 61(5) 66(2)
67(3) 72(4) 73(2) 82(1) 85(1) 99(1)
101(2) 116(1) 120(1)

56. IIAMBOHHUITA 17 61(3) 65(1)
67(4) 73(1) 81(2) 82(1) 100(1) 101(2)
120(2)

57. IHAMBOHUUIIAH 1 64(1)
58. IAMBOHUIMHUHTL 14 61(1)
62(1) 64(1) 65(1) 66(1) 67(2) 68(1)
72(1) 81(1) 94(1) 101(1) 116(1) 120(1)
59. IIAMBOHUIIXOH?2 61(2)
60. IIAMIJIAB1 97(1)
61. IHAVIJIAZM 1 50(1)
62. IIAJIBUPAB 2 39(1) 75(1)
63. IIAMOJIJIA 1 69(1)
64. LIAMOJIA 2 91(1)96(1)
65. IIAMOJIMIA 3 48(1) 102(2)
66. IIAHBOHMIAHM 1 72(1)
67. IIAHFUJUTAMIN 1 75(1)
68. IIAPMAHJIA 1 92(1)
69. IUAPT 1 94(1)
70. IUAPTTA 1 104(1)
71. IWADTOIM 1 69(1)
72.  ITAXAHILOX 2 45(1) 82(1)
73.  LIAXAHLIOXMM 4 43(1) 53(1)
66(1) 67(1)

LIAXAPJIA 1 27(1)
75. IAXAPJIAH 1 118(1)
76. IIAXAPJIAPJIAH 1 114(1)
77. IWAXPU 1 101(1)
78. IIAXPUTA 1 71(1)
79. IIAXPUCAB3TA 1 64(1)
80. IIAILTUIA 1 102(1)
81. ILUEP1 74(1)
82. ILUEPJAI 3 40(1)87(1) 95(1)
83. ILEPUI'U 3 50(3)
84. ILEPOBOJIAN 1 71(1)
85. ILUMBUPJIAHUMEB 2 112(1)
126(1)
86. ILMIJATMAH 1 47(1)
87. LLUHAPUJIIAB 4 45(1) 94(1)
95(1) 125(1)
88. IUMPUJUIATHB 1 124(1)
89. ILUMPUH 2 78(1) 107(1)
90. IUMPHH-LIAKAP 1 25(1)
91. LIMPKWJIJIAB 1 47(1)
92. IUMTUPJIATAH 1 26(1)
93, IIMKKA 1 51(1)
94, IIMIIWB 1 54(1)
95. IUMIIMPUE 1 120(1)
96. LIOBUP-LLIYBUPHM 1 49(1)
97. IIOBUPCH3 1 49(1)
98. IUOB-LIYBHM 1 49(1)
99. IIOBIIAB 1 70(1)
100. IIOMMCAH 1 44(1)
101. LIOUP 2 127(1) 128(1)
102. LIOJIUCHU 1 45(1)
103. MIOIJAM 1 37(1)
104. 1IOX 4 38(1)40(1) 43(2)
105. ILIOLIACAH 1 29(1)
106. IIOLUTAHMU 1 41(1)
107. LIOLIMB 5 36(1) 52(1) 73(2)
103(1)
108. IO 1 60(1)
109. 1V 45 24(1) 25(1) 26(2) 28(3)
29(1) 32(1) 34(1) 35(3) 44(1) 46(1)
49(1) 59(1) 60(1) 61(5) 66(1) 67(1)
73(1) 76(1) 82(1) 94(1) 101(1) 105(1)
106(1) 109(1) 114(8) 116(1) 119(1)
124(2)
110. IUVIATHB 6 43(1) 59(1) 61(1)
67(2) 114(1)
111. WIYKPHMJIMJIIO 1 113(1)
112. TIVKYP 8 42(1) 53(1) 56(1)
87(1) 101(2) 112(1) 119(1)



113. TOVIT126 32(1) 37(1) 38(1) 39(1)
40(1) 41(1) 47(1) 49(1) 53(2) 62(1)
66(2) 73(1) 79(1) 96(1) 102(2) 104(1)
111(1) 113(1) 116(1) 117(1) 119(1)
121(1) 127(1)

114. LIYJIAP 1 37(1)

115. LIYJIAPTA 1 35(1)

116. IIYJIAPHM 1 35(1)

117. WIYVJIKKA 1 65(1)

118. LIYJIMHKAH 1 37(1)

119. MIYMH 1 111(1)

120. IIYMIIUMWB 1 48(1)

121. LIYHTA 4 38(1)43(1) 89(1)
98(1)

122. LIYHTAMMKAH 1 99(1)
123. LIYHJIA 62 28(1) 30(1) 32(2)
33(1) 34(1) 35(2) 37(1) 38(2) 40(2)
41(1) 42(1) 43(4) 45(5) 46(2) 49(2)
52(1) 53(1) 58(2) 60(1) 61(2) 65(1)
66(2) 67(5) 76(1) 82(4) 98(1) 101(2)
109(1) 114(1) 115(1) 116(2) 117(2)
119(2) 120(2)

124, ILIYHJIIAM 14 24(1) 29(1) 34(1)
36(2) 45(1) 46(1) 58(1) 64(1) 94(1)
96(1) 102(1) 109(1) 126(1)

125, IIYHIAMHUHL 1 82(1)
126. LIYHIAH9 50(1) 102(1) 106(1)
107(1) 108(1) 113(1) 114(1) 119(1)
128(1)

127. LIYHM 3 28(1) 109(1) 120(1)
128. LUYHUHI 4 25(1) 41(1) 46(1)
68(1)

129. LIYHKOP 2 50(1) 59(1)
130. IIYHYA 7 35(1) 60(1) 73(1)
76(1) 103(1) 113(1) 120(1)

131, MIVP 1 116(1)

132. IIYPBACHH 1 57(1)

133. IIVPIA 1 58(1)

134. TIVPU 3 35(1) 44(1) 61(1)
135. IIVPUTA 1 47(1)

136. IIVPUMIAH 1 58(1)

137. IIVPUHU 1 47(1)

138. IIVPIIN 1 76(1)

139. IIYPHM 1 30(1)

140. IIYPOBJIAH 1 103(1)

141. IIVPTAK 1 57(1)

77. D1 34(1)
78. DTA1 44(1)

79. DLAM 1 33(1)

80. DIAMHH 1 113(1)

81. DIAP3 68(1) 73(1) 100(1)
82. DOrAPTA L 51(1)

83. DIAPJIA 2 48(1)63(1)

84. DIUAPIAH1 48(1)

85. DOTAPHUTA 1 121(1)

86. DIAPMHMHI 1 89(1)

87. DIAPJIAB3 115(2) 120(1)
88. DTAPJIAIM 1 121(1)

89. DIAPJIOBJIM 1 73(1)

90. DTAPHUHIL 2 36(1) 73(1)
91. DBTLACH 2 56(1) 105(1)

92. DrACH3 1 55(1)

93. DIWB2 45(1) 100(1)

94. DTUITAH1 100(1)

95. DIMJIMEB 3 38(1)39(1) 108(1)
96. DOTHU3 40(1) 87(1) 122(1)
97. OTHUTA2 118(1) 121(1)
98. DOIHUIAH 1 24(1)

99. DI 150 24(22) 25(5) 26(13)
28(3) 29(1) 30(1) 31(3) 38(2) 40(1)
42(1) 43(1) 45(4) 46(7) 48(1) 49(2)
50(1) 52(1) 53(1) 58(1) 59(1) 60(7)
61(14) 66(6) 67(10) 68(1) 73(1) 74(3)
75(1) 82(1) 87(1) 97(1) 98(3) 109(2)
114(9) 116(6) 118(1) 119(7) 120(2)
125(1) 126(1)

100. DOU-KY 1 74(1)
101. BAU-I0 1 26(1)

102. 3K 2 100(2)

103. BOUKH 1 24(1)

104. BIUM 11 29(1) 31(1) 35(1)
42(1) 45(3) 86(1) 101(1) 113(1) 114(1)
105. DIOUHIU3 1 82(1)

106. I3WIALM 1 83(1)

107. 23UJIAPMAH 1 83(1)

108. D3WIAM 1 126(1)

109. 23WIMB 1 39(1)

110. D3MAMHH 1 39(1)

111. D20 28(3) 35(1) 43(3) 45(2)
46(1) 53(1) 58(1) 66(2) 67(1) 72(1)
73(1) 77(1) 82(1) 109(1)

112. DUHUIA 2 47(2)

113. DHUHUJIAH 1 46(1)

114, DKAMH3 1 35(1)

115. DKAH 21 28(1) 42(2) 43(2)
56(2) 61(1) 66(2) 72(1) 73(1) 76(1)
88(1) 100(1) 101(1) 105(1) 113(1)
114(1) 119(1) 127(1)

116. DKAH-JIA 6 35(1) 54(1) 76(1)
98(3)

117. DKAHJIUTUTA 1 42(1)
118. DKAHJIMTHH 1 111(1)
119. DKAHJIMTUHU 3 61(1) 82(1)
109(1)

120. DKAHCAH-KY 1 82(1)

121. DKWIMB 1 61(1)

122. BKUH2 61(1) 116(1)

123. BKUHJIAP 2 61(2)

124. DKTHUPUB 1 61(1)

125. DJIAT1 43(1)

126. DJIATIA 1 124(1)

127. DJATIIAPU 1 45(1)

128. DJTA 1 66(1)

129. BIM1 121(1)

130. DJIMTA 1 117(1)

131. BJIUJAH 2 50(1) 69(1)

132. DJIMMHU 1 83(1)

133. DJIMHCHU 1 76(1)

134, BJIMHU 1 103(1)

135. DJUIMTHJIA 1 44(1)

136. DJUIMK 1 33(1)

137. DJUIMKTA 3 34(1) 43(2)
138. BJIHUHL 2 120(1) 121(1)
139. DJITAK-CEJITAK 1 90(1)
140. DJIY 2 32(1) 60(1)

141. BJIYUA 3 66(1) 67(2)

142. BMAC 14 28(1) 35(1) 38(1)
42(1) 44(1) 45(1) 48(1) 57(1) 67(1)
86(1) 101(1) 113(1) 119(1) 126(1)
143. BMACHU 1 45(1)

144, BDMACMAH 1 113(1)

145. BMACMM 4 53(1) 101(1) 117(2)
146. DMMII3 34(1) 109(2)

147. BMUYAKJIOII 1 116(1)

148. DHA 4 51(4)

149. BHAJIAH 1 50(1)

150. DHAETHP 1 66(1)

151. BHAXOH 9 31(1) 70(1) 115(5)
116(1) 121(1)

152. DHAXOHHM 4 84(1) 104(1)
115(1) 116(1)

153. DHAJIAB 1 98(1)

154, DHAM 8 51(3) 71(2) 77(2)
107(1)

155. BHAMJAH 1 70(1)

156. DHAMJIAH-KY 1 68(1)
157. BHAMHM 2 76(1) 114(1)
158. DHAMHMHI 2 114(1) 119(1)
159. BHAMCAH 1 113(1)

160. DHAHT 4 113(1) 114(3)

161. DHAHIKY 1 114(1)

162. BHACHU 1 51(1)

163. DHACHUI'A 2 28(1)29(1)
164. DHACHH 2 103(1) 105(1)
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165. DHACHHUHT 3 28(1) 115(1)
126(1)

166. DHI 4 24(1)35(1) 72(1) 101(1)
167. DHTAIIMB 1 28(1)

168. DHJIN 95 26(1) 28(3) 30(1)
31(2) 32(2) 35(1) 37(1) 38(2) 39(3)
40(2) 41(1) 43(2) 44(1) 45(2) 46(2)
47(1) 49(1) 50(2) 53(3) 55(1) 56(1)
57(1) 58(1) 59(1) 60(3) 65(1) 67(1)
68(1) 72(2) 73(6) 74(1) 75(2) 76(1)
77(2) 78(1) 80(1) 82(3) 83(2) 87(1)
92(4) 93(1) 94(1) 100(1) 101(1) 104(1)
106(2) 107(3) 109(2) 110(2) 111(1)
113(2) 116(1) 118(1) 119(1) 120(1)
122(1) 123(1) 125(1) 128(1)

169. BHINATH 2 60(1) 73(1)

170. DHJIMPTAH 1 89(1)

171. BHUB 1 66(1)

172. DHKAMUB 1 53(1)

173. DHCA 1 66(1)

174. DHTHUKUB 2 49(1) 56(1)

175. DHUHMTA 1 24(1)

176. DII1 63(1)

177. DIUIAM 1 65(1)

178. BP 1 73(1)

179. DPTALITAH 1 117(1)

180. DPTAILNE 1 114(1)

181. DBPTAILIMBAN 1 107(1)

182. DPTALLUTHPUB 1 46(1)

183. DPH 1 32(1)

184. BPUB 5 51(3) 70(1) 84(1)

185. DPUTA 1 32(1)

186. DPHUHI 1 30(1)

187. SPUMHIM3HUHI 1 119(1)
188. DPUHIHUHI 1 30(1)

189. DPUHMAIM 1 86(1)

190. DPUP 1 69(1)

191. BPHUCHH 1 70(1)

192. DPUTHB 1 94(1)

193. DPUII 1 30(1)

194, BPKA 1 91(1)

195. DPKAKJIAP 1 76(1)

196. DPHABAP 23 24(1) 26(4) 27(1)
28(6) 29(3) 31(2) 38(1) 50(1) 104(1)
106(1) 107(1) 111(1)

197. DPHABAPI'A 5 26(2) 27(1)
29(1) 104(1)

198. DPHA3APXOH 1 28(1)

199. DPHA3APHM 6 28(2) 57(1)
114(1) 116(2)

200. DPHA3APHMHI 6 26(1)28(1)
29(3) 60(1)

201. DPTA 8 35(1) 52(2) 57(1) 65(2)
67(1) 68(1)

202. DPTA-MEPTAH 1 66(1)

203. DPTAIA 4 30(1)31(1) 32(1)
72(1)

204. DPTAKJIAPJIA 1 80(1)

205. DPTAJIAB 4 31(1) 52(1) 72(2)
206. DPTAPOK 3 73(2) 117(1)
207. DPTACHUIA 5 35(1) 52(2) 72(1)
106(1)

208. BPY 1 114(1)

209. DCA 2 72(1) 119(1)

210. DCH 5 40(2) 50(1) 97(1) 105(1)
211. BCHUTA 1 32(1)

212. DCUIAH3 29(1) 31(1) 119(1)
213. BCHU3 1 84(1)

214. BCHU3-DCU3 1 95(1)

215, DCHHI 1 34(1)

216. DCHHIM3MIA 1 82(1)

217. DCIATHB 1 66(1)

218. DCOH4 71(1) 73(1) 83(1) 95(1)
219. DCOH-COF 1 86(1)

220. DCCHU32 31(2)

221. DTUB 1 26(1)

222. OTUBAW 1 88(1)

223. DTHUK 3 73(1) 83(1) 99(1)



224. DTUKJIAP 1 37(1)

225. DXTHUET2 61(1) 85(1)

226. DUKIJIAP 2 34(2)

227. DUKWIAPHU 1 105(1)

228. DILIATH 2 24(1) 111(1)

229. DIIAK 2 30(1) 123(1)

230. DINAKZAH 1 112(1)

231. DIIAKKA 3 24(1) 60(1) 73(1)
232. DIIUTU 1 70(1)

233. DIUUTHIA 1 35(1)

234, DUIMTUHITA 2 31(2)

235. DIINTHUHA 1 52(1)

236. DILUKIA 2 61(1) 67(1)
237. DUIMKIATH 2 49(2)

238. DIIMKIAH 1 29(1)

239. DILIUKKA 9 24(2) 31(1) 46(1)
49(1) 53(1) 60(1) 109(1) 113(1)

240. DUIWITAH 1 87(1)

241, DINWIAA 1 51(1)

242, DUIMTAZM 1 58(1)

243, DIINTTAHIM 1 34(1)

244. DIIUTTAHUMU3 1 43(1)
245, DIUIMTTAHMAH 1 82(1)
246. DIINTOU 1 34(1)

247. DILUTUB 18 26(3) 27(1) 30(1)
32(1) 33(1) 38(1) 42(1) 45(1) 49(2)
73(1) 82(1) 83(1) 109(1) 122(1) 124(1)
248. DIIUTWITAHIAH 1 52(1)
249, DUIMTWIAA 1 116(1)

250. DILIUTUHT 3 29(1) 60(1) 73(1)
251. DIIUTMATAH 1 113(1)
252. DUIMTCHUH-JIA 1 85(1)
253. DILIOH 3 114(3)

254. DILHOHHUKUTA 1 114(1)
255. DIIOHHUHT 3 114(3)

27. IOBOPA 1 120(1)

28. IOBOPAMAH 2 30(1) 120(1)
29. FOBOPT'AH?2 61(1)67(1)
30. IOBOPTAHJIAH 1 52(1)
31. IOBOPTAHMMCAH 1 34(1)
32. HOBOPTMH 1 86(1)

33.  IOBOPIM 7 26(1)30(1) 45(1)
81(1) 101(1) 120(2)

34.  FOBOPIUM 1 29(1)

35.  IOBOPUB 1 120(1)

36. IOBUB 3 26(1) 101(2)

37. IOTAHJIAPH 1 89(1)

38.  IOI'YPUB 4 26(2) 109(1) 119(1)
39. 1033 65(1)66(1) 120(1)

40. 1O3-KVJIMHM 1 101(1)

41. I03TA 1 46(1)

42, T03M 6 25(1)29(1) 48(1) 96(1)
97(1) 124(1)

43.  IO3UTA 4 50(1) 51(1) 53(1)
117(1)

44. TO3UJATH 1 73(1)

45.  IO3UJAH 2 112(1) 126(1)
46. IO3WHTHM 4 27(1) 28(1) 29(1)
31(1)

47.  IO3MHM 6 26(2) 56(1) 57(2)
126(1)

48. TO3WMHMHI 1 117(1)

49.  IO3JIAPH 1 49(1)

50. IO3JIM 1 27(1)

51.  HO3MA-I032 95(1) 123(1)
52.  FO3HUTHU 1 30(1)

53.  IO3TA 1 98(1)

54, IOK 1 68(1)

55. FOKJAM 1 73(1)

56. FOKJAH 1 109(1)

57. IOKH 2 72(1) 74(1)

58. IOKHMHH 3 72(1) 73(2)

59. FOKJIAPH 1 72(1)

60. IOKJIAPHM 2 67(1) 68(1)
61. FOKJIAIIAZIM 1 29(1)

62. FOKJIM 1 90(1)

63. TIOKHM 1 73(1)
64. IOJIJIY3 2 95(1) 97(1)

65. IOJIIY3U 1 71(1)

66. TOJIIY3UOAM 1 91(1)

67. IOJIJIY3JIAP 1 51(1)

68. IOJIJIY3JIAPU 2 86(1) 118(1)
69. IOMAJIOK 2 72(2)

70.  IOMUB 2 26(1) 96(1)

71.  IOMIIOK 1 74(1)

72.  IOIIATHB 1 113(1)

73. IOP2 48(1)92(1)

74, IOPA 2 60(2)

75.  TOPATM 12 38(1)45(1) 46(1)

53(1) 64(1) 88(1) 105(1) 106(1) 111(2)
119

76 IOPAFI/IIIAHl 105(1)
77.  IOPATUM 4 59(1) 83(1) 86(1)
113(1)
78. IOPATHMTIA 1 31(1)
79. FOPATMMHMHI 1 59(1)

80. IOPAJIM 1 104(1)

81. IOPAMHK 1 113(1)

82. FOPAMMH 2 73(1) 110(1)

83. FOPAK 3 27(1) 52(1) 113(1)

84. IOPAK-BAFPH 1 126(1)

85. FOPAKJIMP 1 81(1)

86. IOPAKJIOIIM 1 107(1)

87. IOPAKJIAPH 1 103(1)

88. FOPAKHHM 1 108(1)

89. IOPAP 8 24(1)25(2) 26(3) 33(1)

90. FOPAPJIM 2 61(1)119(1)
91. FOPACAH?2 37(1) 66(1)
92.  FOPTAH 5 33(1)46(1) 103(1)
113(1) 122(1)

93.  FOPTAHJIMP 3 76(1) 81(1) 84(1)
94. FOPTAHMJA 1 117(1)

95. FOPI'MH 1 45(1)

96. FOPJIM 4 28(1) 119(1) 120(2)
97. IOPJIM 2 114(2)

98. FOPJIUPTAHHM 1 104(1)

99. IOPUB 5 28(1)43(1) 118(1)
127(2)

100. FOPHBJM 3 101(1) 119(1)
120(1)

101. FOPHHI 4 45(1) 65(2) 117(1)
102. IOPHUILIJAH 1 104(1)

103. IOPHMILIM 3 69(1) 71(1) 110(1)
104. OPHUILUMHITA 2 30(2)
105. KOPMA 2 28(1) 57(1)

106. IOPMATAH 1 73(1)

107. IOPMAJIAM 1 115(1)

108. IOPMAVMAH 1 40(1)

109. FOPMAHIJIAP 1 100(1)
110. FOPMACA 1 66(1)

111. FOPMACHH 1 101(1)

112. IOPMOKJAH 1 73(1)

113. IOPOJIMAMJIM 1 40(1)
114. IOPOJIMAC 1 78(1)

115. FOPCA 2 62(1) 103(1)

116. FOPCHH 2 34(1) 94(1)

117. IOPT2 61(1) 120(1)

118. IOPT-2JIMM 1 83(1)

119. IOPTHUM 1 83(1)

120. IOPTUMIA 1 73(1)

121. IOPTUHI 1 61(1)

122. FOPTUHI'HHU 1 76(1)

123. IOPTHM 2 66(1) 67(1)

124. FOCY®HUHI 1 88(1)

125. IOTALM 1 96(1)

126. IOTIAH 1 46(1)

127. IOTIYIIAW 1 46(1)

128. IOTIAU 1 51(1)

A
39. SIMJIOBIAH 1 91(1)
40. SMJIOBU 1 24(1)

41.  SIKKA 2 96(1) 120(1)
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42.  AKKAMAH1 101(1)
43.  SIJIAMAM 1 78(1)

44.  SIIATTAH 1 68(1)

45.  SJIMHTAH 1 60(1)

46. SUIMHTAHMAH 1 93(1)
47.  SIIMOFM3HMHI 1 75(1)
48. SUITUJUIATAH 1 96(1)

49.  SUITHIUIAP 2 68(1) 89(1)
50. SIITUPAB 1 52(1)

51. SIMAJITAH 1 24(1)

52.  SIMJIAJIA 1 97(1)

53.  SIMJIAMAM 1 46(1)

54, SHA 14 26(1)28(1) 33(1) 61(1)
65(1) 66(2) 67(1) 72(1) 83(1) 86(2)
101(1) 114(1)

55.  SHATH 1 28(1)

56. SIHTA 1 28(1)

57. SIHTUTUHA 1 119(1)

58. SIHUAMUH 1 27(1)

59. SIPAJIN2 102(2)

60. SIPAVMH 1 41(1)

61. SIPAJIAP 1 108(1)

62. SPAMAVIM 1 25(1)

63. SIPACUT'A 1 56(1)

64. SIPATTAHJAH 1 110(1)
65. SIPATTAHUM 1 42(1)

66. SIPATUB 1 70(1)

67. SIPALLIAP 3 30(1) 43(1) 88(1)
68. SIPALLWB 1 40(1)

69. SIPIM 6 24(1) 38(1) 39(1) 49(1)
58(1) 67(1)

70.  SIPOKJIAP 1 33(1)

71.  SIPKWJUJIAB 1 93(1)

72.  SICAB1 65(1)

73.  SICATIM 1 81(1)

74.  SICOB2 98(1) 123(1)

75.  SIXILM 8 35(4) 53(1) 57(1)
114(1) 120(1)

76.  SXILWIAB 1 45(1)

77.  SIXIIWJIAP 1 86(1)

78.  SIXILWJIAPTA 2 67(1) 76(1)
79.  SAXIIWIKK 1 77(1)

80. SXILIMJIMKKA 3 49(1) 77(1)
118(1)

81. AXIIMHU 1 63(1)

82. AXIIUCU2 101(2)

83. SIKMH2 119(1) 122(1)

84, SAKUHJIALIL-UM 1 50(1)

85. SKMUHJIAILJM 1 104(1)
86. SIKWHJIALLMB 2 37(1) 49(1)
87. SAKUHIIAILIMA 1 92(1)

88. SIILAP 2 39(1)42(1)

89. SIUAPJIUTHJIA 1 114(1)
90. SIUMH 1 30(1)

91. SIIMPAP 1 66(1)

92. SIUMPUB 2 120(2)

75.  VXKAP 1 34(1)

76. VY325 24(1)26(1) 31(1) 34(1)
35(1) 45(1) 48(1) 49(1) 52(1) 60(2)
62(1) 72(2) 73(2) 85(1) 91(1) 104(1)
109(2) 113(1) 116(1) 124(2)

77, Y3-V3UAAH 3 50(1) 51(1) 75(1)
78.  V3-V3UMJAH 1 101(1)

79.  V3-V3UHU 1 72(1)

80. V3rATA 1 31(1)

81. V3TAJIAPHM 1 32(1)

82. V3TAHHMHI 1 61(1)

83. V3127 25(1)26(1) 28(2) 31(1)
34(5) 35(1) 40(1) 43(1) 48(1) 60(1)
72(3) 79(1) 81(1) 91(1) 101(1) 109(1)
112(1) 114(1) 120(1) 124(1)

84. V3UT'A 7 36(1)40(2)45(1)
63(1) 77(1) 81(1)

85.  V3UJIAH 4 32(1) 34(1) 72(1)
97(1)

86. V31M 6 28(1)45(1) 55(1) 77(1)



80(1) 120(1)

87. V3UMA 1 92(1)

88. V3UMI'A 6 31(1)32(1) 42(1)
81(1) 83(1) 101(1)

89.  V3MMJIAHAM 1 54(1)

90. V3UMAM 1 42(1)

91. V3UMM3 1 116(1)

92.  V3UMU3HUKU 1 67(1)
93.  V3UMHU 3 43(1) 81(1) 106(1)
94, V3HH 10 36(1) 38(1) 42(1) 44(1)
47(1) 50(2) 102(1) 109(1) 112(1)

95.  V3HHI 19 32(1)37(1) 38(2)
46(1) 54(1) 55(1) 57(1) 77(1) 78(1)
79(1) 80(2) 86(1) 93(1) 95(1) 111(1)
123(1) 124(1)

96. V3MHITA2 79(1) 114(1)
97.  V3UHIJIA 2 83(1) 100(1)
98.  V3UHIJIAH 3 79(1) 94(1)
100(1)

99.  V3MHIU3 2 43(1) 113(1)
100. V3MHIM3IA 1 45(1)

101. V3MHIHU 2 44(1) 82(1)
102. V3UHU 17 26(2) 51(1) 54(2)
56(1) 62(1) 74(1) 81(1) 82(1) 98(1)
102(2) 106(1) 113(1) 116(1) 119(1)
103. V3UMHUHT 7 28(1) 32(1) 60(1)
61(1) 101(1) 120(2)

104. V3MYA 1 30(1)

105. V3JIAPH 1 97(1)

106. V3JIAPUHT 1 61(1)

107. V3JIAPMHIHUKM 1 30(1)
108. VA 1 105(1)

109. VIMTA 3 55(1) 91(1) 104(1)
110. VIMIA 1 89(1)

111. VIAWITAH 1 63(1)

112. VAMJICHUH 1 115(1)

113. VIJIAB 14 28(1) 31(1) 32(3)
43(1) 57(1) 66(1) 69(1) 72(1) 76(1)
92(1) 104(1) 128(1)

114. VIJIAB-HETUB 1 32(1)
115. VIJIATAH 2 55(1) 60(1)
116. VIJIATHH 1 124(1)

117. VIJIAJIA 3 51(1)99(1) 101(1)
118. VMJIAJU-TIA 1 43(1)

119. VIJIAM 1 113(1)

120. VMJIAMATAH 2 26(1) 75(1)
121. VIJIAMAM 1 55(1)

122. VIJIAHOA 1 75(1)

123. VIJIAHUB 2 28(1) 67(1)
124. VHIIAP 1 31(1)

125. VIJIACAM 3 83(3)

126. VIJIATMATAH 1 115(1)
127. VIJIALIUB 1 67(1)

128. VIHAB 4 60(1) 87(1) 110(1)
118(1)

129. VIHAB-KYJIMB 3 104(1)
113(1) 115(1)

130. VIHAB-VCrAH 1 41(1)
131. VIHATAHJIAP 1 56(1)
132. VHAHAM 1 109(1)

133. VIHAMIM 4 44(1) 68(1) 104(1)
112(1)

134. VAHAMOKYHM 1 118(1)
135. VIHATAMAH 1 60(1)
136. VIHATTAH 1 115(1)

137. VAHATOU 1 91(1)

138. VIHATHUB 1 93(1)

139. VIHAIIM 1 90(1)

140. VII1 117(1)

141, VIIAOM 2 48(1) 50(1)

142, VIAMUH 3 73(1) 112(1) 120(1)
143. VIIAMH3 1 99(1)

144, VIICAH2 114(1) 120(1)
145. VIICAHJAH 2 60(1) 120(1)
146. VIITAHJM 1 119(1)

147. VIIIYJIAWM 2 57(1) 60(1)
148. VIITYHAMYA 2 71(1) 82(1)
149. VIITYHYA 1 120(1)

150. VM2 30(1) 117(1)

151, VJIJIAM 5 26(1) 38(1) 40(1)
48(1) 98(1)

152. VITUMOENINA 1 37(1)
153. VIIJIAHT 1 92(1)

154, VIJIIUPAJIU 2 60(1) 61(1)
155. VIIIIUPAP 3 26(1) 55(1) 99(1)
156. VJIIUPTAH 1 117(1)
157. VIIJAPJIM 1 80(1)

158. VJIIMPIAM 2 55(1) 81(1)
159. VJIAUPJMHL 3 28(1) 94(1)
109(1)

160. VJIIUPUB 2 76(1) 120(1)
161. VJIIUPMACAHTL 1 99(1)
162. VIIUPCAHI 1 124(1)
163. VIO 1 98(1)

164. VIDKA 1 92(1)

165. VJIMB 3 38(1) 93(1) 94(1)
166. VJIMTUMI'A 1 113(1)
167. VJIUKIAH 1 44(1)

168. VJIMKKA 2 96(1) 98(1)
169. VMM 2 54(1) 75(1)

170. VJIAILA 1 116(1)

171. VIMAIAM 1 115(1)
172. VIMAM 1 55(1)

173. VIMAWAM 1 30(1)

174. VIIMAMHH 2 36(1) 113(1)
175. VIIMAC 1 24(1)

176. VIMACA 1 101(1)

177. VJIMACAHT 1 44(1)

178. VIJICA 3 24(1) 44(1) 117(1)
179. VJICA-VIICUH 1 55(1)
180. VJICAM 1 73(1)

181. VJICAHT-IA 1 79(1)
182. VJICHH 2 54(1) 117(1)
183. YMT'AHHUTA 1 90(1)

184. YMHUPOBI'A 1 89(1)

185. VH 17 24(1)33(1) 35(1) 38(1)
39(1) 44(1) 62(2) 66(4) 114(3) 116(1)
121(1)

186. VH-VH 1 35(1)

187. VHI' 7 25(1) 33(1) 40(1) 45(1)
46(1) 72(1) 96(1)

188. VHI-CVJIUTA 1 94(1)
189. VHTA 1 116(1)

190. VHTAPAJIM 1 79(1)

191. VHI'V 1 26(1)

192. VHU 1 96(1)

193. VHUHIJAH 1 92(1)

194. VHUHM 1 120(1)

195. VHTA 4 33(1) 34(1) 43(2)
196. YHTACHIAH 1 33(1)
197. VIAETHP 2 112(1) 126(1)
198. VIIMPUJINB 1 51(1)

199. VIIKACH 1 45(1)

200. VP 1 47(1)

201. VPATAH 1 46(1)

202. VPAJIAN1 63(1)

203. VPAZIM 3 35(1)92(1) 93(1)
204. VPAIT1 87(1)

205. VPTAHIMM 1 73(1)

206. VYPTAHUB 1 60(1)

207. VPTAHUM 2 115(2)

208. VPI'VIIAWIMH 1 77(1)
209. VPIAH 1 52(1)

210. VPJIUMMM 1 77(1)

211. VPUTA 1 47(1)

212. VPWICA 1 61(1)

213. VPUMMIAH 1 49(1)
214. VPHUH 1 65(1)

215. VPJIAB 1 122(1)

216. VPJIAIM 1 82(1)

217. VYPHU 2 103(2)

218. VPHHUIAH 1 116(1)

219. VPTAJZA 1 25(1)

220. VPTAZM 1 93(1)

221. YPTAHTAHH 1 93(1)
222. YPTACHJIA 1 79(1)
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223. VCAMHUH 1 84(1)

224, YCIAH 4 26(1) 33(1) 50(1)

108(1)

225. YCTAHOAM 1 117(1)

226. VT2 96(1) 120(1)

227. VT-VJIAHJIAP 1 107(1)

228. VTAII 4 49(1) 75(1) 99(1)

127(1)

229. VTAETHUP 1 91(1)

230. VTAP 1 25(1)

231. VYTAPCAH 1 28(1)

232. VITA 1 101(1)

233. VTTAH9 24(1) 32(1) 35(2)

98(2) 102(1) 113(1) 120(1)
VITAHZIA 1 110(1)

235. VTTAHJIUP 1 84(1)

236. VITVIA2 90(2)

237. YTHIAM 1 37(1)

238. VTOM 18 28(1) 31(2) 51(1)

66(2) 72(2) 99(1) 114(2) 119(1) 120(6)

239. VTOUK 1 114(1)

240. VTAUMM 9 107(2) 108(7)

241. VYTU 1 104(1)

242. VTHUB 21 64(1) 71(4) 86(1) 88(1)

89(1) 91(3) 93(1) 97(1) 103(3) 110(1)

118(4)

243. YTUTA 1 109(1)

244. VTHUH 1 114(1)

245. VTUHIJIAP 1 127(1)

246. VTUPTAH 5 43(1) 45(1) 66(1)

109(1) 119(1)

247. VTUPTAHJIAP 1 45(1)

248. VTUPIM 2 31(1) 105(1)

249. VTHUPUB 3 34(1) 41(1) 46(1)

250. VYTUPUBOU 1 40(1)

251. VTHPHUHTL 2 40(1) 105(1)

252. VYTUPUHITA 1 107(1)

253. VTUPHUILU 1 63(1)

254. YTUPMAM 1 32(1)

255. VYTKA3MB 3 60(1) 61(1) 101(1)

256. VYTKAPIU 1 54(1)

257. VTKAPHILN I 68(1)

258. VTKHP 4 91(2) 94(1) 108(1)

259. VTJIAB1 101(1)

260. YTMAMIMA 2 59(1) 100(1)

261. VTMAC 1 88(1)

262. YIMOKYMU 1 81(1)

263. VTHH 1 30(1)

264. VTOB 1 112(1)

265. VTOBTA 1 35(1)

266. YTOBHUTA 1 35(1)

267. YTOBHM 1 38(1)

268. VTOJIMACUH 1 94(1)

269. VTCA 4 30(1)39(1) 74(1) 76(1)

270. VTTU3 1 42(1)

271. VTTUBUJA 1 44(1)

272. VTTU3TA 4 34(1) 43(2) 67(1)

273. VXIIAWAM 1 29(1)

274. VXIMAMAWIM 2 42(1) 49(1)

275. VXIOATIOMU 1 81(1)

276. VK5 44(2) 52(1) 74(1) 88(1)

277. VKUB 2 35(1) 116(1)

278. VKUTAH 1 127(1)

279. VKUJIMK 1 35(1)

280. VKUP 2 28(1) 86(1)

281. VKUPAHUB 1 109(1)

282. VKHUCAM 1 86(1)

283. VKJIAPIOAH 1 91(1)

284. VKHM 1 48(1)

285. VFUOAN 1 91(1)

286. VFWII2 44(1) 120(1)

287. VFUIAPU 4 116(2) 117(2)

288. VFUIAPUTA 1 116(1)

289. VFWUIAPUOA 1 117(1)

290. VFUJIAPUHUHL 1 24(1)

291. VFUPUMMU 1 64(1)

292. VFUPJIAB 1 120(1)

293. VFIIN3 119(3)



294. VFIIMOAM 1 26(1)
295, VFJIUM 2 42(1) 69(1)
296. VFJIMHI 1 92(1)
297. VUAMHH 1 70(1)
298. VUuP 1 51(1)

299. VUMAMAM 1 52(1)
300. VIIA 1 82(1)

K

215. KABATHUI'A 1 95(1)

216. KABATHJIA 3 106(1) 117(1)
118(1)

217. KABOKJIM 1 40(1)

218. KABOXAT 1 121(1)

219. KABOXATIA 1 86(1)

220. KABVYJI3 38(1)42(1) 77(1)
221. KAJIAB 1 123(1)

222. KAJIAMMH 1 30(1)

223. KAJIAM 3 73(1) 116(1) 117(1)
224. KAJIAMJIA 1 38(1)

225. KAJIAMHH 1 39(1)

226. KAJJIA 3 31(1)33(1) 48(1)
227. KAJJIM-BACTHUTA 1 113(1)
228. KAJJIM-KOMATH 2 24(1)
26(1)

229. KAJIJIMH 3 40(1) 77(1) 80(1)
230. KAJJIAHI 1 71(1)

231. KAJJIMHU 1 42(1)

232. KAJIUM 1 24(1)

233. KAFH 1 58(1)

234.
235.
236.
237.

238.

KAEHJIAPTA 1 80(1)
KAEPTA 2 61(1) 113(1)
KAEPJIA 4 109(2) 113(1) 119(1)
KAEPIAJIUP 1 123(1)
KAEPJIAH 8 35(2) 41(1) 88(1)

109(1) 113(1) 114(1) 123(1)

239.

KAEPIIAHJIMP 1 125(1)

240. KAEPJIIAHCAH 1 38(1)
241. KAEPJIAPJIA 1 41(1)

242. KAEKJA 1 119(1)

243. KAEKKA 2 68(1) 107(1)
244. KAWTA 13 31(1) 45(1) 55(3)
58(1) 59(2) 60(1) 67(1) 93(1) 100(1)
107(1)

245. KAWIA 6 31(2) 70(1) 84(1)
100(1) 105(1)

246. KAUJAVKHUH 1 104(1)
247. KAVIAJIMTUH 2 106(2)
248. KAWIAH 5 57(1) 77(1) 79(1)
80(1) 98(1)

249. KAUIACAH3 35(1) 109(1)
117(1)

250. KAWMILJIAH 1 89(1)

251. KAWJIAPJIIA 2 76(1) 84(1)
252. KAWMJIAPIAH 1 59(1)

253. KAUHAMOW 1 30(1)

254, KAMHAMOKYH 1 118(1)
255. KAMPOKHH 1 122(1)

256. KAJMCAP 29 46(1) 52(1) 53(2)
54(1) 55(1) 60(1) 61(5) 65(3) 66(3)
67(2) 68(1) 72(1) 73(3) 75(1) 78(1)
82(1) 87(1)

257. KAMCAPBEK 16 46(2) 52(4)
53(3) 61(1) 65(2) 74(1) 75(1) 78(1)
82(1)

258. KAMCAPBEKKA 1 82(1)
259. KAMCAPBEKHHHI 4 53(1)
60(2) 61(1)

260. KAMCAPBOM 1 66(1)

261. KAMCAPI'A 2 76(1) 109(1)
262. KAWCAPIAH 1 101(1)

263. KAWCAPM 1 63(1)

264. KAHCAPHH 3 77(1) 82(2)
265. KAWCAPHUHI 8§ 61(2) 65(2)
66(1) 67(1) 78(1) 82(1)

266. KAMCAPTEMYPJIAHI' 1 66(1)
267. KAWCH 4 27(1) 37(1) 46(1)
123(1)

268. KAWUT 1 122(1)

269. KAMTA 5 61(1)83(1) 116(1)
119(1) 125(1)

270. KAMTA-KAMTA 3 35(1) 36(1)
54(1)

271. KAHTATA 1 55(1)

272. KAUTAZIM 1 85(1)

273. KAUTAJUTAH 1 119(1)
274. KAHTAI 1 59(1)

275. KAUTAMMH 2 59(1) 128(1)
276. KAMTAPHB 1 119(1)

277. KAUTAPMAH 1 120(1)
278. KAMTAPCA 1 48(1)

279. KAHTIAH 1 91(1)

280. KAHTIM 1 67(1)

281. KAWUTHB 8 31(1) 64(1) 67(1)
70(1) 73(1) 114(1) 120(2)

282. KAUFY-FAM 1 117(1)

283. KAJIBJIAPMHM 1 127(1)
284. KAJIJIMPFOUIAI 1 90(1)
285. KAJIUH 6 32(4) 43(2)

286. KAJIMHU 1 41(1)

287. KAJIMHUM 1 32(1)

288. KAJIMHUMI'A 1 33(1)

289. KAJIMHUMHH 1 33(1)
290. KAJIMHUHU 7 30(1) 34(2)
35(1) 43(2) 82(1)

291. KAJIMHHU 1 45(1)

292. KAJITUPAB 1 53(1)

293. KAJIKOH 1 110(1)

294. KAJIKOHUM 1 100(1)

295. KAJIKOHUHH 3 93(1) 96(1)
121(1)

296. KAJIBA 1 61(1)

297. KAJIBAJIAH 1 30(1)

298. KAMBAP 1 85(1)

299. KAMBAPHHU 1 120(1)

300. KAMMIIJAW 1 97(1)

301. KAMMILHHKHL 1 73(1)
302. KAMOH 1 74(1)

303. KAMUYU 10 47(1) 48(1) 51(2)
52(1) 79(1) 85(1) 101(2) 117(1)

304. KAMUYUMAH 1 49(1)

305. KAMYMHM 3 62(1) 63(1) 109(1)
306. KAMYMHMHI 1 49(1)

307. KAMYUCH 1 112(1)

308. KAHJIA 12 32(1) 35(3) 49(1)
53(1) 72(1) 73(1) 76(1) 86(1) 105(1)
119(2)

309. KAHIOAMUH 1 111(1)

310. KAHHM 10 35(1) 37(2) 45(1)
60(1) 61(1) 82(1) 105(1) 119(1) 120(1)
311. KAHOP 1 90(1)

312. KAHOT?2 112(1) 121(1)
313. KAHOTHM 1 59(1)

314. KAHKMJUIATAH 1 108(1)
315. KAHUA 14 32(1) 34(1) 42(1)
43(2) 51(1) 55(1) 56(1) 68(1) 114(2)
117(1) 118(1) 120(1)

316. KAHUYA-KAHYA 3 91(1) 118(2)
317. KAHUYAJIAH-KAHYA 1 34(1)
318. KAPA 1 85(1)

319. KAPAB 37 27(1) 28(2) 29(1)
30(1) 31(1) 38(1) 41(1) 43(1) 46(1)
50(1) 58(1) 60(2) 61(1) 64(1) 66(1)
69(1) 75(1) 76(1) 79(1) 82(1) 85(1)
101(2) 106(1) 111(1) 113(1) 114(1)
115(1) 116(2) 117(1) 118(1) 123(1)
125(1) 126(1)

320. KAPATAHM 1 117(1)

321. KAPATAHMAH 1 58(1)
322. KAPAJIM 22 36(2) 37(2) 38(1)
40(2) 46(1) 50(1) 51(1) 52(1) 66(1)
79(1) 80(1) 91(1) 93(1) 94(1) 101(2)
104(1) 117(2)

323. KAPAETHP 2 56(1) 109(1)
324. KAPAI 1 103(1)

325. KAPAMJM 2 32(1) 120(1)
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326.
327.
328.
329.
330.
331
332.
333.
334,
335.

336.

KAPAVIMH 2 32(1) 41(1)
KAPAMMM3 1 35(1)
KAPAMCAH 1 77(1)
KAPAVICU3JIAP 1 35(1)
KAPAMAIM 3 89(1) 94(1) 107(1)
KAPAHT 3 38(1) 39(1) 77(1)
KAPAHT-A 1 34(1)
KAPAHIJIAP 1 73(1)
KAPAP 1 108(1)
KAPAPMAH 1 27(1)
KAPACA 9 26(3) 40(1) 46(1)

73(1) 88(1) 104(1) 119(1)

337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.

347.

KAPACAM 4 35(1) 53(2) 60(1)
KAPACAHT 1 90(1)
KAPAIIIJIA 1 34(1)
KAPAILIN 1 40(1)

KAP3 1 24(1)

KAP3M 1 109(1)
KAP3UM 1 42(1)
KAPUB 1 26(1)
KAPUBMAH 1 57(1)
KAPUBMAHMU 1 36(1)
KAPUTAHJIA 4 41(1) 42(1)

44(1) 110(1)

348.

349.
350.
351.

KAPUJIUM 1 109(1)
KAPUMCH3 1 53(1)
KAPWIMKJIAH 1 53(1)
KAPUHJIONI 4 83(1) 114(1)

116(1) 120(1)

352.

KAPUHIOII-YPYFUHI'U3 1

113(1)

353. KAPHUHJIOLIMHL 1 114(1)
354. KAPUHJIOLIIAPH 2 113(1)
119(1)

355. KAPHUHJIOLIIAPUM 1 114(1)
356. KAPUHJIOLIUTAPVHTM3HU 1
114(1)

357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.

373.

KAPUHJIOLUIHK 1 116(1)
KAPUHIOIIHMHT 1 111(1)
KAPWHH 1 47(1)

KAPUP 1 39(1)

KAPHUCA 1 44(1)

KAPO 3 42(1) 76(1) 84(1)
KAPOBU 1 77(1)

KAPOK 1 110(1)
KAPC-KYPCUJUIATAH 1 26(1)
KAPCA-KAPCA 1 102(1)
KAPFAJIAP 2 48(1) 108(1)
KACAM 3 78(2) 109(1)
KACIUIA 1 29(1)
KACCOB 1 47(1)
KACTUIAH 1 43(1)
KATHUIA 1 28(1)
KATOP-KATOP 4 29(1) 42(1)

68(1) 78(1)

374.

375.

KATTAIIOMI'A 1 114(1)
KATTHK 7 50(1) 61(1) 68(1)

72(1) 95(1) 116(2)

376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384,
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391
392.
393.
394,
395.

KATTUK-KATTHK 1 123(1)
KATTHUKKA 1 116(1)
KA®ACTIA 1 74(1)
KA®ACIATU 1 70(1)
KAKIIAIA 1 51(1)
KAXPH 2 82(1) 124(1)
KAXPJIAHCAM 1 28(1)
KAXXOPOB 1 128(1)
KALIMIA 1 65(1)

KUBJIA 1 60(1)
KUBJIATOMUMIAH 1 70(1)
KUBJIATOMUHIU3 1 41(1)
KUBJIATOXUM 1 84(1)
KUBJIATOXUHI'HU 1 85(1)
KUEMAT 1 85(1)
KHUEMAT/A 1 106(1)
KUEMATIM 1 49(1)
KUEMATIIN 2 84(1) 86(1)
KUEMATHHHTL 1 93(1)
KM3 35 26(1) 27(1) 32(3) 34(1)



42(1) 44(1) 45(3) 55(1) 57(1) 61(1)
73(2) 77(6) 78(3) 79(1) 84(1) 87(2)
109(1) 110(1) 113(1) 114(1) 117(1)
121(1) 126(1)

396. KH3APIM 1 38(1)

397. KW3APUB 2 28(1)29(1)

398. KH3TA 3 44(2) 60(1)

399. KU3JAH 1 82(1)

400. KU3XKOHHUM 6 112(6)

401. KU3HM 6 24(1) 35(2) 45(1) 60(1)
109(2)

402. KW3HB 3 53(1) 74(1) 96(1)
403. KW3HT'A 2 30(1) 116(1)

404, KM3UJAM 1 91(1)

405. KW3HJT 1 94(1)

406. KW3KM 17 30(1) 31(1) 34(3)
42(1) 58(1) 60(1) 77(1) 78(4) 113(3)
119(1)

407. KW3HMTA 2 25(1) 60(1)

408. KW3MMHMU 6 26(1) 30(1) 32(2)
59(1) 60(1)

409. KM3MH 1 106(1)

410. KW3WHT 3 32(1) 92(1) 115(1)
411, KW3MHTHU 4 32(3) 60(1)
412, KW3MHM 7 57(1) 60(1) 106(1)
109(1) 113(1) 121(1) 124(1)

413, KW3HMPUKHHUHTL 2 99(1) 101(1)
414, KU3HK 1 34(1)

415. KW3UKTHUPUB 1 97(1)

416. KU3JIAP 3 73(3)

417. KU3JIAP-A 1 25(1)

418. KW3JIAPTA-S 1 25(1)

419. KW3JIAPJIAH 2 76(1) 96(1)
420. KU3JIAPUHU 1 32(1)

421, KW3JIAPHUHI 1 89(1)

422, KU3MHCAH 1 80(1)

423. KW3HU 12 25(1) 30(1) 46(3)
52(1) 60(1) 73(2) 74(1) 78(1) 82(1)
424, KU3HUHIL 9 34(2) 43(1) 46(2)
47(1) 61(1) 79(1) 82(1)

425. KH3Y 1 34(1)

426. KUA-9YB2 26(1) 109(1)
427. KWUHUB 1 35(1)

428. KMIHH 4 35(2) 43(1) 61(1)
429. KUAMJIAPAHU 1 35(1)
430. KAMHAMI 2 31(1) 44(1)
431, KUIAHOKKA 1 85(1)

432, KWAFUP 1 70(1)

433, KWJI4 77(1)79(2) 115(1)
434, KWIA 5 52(1) 67(1) 73(2)
120(1)

435. KWJIATU 12 32(1) 40(1) 42(1)
48(1) 50(1) 54(1) 62(1) 111(2) 122(2)
126(1)

436. KWIAJUTAH 1 61(1)

437. KWIAETTAHUHU 1 61(1)
438. KWIAETHP 1 72(1)

439. KWIAETUPMU 1 27(1)

440. KWIAI 5 45(1) 55(1) 70(1)
73(1) 78(1)

441, KWIAMUH 7 26(1) 70(1) 71(1)
73(1) 76(1) 84(1) 109(1)

442, KWIAWJIAK 3 100(1) 114(1)
116(1)

443, KWJIAMAH 3 28(1) 60(1) 124(1)
444, KWIAMM3 5 35(1) 67(1) 73(1)
99(1) 116(1)

445, KWJIAP 7 26(1) 38(1) 47(1)
61(1) 62(1) 63(1) 119(1)

446. KWIAPIA 1 34(1)

447, KWIAPHH 1 75(1)

448, KWJIAPHMHH 1 116(1)

449. KWJIAPMAH 2 27(1) 83(1)
450. KWJIAPCAH 1 82(1)

451, KWJIACAH 4 34(3) 46(1)
452, KWJIACAHMU 1 34(1)

453, KWJIACH3 2 65(1) 109(1)
454, KWJIACU3MM 1 66(1)

455, KWITAH 11 25(1)28(1) 46(1)
53(1) 59(3) 60(1) 65(1) 88(1) 116(1)
456, KVJITAHIM 1 77(1)

457. KWITAHIVM 1 77(1)

458. KWITAHJUP 1 77(1)

459. KWITAHCAH 1 113(1)
460. KVUITWUTHKHI | 32(1)
461. KWITHH 1 34(1)

462. KUWJIIA 5 53(1) 65(1) 72(1)
87(1) 113(1)

463. KUWIJIUK 1 99(1)

464. KVJIIAM 9 28(1) 55(1) 76(1)
83(1) 94(1) 112(1) 114(3)

465. KWIIAMMU 1 82(1)

466. KUJIIVHT 4 28(1) 76(2) 109(1)
467. KWIJUHTU3JIAP 1 120(1)
468. KUJIIUPAMMH 1 30(1)
469. KUIIUPHB 1 60(1)

470. KWINB 66 24(1) 26(2) 27(1)
29(1) 30(1) 35(1) 36(1) 37(4) 39(1)
43(1) 45(2) 46(4) 50(1) 53(1) 57(3)
60(3) 61(2) 63(1) 64(1) 67(2) 72(2)
73(3) 76(1) 78(1) 81(1) 84(2) 94(2)
100(1) 101(5) 109(1) 110(1) 114(5)
115(3) 116(1) 117(1) 120(2)

471. KUJIMHT 4 42(1) 45(1) 96(1)
102(1)

472. KWIAHTJIAP 4 45(1) 62(2)
120(1)

473. KWIVKHHU 1 76(1)

474. KWIAFHA 1 60(1)

475. KUJIAFUTA 2 28(1) 29(1)
476. KWINFUIOAH 1 82(1)

477. KWIAFHHT 1 76(1)

478, KWJIMY 13 50(2) 73(1) 79(1)
83(1) 88(1) 94(1) 96(3) 100(1) 121(1)
124(1)

479. KWJIMYTA 1 96(1)

480. KWJIMYM 3 75(1) 93(1) 97(1)
481, KWIMYMIAH 1 74(1)

482. KWIMYMH 1 92(1)

483, KWIMYMHM 9 67(1) 73(2) 92(1)
99(2) 109(1) 121(1) 124(1)

484. KWJIMYJIAP 3 95(1) 97(1)
125(1)

485. KWJIMYHM 3 79(1) 95(1) 96(1)
486. KWIMII 1 66(1)

487. KWIMIIAJIA 1 30(1)

488. KWIMILIWJIAH 1 67(1)
489. KWIMIIMHU 1 119(1)
490. KWJIMILIHU 1 46(1)

491. KWIMA 4 27(1) 34(1) 116(2)
492. KWIMA-IA 1 109(1)

493, KWJIMATAH?2 73(1) 83(1)
494. KWIMATAHJIAP 1 72(1)
495, KWIMAJIM 2 54(1) 72(1)
496. KWIMAJM 3 55(1) 76(1)
115(1)

497. KWIMAM 2 51(1) 92(1)
498. KWIMAWIN 4 73(1) 74(1)
99(1) 116(1)

499. KWIMAWMU3 1 99(1)
500. KWJIMAHIH3 1 123(1)
501. KWJIMACHKH 1 82(1)

502. KWJIMHUILHAHITA 1 77(1)
503. KHAJIMOKYHM 2 92(1) 100(1)
504. KWJIHM 2 113(2)

505. KWJIOJIMATAH 1 60(1)
506. KWJIOJIMAW 1 51(1)

507. KWJICA 6 26(1) 32(1) 34(1)
51(1) 101(1) 114(1)

508. KHJICAM 2 43(1)49(1)
509. KWJICAHI-A 1 25(1)

510. KWJICHH 6 34(1) 44(1) 48(1)
51(1) 60(1) 127(1)

511. KUMTHB 1 91(1)

512. KAHOAH2 92(1) 95(1)
513. KHAHMIA 1 26(1)

135

514. KAHHUIA 1 29(1)
515. KHHMJIAH 3 88(1) 119(1)
124(1)

516. KHIT11 47(1) 54(1) 62(1) 70(1)
74(1) 75(1) 81(1) 92(1) 93(1) 117(1)
121(1)

517. KHP2 74(2)

518. KHUPACAH 1 76(1)

519. KHPT'AH 1 98(1)

520. KHPJIAWM 3 40(1) 87(1) 122(1)
521. KHPUMAH 1 91(1)

522. KHWPJIAPJIAH 1 106(1)

523. KAPMAJIUM 1 70(1)

524. KHWPK 4 33(1) 78(1) 113(1)
114(1)

525. KHAPKM 1 120(1)

526. KHUPKHUB 1 79(1)

527. KUPKTA 4 34(1)43(2) 44(1)
528. KHPKKA 2 44(1) 113(1)

529. KHPFUH 1 95(1)

530. KUCTAB 6 52(1) 75(1) 79(1)
99(1) 103(1) 111(2)

531. KHACTAWJIM 1 48(1)

532. KUCKACH 1 24(1)

533. KHWYAB 3 55(1)90(1) 101(1)
534. KUYATAHJIAH 1 64(1)

535. KUUYAM 1 64(1)

536. KHYAETHP 1 63(1)

537. KWYKWPUB 1 66(1)

538. KHIII 1 27(1)

539. KHUIIMH-E3UH 1 27(1)

540. KHIIJIOK 1 120(1)

541. KHUIIUIOKJA 1 119(1)

542. KHUIUIOKIATH 2 41(1) 119(1)
543. KHUILJIOKJIAH 1 124(1)
544, KHUIIUIOKHM 1 120(1)

545. KMIIJIOKKA 2 119(2)

546. KHUILJIOFUM 1 42(1)

547. KUILUIOFUHIHUHL 1 44(1)
548. KHUIIJIOFUHUHL 1 109(1)
549. KU 1 90(1)

550. KOBOHTA 1 74(1)

551. KOBOHJIAM 1 63(1)

552. KOBOK-KOBOKJIAPI'A 1 51(1)
553. KOBOKJIAP 1 54(1)

554. KOBOKJIAPH 1 63(1)

555. KOBOFHM 2 82(1) 87(1)

556. KOBOFMM 1 77(1)

557. KOBOFUH 1 56(1)

558. KOBOFUHIJIAH 1 80(1)
559. KOBOFMHM 2 46(1) 73(1)
560. KOBYHKOKJIAM 1 94(1)
561. KOJWP 2 33(1) 127(1)

562. KO3UJAM 1 90(1)

563. KO3HMKJIAP I 72(1)

564. KOJI3 99(1) 100(1) 107(1)
565. KOJIAJIA9 32(1) 64(5) 105(1)
122(1) 124(1)

566. KOJIAJIUMU 1 117(1)

567. KOJIAETHP 3 63(1) 88(1) 97(1)
568. KOJIAETUPIA 1 48(1)

569. KOJIAP 5 25(1)51(1) 61(1)
89(1) 94(1)

570. KOJIAPMAH 1 85(1)

571. KOJIACAH 3 32(1) 82(1) 99(1)
572. KOJITAH 13 26(2) 39(1) 53(1)
58(1) 59(1) 60(1) 61(1) 75(1) 76(1)
83(1) 103(1) 111(1)

573. KOJITAHIIA 1 110(1)

574. KOJITAHJIUP 1 128(1)

575. KOJITAHH 1 27(1)

576. KOJITAHUT'A 1 73(1)

577. KOJITAHUH 1 78(1)

578. KOJITAHMHH 1 120(1)

579. KOJIJIU 56 26(3) 28(1) 29(2)
30(2) 32(2) 34(1) 38(2) 39(3) 40(2)
43(1) 46(1) 48(1) 52(1) 53(1) 59(1)
60(1) 61(1) 65(1) 67(2) 73(1) 75(3)



77(1) 81(1) 84(1) 96(2) 97(1) 98(1)
102(2) 104(1) 109(2) 114(1) 115(1)
116(1) 117(2) 119(1) 120(2) 125(2)
127(1)

580. KOJIJIU-JIA 3 29(1) 31(1) 48(1)
581. KOJIJIUM 1 58(1)

582. KOJIIUMM 1 35(1)

583. KOJIJIUMHUKAH 1 70(1)
584, KOJIJIUHI 2 70(1) 71(1)
585. KOJIIMHIMMU 1 115(1)
586. KOJIIUPAP 1 45(1)

587. KOJIIUPJM 1 45(1)

588. KOJIIUPMAI 1 62(1)
589. KOJIJIMPMACHH 1 66(1)
590. KOJIIUPCA 1 62(1)

591. KOJIUB 8 28(1) 35(1) 45(1)
83(1) 86(1) 102(1) 114(1) 124(1)
592. KOJIUBIM 1 106(1)

593. KOJIMBMAH 1 114(1)

594, KOJIMBCAH-JIA 1 28(1)
595. KOJIUIAH 1 90(1)

596. KOJIMILUMH I 93(1)

597. KOJIMA 3 73(1)92(1) 99(1)
598. KOJIMAI'MH 1 45(1)

599. KOJIMAJIM 5 29(3) 97(1) 98(1)
600. KOJIMAJIUM-JIA 1 113(1)
601. KOJIMAJIUMU 1 53(1)
602. KOJIMAI 1 61(1)

603. KOJIMAMJIM 2 43(1) 107(1)
604. KOJIMAMHWH 1 62(1)

605. KOJIMAMMAH 1 100(1)
606. KOJIMAC 1 44(1)

607. KOJIMACA 1 97(1)

608. KOJIMACHH 4 55(1) 106(1)
109(1) 120(1)

609. KOJIMACMH 1 124(1)
610. KOJICA 6 42(1) 62(1) 64(1)
98(1) 102(1) 116(1)

611. KOJICAHI 1 99(1)

612. KOJICHH 4 94(1) 127(3)
613. KOH 7 29(1) 51(1) 78(1) 94(1)
99(1) 115(1) 125(1)

614. KOHAP 1 86(1)

615. KOHI'A 1 101(1)

616. KOHHM 3 46(1) 51(1) 74(1)
617. KOHMB 1 102(1)

618. KOHMI'A 2 97(1) 101(1)
619. KOHHUIAH 1 98(1)

620. KOHUMJAH 1 82(1)

621. KOHMHI 1 115(1)

622. KOHIJIAP 1 74(1)

623. KOHMAMIM 1 118(1)
624. KOHXYVP2 77(1) 124(1)
625. KOII6 40(1) 69(2) 86(2) 89(1)
626. KOIAIM 1 93(1)

627. KOIIA 1 63(1)

628. KOIIHAM 1 37(1)

629. KOIIMI'A 1 44(1)

630. KOIUIAHTAH 1 37(1)

631. KOIUIOH 5 34(2) 43(1) 55(1)
60(1)

632. KOIUIOHTA 1 43(1)

633. KOIUIOHJIAM 3 44(1) 88(1)
117(1)

634. KOIUIOHHU 1 33(1)

635. KOIUIOHJIAPHU 1 42(1)
636. KOIUIOHHU 2 56(2)

637. KOP 4 27(1) 80(1) 84(1) 107(1)
638. KOPA 10 44(1) 51(1) 76(1) 79(2)
81(1) 84(1) 103(1) 111(1) 124(1)
639. KOPATA 1 111(1)

640. KOPAJIMP 1 79(1)

641. KOPAJIAP 3 48(2) 108(1)
642. KOPAHI'HH 1 60(1)

643. KOPAHH 1 110(1)

644. KOPACH 1 103(1)

645. KOPJIAI 1 70(1)

646. KOPWB 1 97(1)

647. KOPWJIZAM 1 103(1)

648. KOPJIAP 3 51(1) 69(1) 70(1)
649. KOPOBYIJI2 66(1)67(1)
650. KOPOHFHU 2 46(1) 47(1)
651. KOPOHFUIA 1 110(1)
652. KOPOHFUJIVP 1 48(1)
653. KOPOHFY 1 49(1)

654. KOPOHFYJIA 1 111(1)
655. KOTICAH 1 90(1)

656. KOTHB 1 45(1)

657. KO®I'A 1 28(1)

658. KO®JIA 1 27(1)

659. KO®IAH 1 27(1)

660. KO®HHMHI 1 28(1)

661. KOK 1 79(1)

662. KOKMB 2 95(1) 112(1)
663. KOKMJIAW 1 72(1)

664. KOKTHPTAH 1 89(1)
665. KOYAIM 1 97(1)

666. KOUYAETHP 1 98(1)

667. KOYAMAH 1 60(1)

668. KOYAP 1 89(1)

669. KOUI'AH 8 46(1)48(1) 60(1)
61(1) 75(1) 91(1) 93(1) 99(1)

670. KOUTAHHUHI 1 30(1)
671. KOUTI'YJIAM 1 90(1)

672. KOYJM 1 97(1)

673. KOYMB 8 52(1) 61(1) 81(1)
88(1) 102(1) 116(1) 121(1) 125(1)
674. KOUYMHIJIAP 1 92(1)
675. KOUMPUB 1 125(1)

676. KOUYMILHHUHI 1 72(1)
677. KOUMATAHUH 1 98(1)
678. KOUMAMMAH 1 92(1)
679. KOUMACAHI' 1 124(1)
680. KOUMOKYM 1 68(1)

681. KOUCA 1 99(1)

682. KOUCAM 1 72(1)

683. KOUYCHH 1 95(1)

684. KOIILI-KOBOFU 1 78(1)
685. KOILLIWT'A 15 28(1) 37(1) 45(1)
49(1) 53(1) 56(1) 58(2) 60(1) 65(1)
87(1) 94(1) 116(1) 117(1) 123(1)
686. KOILMIA 1 56(1)

687. KOILUIATH 1 45(1)

688. KOILMMA 1 85(1)

689. KOILUMI'A 1 61(1)

690. KOILMHITA 1 31(1)

691. KOILMUHIJA 1 116(1)
692. KOILMUHU 1 46(1)

693. KOIIMK 1 82(1)

694. KOIIJIAPH 1 74(1)

695. KOS 1 110(1)

696. KOSIIATH 1 73(1)

697. KYBBAJIAPU 1 89(1)
698. KYB1 72(1)

699. KYBBAT 4 82(1) 110(1) 122(2)
700. KYBBATHM 1 115(1)
701. KYBBATHHM 1 102(1)
702. KYBTAH 3 39(1) 63(1) 90(1)
703. KYBUB 7 28(1) 64(1) 73(2)
99(2) 110(1)

704. KYBUILIAIM 1 97(1)
705. KYJIPAT1 76(1)

706. KYJIPATH 1 34(1)

707. KVYEII1 27(1)

708. KVEIIMAH 1 27(1)

709. KY3U 4 33(1)34(1) 43(2)
710. KVY3UIAW 1 91(1)

711 KY3FYH 1 76(1)

712. KYM 14 24(2) 25(1) 26(1) 27(1)
29(1) 34(2) 48(1) 97(1) 113(4)

713. KYWUrA 1 50(1)

714. KYWUTAH5 26(1) 41(1) 42(2)
87(1)

715. KYWUIAH 1 34(1)

716. KVYUOAM 1 121(1)

717. KYWIM 6 35(1) 68(1) 82(1)
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114(2) 120(1)

718. KYMIIIM 2 62(2)

719. KYUJIMHIM3 1 113(1)

720. KYUJIHUPAJZIA I 94(1)

721. KYWJIMUPTAH 1 89(1)

722. KVIM 1 24(1)

723, KYHM 1 53(1)

724. KYUMB 12 33(1) 37(1) 53(1)

68(1) 73(1) 99(1) 101(3) 107(1) 116(1)
20(1)

725 KYUUBIM 1 106(1)

726. KYWMBMAH 1 120(1)

727. KYWMTA 1 105(1)

728. KYWMIIAM 1 107(1)

729. KYWMJICHH 1 115(1)

730. KYWMHI 1 116(1)

731. KYVMHU 4 26(1) 89(1) 106(1)

113(1)

732. KYWMIIOA 1 120(1)

733. KVHMIINA 1 111(1)

734. KVHIIAP 3 28(2) 49(1)

735. KYMIIAPIAH 2 64(1)91(1)

736. KVIUJIAPUIAH 1 24(1)

737. KYWIIAPHU 4 29(1) 60(1)

103(1) 105(1)

738. KVIMAJIM 1 30(1)

739. KVUMAJIAHL 1 76(1)

740. KYUMAI 2 92(1) 128(1)

741. KYUMAMJIN 8 42(1) 57(2)

75(1) 93(2) 104(1) 121(1)

742. KYUMAC 1 128(1)

743. KYUHU 5 28(2) 98(1) 106(1)

114(1)

744, KYUHHUTA 1 35(1)

745. KYWHUMJIATH 2 59(1) 82(1)

746. KYWHUHT 2 105(2)

747. KYWUPYK 1 87(1)

748. KYWPYKHHU 1 91(1)

749. KYMCAM 1 55(1)

750. KVYI12 46(1) 119(1)

751. KYJAOM 1 51(1)

752. KYJIATAU 1 51(1)

753. KVJITA 2 62(1) 86(1)

754. KVIIJIA 2 33(1) 94(1)

755. KVIIIAH 1 46(1)

756. KYJIA 5 24(1) 39(1) 50(1) 51(1)

74(1)

757. KVYJIUT'A 16 26(1) 50(2) 52(1)

61(1) 62(1) 64(1) 67(1) 93(1) 94(1)

99(1) 110(1) 121(1) 127(3)

758. KYJIUJIA 4 68(1) 69(1) 96(1)

114(1)

759. KVJIUJIATH 2 75(1) 93(1)

760. KVIIMOAH3 50(2) 57(1)

761. KYJIUM 1 115(1)

762. KVJIUMIA 1 32(1)

763. KVJIUMJIA 3 53(1) 72(2)

764. KYJIUMJIAH 3 43(1) 46(1)

71(2)

765. KYJIAHT 1 70(1)

766. KYJIMHTIA 1 26(1)

767. KVJIMHIOAH 1 82(1)

768. KYJIMHIM3HU 1 82(1)

769. KVJIMHU 1 37(1)

770. KVJUIAB 1 36(1)

771. KYJUIAPH 1 75(1)

772. KVJUJIAPUTA 1 126(1)

773. KVJUIAPHUIA 1 40(1)

774. KYJIOHJIAW 1 91(1)

775. KYJIOK 11 31(1)32(1) 33(1)

56(1) 61(2) 82(2) 92(1) 105(1) 126(1)

776. KYJIOKHUHI 1 90(1)

777. KYJIOFU 4 45(1) 60(1) 63(1)

75(1)

778. KYJIOFUIA 4 26(1) 52(2) 91(1)

779. KYJIOFUMTA 1 33(1)

780. KYJIOFUHIIAH 1 30(1)

781. KYJIOFMHUHI 1 103(1)



782. KVJIIYHIAM 1 102(1)
783. KYJUMJIMKKA 1 32(1)
784. KYHIAH 1 116(1)

785. KVHIOM 1 31(1)

786. KYHJMPWIITAH 1 40(1)
787. KYHMAM 1 71(1)

788. KVYHCA 1 61(1)

789. KYHFHMPOK 1 69(1)

790. KYPA 1 72(1)

791. KYPAETHP 1 57(1)

792. KYPUB 6 31(1)40(1) 61(1)
88(1) 107(1) 124(1)

793. KYPUBJIW 1 44(1)

794. KYPUT'AH 1 34(1)

795. KYPUJU 1 61(1)

796. KYPUCHH 1 124(1)

797. KYPHUCHH-JIA 2 55(1) 70(1)
798. KVYPHUK 2 50(2)

799. KYPUKJIMTHH 1 50(1)
800. KYPOJUIAHT'AH 1 35(1)
801. KYPCHH 1 119(1)

802. KYPTJIMTMHIYA 1 82(1)
803. KYPTHMHI 1 72(1)

804. KYPTCAH 1 82(1)

805. KYPYT1 72(1)

806. KYPKA 1 97(1)

807. KYPKAP 3 61(1) 67(1) 76(1)
808. KYPKUB 6 24(1) 53(1) 64(1)
75(1) 96(1) 119(1)

809. KYPKUB-IIMCUB 1 106(1)
810. KYPKMAMMH 1 73(1)
811. KVYPKOK 2 30(1) 96(1)
812. KVYPKOFY 1 94(1)

813. KVPKYB 1 74(1)

814. KYPKKAH 2 25(1) 52(1)
815. KVYPKKAHJIA 1 117(1)
816. KYPKKAHWJIAH 1 38(1)
817. KYPKKAHMUMKUH 1 74(1)
818. KYPFOH 5 35(1) 46(1) 61(1)
101(1) 119(1)

819. KYPFOHTA 1 66(1)

820. KYPFOHMHU 1 116(1)
821. KYPFOHIJIAP 1 61(1)

822. KYPFOHHHU 1 57(1)

823. KYPFOHHMHI 1 66(1)
824. KYPFOILMHHU 1 94(1)
825. KYPFYP 1 33(1)

826. KYPBOHHU 1 78(1)

827. KYTOHUMIA 1 33(1)
828. KYTYJIAJU 1 52(1)

829. KYTYJITAHHTA 1 53(1)
830. KYTYJITAHUMU3 1 73(1)
831. KYTVYJIHMB2 57(1) 99(1)
832. KYTYJIMAMCAH 1 30(1)
833. KYTYJIOJIMAMCH3 1 52(1)
834. KVYKKUCIAH 1 87(1)
835. KYYOK 1 50(1)

836. KYUYOKJIAB 2 115(1) 118(1)
837. KYYOKJIACA 1 118(1)
838. KYYOKJIAILME 2 119(1)
120(1)

839. KVII1 53(1)

840. KVIIA-KVIIA 1 127(1)
841. KVIIAPMAH 1 31(1)

842. KVILUTAH 1 116(1)

843. KVILIAM 3 59(1) 70(2)
844. KVYILIJAH 1 90(1)

845. KVYIUJAII1 25(1)

846. KYIIM 1 31(1)

847. KVIIWB 5 46(2) 52(1) 60(2)
848. KVIIMUBAM 1 57(1)

849. KVILIMIIACAH I 25(1)
850. KYIIWJIAM 1 51(1)

851. KVIIMJIMB 2 116(1) 117(1)
852. KVYILIWJICA 1 41(1)

853. KVILUMHIJIAP 1 95(1)
854. KYIIMHHUHL 1 120(1)
855. KYILIJIAP 1 25(1)

856.

870.

108(1)

KVIIIMATHH 1 27(1)

. KVIIHU 1 57(1)

. KVILIOJIMAJIUM 2 31(2)
. KVIICAM 1 41(1)

. KVIO 1 34(1)

. KYIOIAU 1 74(1)

. KYIOLIKOH 1 89(1)

. KV 67(1)

. KV 1 108(1)

. KVAETHP 1 56(1)

. KVSMH 2 30(1) 42(1)

. KVSMAH 1 43(1)

. KVsIMM3 1 114(1)

. KVP 5 24(2) 25(1) 61(1) 67(1)

KVSICAH2 57(2)

FAXWP 1 98(1)
FAXUPJIA 1 63(1)
FAXHUPU 1 97(1)
FA3AJLIAP 1 86(1)
FAVPATI 1 118(1)
FAJIA-FOBYPTA 1 72(1)
FAM 1 31(1)

FAMUM 1 113(1)
FAMIJIAP 1 31(1)
FAMIIM 1 42(1)
FAMXOHA 1 42(1)
FAMXYVYP 1 70(1)
FAMXVYPH 1 111(1)
FAMXVYPUM 1 115(1)
FAHUM 1 86(1)
FAHUMJIAPHUHT 1 52(1)
FAHUMHU 1 44(1)
FAPUB 2 41(1)49(1)
FAPUBJIAPHU 1 76(1)
FAPUMJIJIAB 1 96(1)
FADJIATIA 1 66(1)
FUHTLWUWB-FUHTIIUB 2
111(1)

FUPWUIAB 1 125(1)
FOBUPH 1 97(1)
FYIIAPIIUTH 1 64(1)
FVIIFVJIA 1 101(1)
FYHOHU 1 24(1)

XA 5 34(2) 46(1) 82(1) 119(1)
XABO 1 41(1)

XABOT'A 1 73(1)
XABOJIA 1 125(1)
XABOP 2 24(1) 104(1)
XABOPTA 1 104(1)
XABOPJIA 1 124(1)
XABOPJIATM 1 124(1)
XA 88(1)

XA 5 31(1) 44(1) 51(1) 68(1)

XAU-XAWIAIIAP 1 95(1)
XAUBATH 1 87(1)
XAUBATHHU 1 88(1)
XAUBOHJIAP 2 49(1) 107(1)
XAMBOHJIAPTA 1 35(1)
XAHJIA 1 48(1)

XAWJAB 11 26(1) 28(1) 31(1)

48(1) 72(1) 94(1) 101(1) 114(1) 119(1)

120(1)
86.
87.
88.
89.
103(1)

124(1)
XAMJIAB-XAUIAB 1 87(1)
XAUTAIA 1 60(1)
XAUIAJIAM 1 26(1)
XAMIAETHP 3 52(1) 63(1)

XAUIA 1 87(1)
XAUJAVIN 1 47(1)
XAWJIAP 2 43(1) 48(1)
XAUIACA 1 34(1)
XAMJIATHB 1 53(1)
XAUIALI 1 31(1)
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96.
97.

XAMIIO 2 49(1) 61(1)
XAWPOH 11 27(1) 28(1) 30(1)

36(1) 50(1) 66(1) 79(2) 105(1) 111(1)

119(1)

98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.

105.

106(1)

106.

XAMUPOHA 3 27(2) 80(1)
XAUPOHMAH 1 45(1)
XAUPOHMU3 1 43(1)
XAMPOHY 1 67(1)
XAUKUPHUB 1 125(1)
XAVKUAPHILIN 1 44(1)
XAKKAJIAB 1 47(1)
XAJIA 4 42(1) 44(1) 78(1)

XAJIATH 8 38(2) 40(1) 41(1)

46(3) 66(1)

107.
108.
109.
110.
111.
111(1)
112.

XAJIMHYATMHUHT 1 25(1)
XAJIMHUATVHU 1 26(1)
XAJIMHUYAK 3 25(1) 26(2)
XAJIMHUAKHU 1 26(1)
XAJIOBAT 4 58(1) 71(1) 85(1)

XAM 176 24(2) 26(8) 27(1)

28(1) 29(3) 31(1) 32(4) 34(8) 35(1)
40(2) 42(2) 43(5) 44(1) 45(1) 46(5)
48(1) 49(2) 50(1) 52(1) 53(2) 55(1)
56(1) 57(1) 58(2) 59(1) 60(10) 61(6)
62(2) 63(1) 65(6) 66(2) 67(7) 65(4)
69(1) 71(1) 72(5) 73(1) 76(3) 79(1)
82(4) 83(1) 84(2) 86(2) 87(2) 88(1)
98(2) 101(6) 102(1) 103(1) 106(1)
109(3) 110(1) 111(1) 112(1) 113(6)
114(9) 115(1) 116(4) 117(3) 119(7)
120(6) 121(1) 127(2)

113.
114.
115.
116.

XAMIAPI 1 83(1)
XAMJAPIM 1 107(1)
XAMIWINHA 1 126(1)
XAMMA 22 24(1) 26(1) 30(2)

31(1) 57(1) 60(1) 61(1) 65(2) 66(3)
67(1) 72(1) 73(3) 82(1) 101(1) 109(1)

120(1)
117.

XAMMACH 6 34(1) 45(1) 60(2)

100(1) 116(1)

118.
119.
120.

XAMMACHIIAH 1 94(1)
XAMMACHH 2 62(1) 105(1)
XAMMACHHH 6 34(1) 45(1)

73(1) 113(1) 120(1) 127(1)

121.
122.
123.
124.
125.

XAMMACHHUHT 1 124(1)
XAMCOSITIAP 1 42(1)
XAMCOSICUHUHT 1 29(1)
XAHCHPAB 1 52(1)

XAP 38 28(1)29(2) 31(1) 32(2)

33(1) 38(2) 40(1) 41(1) 43(1) 47(1)
49(1) 50(1) 51(2) 58(2) 60(1) 63(1)
68(1) 72(1) 76(L) 82(2) 83(2) 85(1)
87(1) 96(1) 99(1) 102(1) 108(1) 114(1)
116(1) 122(1) 124(1)

126.

127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.

143.

XAPAKAT 1 73(1)
XAPBA 1 88(1)
XAPTU3 1 53(1)
XAPHA 2 30(1) 78(1)
XAPYA 1 30(1)
XAPUAHI1 120(1)
XACCA 1 110(1)
XATJIAB 1 103(1)
XATTO 1 61(1)
XADTAJA 1 28(1)
XA®TAJIAP 1 118(1)
XAK 1 106(1)
XAKHUIAH 1 24(1)
XAKHHT 1 114(1)
XAKUHU 1 72(1)
XALIAMJIAB 1 90(1)
XASUIIATMA 1 32(1)
XEU 40 26(2) 28(2) 29(2) 31(1)

32(2) 43(2) 44(1) 46(1) 50(1) 52(1)
55(3) 58(1) 62(3) 65(3) 66(1) 71(1)
74(1) 83(1) 85(1) 89(1) 95(2) 98(1)
100(1) 101(L) 109(L) 116(1) 123(1)



127(1)

144, XM 1 117(1)

145. XMIJIA 2 61(1) 67(1)

146. XUMJIATAP 1 78(1)

147. XUMJIAM 1 101(1)

148. XUMJIAHHK 1 81(1)

149. XUMJIACUHU 1 67(1)

150. XWITIMPAMINA 1 69(1)

151. XMCOBMHHU 2 34(1) 98(1)
152. XUCOBCH3 1 66(1)

153. XHMCOP 1 24(1)

154, XOB 20 28(1) 30(1) 32(2) 35(1)
38(1) 41(1) 43(1) 46(1) 53(1) 58(1)
60(1) 66(1) 67(1) 109(1) 114(1) 116(1)
119(2) 126(1)

155. XOBJIMKMB 1 66(1)

156.
157.
120(1)
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.

XOXKAT 1 73(1)
XO3UP 6 28(3) 57(1) 109(1)

XO3UPTU 1 82(1)
XO3UPJIAHIJIAP 1 67(1)
XO3UPYA 1 66(1)

XOM 1 29(1)

XOKHUMJIMK 1 60(1)
XOJI-AXBOJI 1 56(1)
XOJIA 1 74(1)

XOJIAM 1 42(1)
XOJIMMHU 1 54(1)
XOJIMHU 1 41(1)
XOMMJIAJIOP 2 114(1) 120(1)
XOPMAHI' 1 56(1)

XYB 2 34(1) 119(1)
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171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.

XVKI3 1 24(1)

XYII1 107(1)
XVIKAP 1 52(1)
XYPKUB 2 49(1) 64(1)
XYPKKAH 2 50(1) 52(1)
XYPKMACHH 1 36(1)
XYCHUTA 2 24(1) 25(1)
XYCHUHIHH 1 30(1)
XYCHUHHA 1 26(1)
XYCHHU 2 24(1) 88(1)
XVIIA 1 36(1)
XYIIUM 1 100(1)
XYIIUMHU 2 58(1) 83(1)
XVIIUHT 1 30(1)



